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LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 18 du 17 août 2004, 

portant approbation du compte général de la Région
pour l’exercice budgétaire 2003.

page 4303

Loi régionale n° 19 du 17 août 2004,

portant rajustement et rectification du budget prévi-
sionnel 2004, ainsi que modifications de mesures législa-
tives.

page 4315

Loi régionale n° 20 du 17 août 2004,

modifiant la loi régionale n° 20 du 24 octobre 2002
(Réglementation de l’organisation des sapeurs-pompiers
volontaires du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers et
abrogation des lois régionales n° 38 du 31 mai 1983 et
n° 37 du 27 mai 1988, ainsi que du règlement régional
n° 1 du 13 décembre 1989).

page 4475

Loi régionale n° 21 du 17 août 2004, 

portant dispositions en matière de travaux d’intérêt
régional majeur, réglementation du Fonds pour les
plans spéciaux d’investissement, institution de la cellule
d’évaluation et de vérification des investissements
publics (NUVV) et modifications de la loi régionale
n° 48 du 20 novembre 1995 (Mesures régionales en
matière de finances locales), modifiée en dernier ressort
par la loi régionale n° 13 du 28 avril 2003.

page 4482

Règlement n° 1 du 17 août  2004,

modifiant le règlement régional n° 1 du 27 mai 2002
(Dispositions pour l’octroi de prêts bonifiés en faveur de
personnes physiques dans le secteur de la construction
d’immeubles à usage d’habitation. Abrogation du règle-
ment régional n° 3 du 25 août 1997).

page 4501

INDICE CRONOLOGICO INDEX CHRONOLOGIQUE

AVVISO AGLI ABBONATI
Le informazioni e le modalità di abbonamento per
l’anno 2004 al Bollettino Ufficiale sono riportati nel-
l’ultima pagina. Gli abbonamenti non rinnovati saranno
sospesi.

AVIS AUX ABONNÉS
Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 2004 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 18.

Approvazione del rendiconto generale della Regione per
l’esercizio finanziario 2003.

pag. 4303

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 19.

Assestamento del bilancio di previsione per l’anno
finanziario 2004, modifiche ed integrazioni a disposizio-
ni legislative, variazione al bilancio di previsione per
l’anno finanziario 2004. pag. 4315

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 20.

Modificazioni alla legge regionale 24 ottobre 2002, n. 20
(Disciplina dell’organizzazione del personale volontario
del Corpo valdostano dei vigili del fuoco. Abrogazione
delle leggi regionali 31 maggio 1983, n. 38, 27 maggio
1988, n. 37 e del regolamento regionale 13 dicembre
1989, n. 1).

pag. 4475

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 21.

Disposizioni in materia di opere di rilevante interesse
regionale, disciplina del Fondo per speciali programmi
di investimento e istituzione del Nucleo di valutazione e
verifica degli investimenti pubblici (NUVV).
Modificazioni alla legge regionale 20 novembre 1995,
n. 48 (Interventi regionali in materia di finanza locale),
da ultimo modificata dalla legge regionale 28 aprile
2003, n. 13.

pag. 4482

Regolamento regionale 17 agosto 2004, n. 1.

Modificazioni al regolamento regionale 27 maggio 2002,
n. 1 (Norme per la concessione di mutui ad interesse
agevolato a favore di persone fisiche nel settore dell’edi-
lizia residenziale. Abrogazione del regolamento regiona-
le 25 agosto 1997, n. 3).

pag. 4501

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE
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ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 2 agosto 2004, n. 462.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della strada di collegamento cimitero capoluogo -
località Lilla, in Comune di DONNAS. Decreto di rettifi-
ca al decreto di fissazione indennità provvisoria n. 330
del 03.06.2004. pag. 4519

Decreto 11 agosto 2004, n. 480.

Declassificazione e sdemanializzazione del tratto di stra-
da comunale in fraz. Chez Les Merloz nel Comune di
BIONAZ. pag. 4519

Decreto 13 agosto 2004, n. 482.

Nomina del Consiglio per le politiche del lavoro di cui
all’articolo 6 della Legge regionale 31 marzo 2003, n. 7.
Delega all’Assessore Piero FERRARIS per lo svolgimen-
to delle funzioni di Presidente del suddetto Consiglio.

pag. 4520

Arrêté n° 485 du 17 août 2004,

portant approbation de la dénomination officielle des
villages, des hameaux, des lieux-dits et de toutes les
autres localités de la commune d’OLLOMONT, au sens
du 1er alinéa de l’art. 2 de la loi régionale n° 61 du 9
décembre 1976. page 4522

Arrêté n° 486 du 17 août 2004, 

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Barbara SCALFI, agent de la police
communale de GRESSAN. page 4523

Atto di delega 24 agosto 2004, prot. n. 2599/SGT.

Delega al dirigente di terzo livello Sig. Massimo BALE-
STRA alla sottoscrizione dei contratti per la fornitura di
beni e servizi e per opere pubbliche, nonché delle con-
venzioni di interesse dell’Amministrazione regionale.

pag. 4523

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 
POLITICHE DEL LAVORO

Decreto 4 agosto 2004, n. 30.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 462 du 2 août 2004,

rectifiant l’arrêté n° 330 du 3 juin 2004, portant déter-
mination de l’indemnité provisoire d’expropriation des
terrains nécessaires aux travaux de construction de la
route reliant le cimetière du chef-lieu au hameau de
Lilla, dans la commune de DONNAS. page 4519

Arrêté n° 480 du 11 août 2004,

portant déclassement et désaffectation d’un vestige de
route communale au hameau de Chez-Les-Merloz, dans
la commune de BIONAZ. page 4519

Arrêté n° 482 du 13 août 2004,

portant nomination des membres du Conseil des poli-
tiques du travail visé à l’art. 6 de la loi régionale n° 7 du
31 mars 2003 et délégation à l’assesseur Piero
FERRARIS des fonctions de président dudit Conseil.

page 4520

Decreto 17 agosto 2004, n. 485.

Approvazione della denominazione ufficiale dei villaggi,
delle frazioni, dei luoghi e di ogni altra località del
comune di OLLOMONT, ai sensi dell’art. 2, comma 1,
della legge regionale 09.12.1976, n. 61.

pag. 4522

Decreto 17 agosto 2004, n. 486.

Revoca della qualifica di agente di pubblica sicurezza
della Sig.ra Barbara SCALFI, agente di polizia munici-
pale di GRESSAN. pag. 4523

Acte du 24 août 2004, réf. n° 2599/SGT,

portant délégation à M. Massimo BALESTRA, diri-
geant du troisième niveau, à l’effet de signer les contrats
de fourniture de biens et de services et de réalisation de
travaux publics ainsi que les conventions dans lesquelles
l’Administration régionale est partie prenante.

page 4523

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Arrêté n° 30 du 4 août 2004,

portant immatriculation de Mme Claudia BOSONET-

DEUXIÈME PARTIEPARTE SECONDA



autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta
della Sig.ra BOSONETTO-GIORGIO Claudia. L.R.
42/94 e successive modificazioni ed integrazioni.

pag. 4525

Decreto 4 agosto 2004, n. 31.

Rettifica del decreto d’iscrizione al ruolo dei conducenti
di veicoli adibiti ad autoservizi pubblici non di linea
della Valle d’Aosta del Sig. GULLONE Francesco.

pag. 4525

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 2 agosto 2004, n. 59.

Iscrizioni nel registro esercenti il commercio.
pag. 4526

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 
POLITICHE DEL LAVORO

Provvedimento dirigenziale 4 agosto 2004, n. 3695.

Diniego dell’autorizzazione all’impresa «MARKET
STANCA di STANCA Giuseppe & C. S.a.s.» ad aprire
un nuovo impianto di panificazione nel Comune di
VERRÈS, ai sensi della Legge regionale 17 aprile 1998,
n. 15 e successive modificazioni.

pag. 4527

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 26 luglio 2004, n. 2493.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne in applicazione della L.R. n. 12/2004 recante
«Autorizzazione di spesa per l’avviamento della Camera
valdostana delle imprese e delle professioni – Chambre
valdôtaine des entreprises et des activités libérales, isti-
tuita ai sensi della L.R. 7/2002 (Riordino dei servizi
camerali della Valle d’Aosta). pag. 4527

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2576.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
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TO-GIORGIO au Répertoire des conducteurs de véhi-
cules affectés aux services automobiles publics non régu-
liers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR n° 42/1994
modifiée et complétée. page 4525

Arrêté n° 31 du 4 août 2004,

rectifiant l’arrêté portant immatriculation de
M. Francesco GULLONE au Répertoire des conduc-
teurs de véhicules affectés aux services automobiles
publics non réguliers de la Vallée d’Aoste.

page 4525

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE, DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 59 du 2 août 2004,

portant immatriculations au registre du commerce.
page 4526

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Acte du dirigeant n° 3695 du 4 août 2004,

portant rejet de la demande présentée par l’entreprise
«MARKET STANCA di STANCA Giuseppe & C. sas»
en vue de l’ouverture d’une nouvelle boulangerie, dans
la commune de VERRÈS, aux termes de la loi n° 1002
du 31 juillet 1956 et de la loi régionale n° 15 du 17 avril
1998 modifiée. page 4527

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2493 du 26 juillet 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait de l’application de la LR
n° 12/2004, portant autorisation de dépense pour le
démarrage des activités de la Chambre valdôtaine des
entreprises et des activités libérales, créée au sens de la
loi régionale n° 7/2002 (Réorganisation des services de
Chambre de commerce de la Vallée d’Aoste).

page 4527

Délibération n° 2576 du 2 août 2004,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve



obbligatorie del bilancio 2004-2006 e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 4529

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2578.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 e a quello pluriennale per il triennio
2004/2006, in applicazione della Legge regionale 18 giu-
gno 2004, n. 8 recante «Interventi regionali per lo svi-
luppo di impianti funiviari e di connesse strutture di
servizio». pag. 4530

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2579.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 per il trasferimento delle disponibilità
finanziarie per l’attuazione del piano di politica del
lavoro e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 4532

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2618.

Approvazione di direttive all’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta per la disciplina dell’attività libero-professiona-
le intramuraria da parte del personale della dirigenza
del ruolo sanitario del Servizio sanitario regionale.

pag. 4537

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2619.

Approvazione, ai sensi della Legge 3 aprile 2001, n. 120,
come modificata dalla Legge 15 marzo 2004, n. 69, della
disciplina del rilascio da parte dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta dell’autorizzazione all’utilizzo in sede
intra ed extra ospedaliera del defibrillatore semiauto-
matico. Revoca della deliberazione della Giunta regio-
nale n. 2375 del 1° luglio 2002. pag. 4549

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2620.

Modificazione dei requisiti di formazione del personale
e dei mezzi per l’attività di soccorso e di trasporto con
autoambulanza di cui alla deliberazione della Giunta
regionale n. 806 del 22 marzo 2004.

pag. 4551

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2626.

Definizione di corsi di riqualificazione per operatore
socio sanitario (O.S.S.) rivolti agli operatori tecnici assi-
stenziali (O.T.A.) e agli assistenti domiciliari e dei servi-
zi tutelari (A.D.E.S.T.) in possesso di qualifica consegui-
ta in seguito a percorso formativo.

pag. 4555

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2636.

Comune di GIGNOD: approvazione, ai sensi dell’art. 54
– commi 5 e 8 – della L.R. 11/1998, con affinamenti,
della modifica del vigente regolamento edilizio comuna-
le adottata con deliberazione consiliare n. 16 del
06.05.2004 e pervenuta completa alla Regione per
l’approvazione il 31.05.2004.

pag. 4556

2004/2006 pour les dépenses obligatoires et modification
du budget de gestion. page 4529

Délibération n° 2578 du 2 août 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 et le budget plu-
riannuel 2004/2006 de la Région du fait de l’application
de la loi régionale n° 8 du 18 juin 2004 (Mesures régio-
nales en faveur de l’essor des installations à câble et des
structures de service y afférentes).

page 4530

Délibération n° 2579 du 2 août 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait du virement des crédits desti-
nés à l’application du plan de politique de l’emploi.

page 4532

Délibération n° 2618 du 2 août 2004,

portant approbation de directives à l’intention de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en matière de régle-
mentation de l’exercice de l’activité libérale au sein des
structures publiques de la part du personnel relevant de
la catégorie des directeurs sanitaires du Service sanitai-
re régional. page 4537

Délibération n° 2619 du 2 août 2004,

approuvant – aux termes de la loi n° 120 du 3 avril 2001,
modifiée par la loi n° 69 du 15 mars 2004 – les disposi-
tions régissant la délivrance, par l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste, de l’autorisation d’utiliser à l’intérieur
et à l’extérieur des hôpitaux le défibrillateur semi-auto-
matique et révoquant la délibération du Gouvernement
régional n° 2375 du 1er juillet 2002. page 4549

Délibération n° 2620 du 2 août 2004,

portant rectification des dispositions en matière de véhi-
cules affectés à l’activité de secours et de transport de
malades et de blessés par ambulance et de formation du
personnel y afférent,visées à la délibération du
Gouvernement régional n° 806 du 22 mars 2004.

page 4551

Délibération n° 2626 du 2 août 2004,

portant définition des cours de requalification pour opé-
rateurs socio-sanitaires (OSS) à l’intention des opéra-
teurs techniques préposés à l’assistance (OTA) et des
aides à domicile et dans les établissements (ADEST)
ayant obtenu leur qualification à l’issue d’un parcours
de formation. page 4555

Délibération n° 2636 du 2 août 2004,

portant approbation, avec précisions, au sens du cin-
quième et du huitième alinéa de l’art. 54 de la LR
n° 11/1998, de la modification du règlement de la
construction de la commune de GIGNOD en vigueur,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 16
du 6 mai 2004 et soumise à la Région le 31 mai 2004.

page 4556

4289

N. 35
31 - 8 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



Deliberazione 9 agosto 2004, n. 2673.

Sdemanializzazione di un reliquato stradale sito in
Comune di MORGEX distinto al N.C.T. al Fg. 35
n. 785; approvazione della sua vendita al Sig. Lucio
BELLETTO, di MORGEX, ai sensi della L.R. 12/97 e
successive modificazioni – Introito di somma.

pag. 4558

Deliberazione 9 agosto 2004, n. 2746.

Approvazione del rinnovo dell’autorizzazione a Day
Hospital S.r.l. di AOSTA, per l’esercizio di una struttu-
ra sanitaria, sita nel Comune medesimo, adibita a
poliambulatorio medico e specialistico con annesse sale
operatorie, ai sensi della Legge regionale 25 gennaio
2000, n. 5 e successive modificazioni e della Legge regio-
nale 4 settembre 2001, n. 18 nonché della deliberazione
della Giunta regionale n. 2103/2004.

pag. 4559

CONSIGLIO REGIONALE

ERRATA CORRIGE.

Deliberazione 9 giugno 2004, n. 666/XII.
(Pubblicata sul 2° Supplemento ordinario al Bollettino
Ufficiale n. 28 del 13 luglio 2004).

pag. 4562

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 4562

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHAMBAVE – Ufficio per le espropriazio-
ni.

Espropriazione per pubblica utilità, degli immobili
necessari, per i lavori inerenti l’innesto sulla S.S. 26,
delle strade regionali n. 11 e 12 e della strada regionale
dell’envers, in comune di CHAMBAVE (AO).
Ordinanza di pagamento.

pag. 4563

Comunità Montana Monte Cervino – Servizio associato
telecomunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per

Délibération n° 2673 du 9 août 2004,

portant désaffectation d’un vestige de route, situé dans
la commune de MORGEX et inscrit au NCT à la feuille
n° 35, parcelle n° 785, approbation de la vente dudit ves-
tige à M. Lucio BELLETTO de MORGEX, au sens de
la LR n° 12/1997 modifiée, et recouvrement de la somme
y afférente. page 4558

Délibération n° 2746 du 9 août 2004,

portant renouvellement de l’autorisation de mettre en
service, dans la commune d’AOSTE, une structure sani-
taire accueillant un centre de soins médicaux spécialisés
doté de salles d’opérations, accordée à la société «Day
Hospital srl» d’AOSTE, aux termes des lois régionales
n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée et n° 18 du 4 septembre
2001, ainsi que de la délibération du Gouvernement
régional n° 2103/2004.

page 4559

CONSEIL REGIONAL

ERRATA.

Délibération n° 666/XII du 9 juin 2004.
(Publiée au 2ème Supplément ordinaire au Bulletin offi-
ciel n° 28 du 13 juillet 2004).

page 4562

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

page 4562

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHAMBAVE – Bureau des expropria-
tions.

Expropriation pour cause d’utilité publique des biens
immeubles nécessaires aux travaux de raccordement des
routes régionales n° 11 et n° 12, ainsi que de la route
régionale de l’Envers, à la RN n° 26, dans la commune
de CHAMBAVE. Ordonnance de paiement.

page 4563

Communauté de montagne Mont Cervin – Service asso-
cié pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
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la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione. pag. 4565

Comunità Montana Évançon – Servizio associato teleco-
municazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione.

pag. 4565

Comunità Montana Mont Rose – Servizio associato tele-
comunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione.

pag. 4566

Comunità Montana Walser Alta Valle del Lys – Servizio
associato telecomunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione.

pag. 4566

AVVISI DI CONCORSI

Città di AOSTA.

Concorso pubblico, per titoli e prova di mestiere, per la
nomina a tempo determinato di n. 2 operatori qualificati
nel profilo di operaio qualificato – categoria B – posizio-
ne B1. Graduatoria finale.

pag. 4569

Città di AOSTA.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 1 posti di agronomo – categoria D – posizione D –
funzionario. Graduatoria finale.

pag. 4571

Comune di COGNE.

Bando di concorso pubblico per titoli, per l’assunzione,
ai sensi della L. 68/1999, a tempo indeterminato part
time, 25% dell’orario settimanale – di un aiuto bibliote-
cario, categoria A), posizione A) del C.C.R.L.

pag. 4572

Comune di DONNAS.

Estratto di bando di concorso pubblico per esami per
l’assunzione di istruttore ufficiale amministrativo – cat.
C pos. C2 – a tempo determinato per un anno.

pag. 4572

pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions. page 4565

Communauté de montagne Évançon – Service associé
pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions.

page 4565

Communauté de montagne Mont Rose – Service associé
pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions.

page 4566

Communauté de montagne Walser Haute Vallée du Lys
– Service associé pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions.

page 4566

AVIS DE CONCOURS

Ville d’AOSTE.

Concours externe, sur titres et épreuve, en vue du recru-
tement sous contrat à durée déterminée de deux opéra-
teurs qualifiés – ouvriers qualifiés (catégorie B – posi-
tion B1). Liste d’aptitude finale.

page 4569

Ville d’AOSTE.

Concours externe, sur titres et épreuves, en vue du
recrutement d’un agronome (catégorie D – position D :
cadre). Liste d’aptitude finale.

page 4571

Commune de COGNE.

Avis de concours externe, sur titres, en vue du recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée et à temps par-
tiel (25 p. 100 de l’horaire hebdomadaire), d’un aide-
bibliothécaire – catégorie A – position A de la CCRT, au
sens de la loi n° 68/1999. page 4572

Commune de DONNAS.

Avis de concours externe, sur épreuves, pour le recrute-
ment d’un instructeur administratif – cat. C pos. C2 –
sous contrat à durée déterminée pour une année.

page 4572
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ANNUNZI LEGALI

Assessorato Agricoltura, Risorse Naturali e Protezione
Civile.

Bando di gara (Pubblico incanto) (per le forniture al di
sotto della soglia di rilievo comunitario)

pag. 4575

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Direzione archivi e
biblioteche.

Bando di gara d’appalto.
pag. 4579

Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e Affari
europei.

Bando per la partecipazione degli enti territoriali agli
interventi statali per l’ammortamento di mutui venten-
nali per l’impiantistica pubblica sportiva di cui
all’art. 1, comma 1, lettera b), della legge 6 marzo 1987,
n. 65 e successive modificazioni.

pag. 4586

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di VAL-
TOURNENCHE – piazza della Chiesa, 1 – 11028 VAL-
TOURNENCHE.

Avviso di avvenuta gara.
pag. 4588

Comunità Montana Grand Combin – Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

Estratto bando di gara per appalto di servizi.
pag. 4588

Consorzio di Miglioramento Fondiario «Chambave
Adret» (presso Comune di CHAMBAVE, Via E.
Chanoux n. 53 - tel. 0166/46106).

Avviso di gara per estratto.
pag. 4589

AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 4562

ARTIGIANATO

Provvedimento dirigenziale 4 agosto 2004, n. 3695.

Diniego dell’autorizzazione all’impresa «MARKET
STANCA di STANCA Giuseppe & C. S.a.s.» ad aprire

ANNONCES LÉGALES

Assessorat de l’agriculture, des ressources naturelles et
de la protection civile.

Avis d’appel d’offres ouvert (pour fournitures au-des-
sous du seuil d’intérêt communautaire).

page 4575

Région autonome Vallée d’Aoste – Direction des
archives et des bibliothèques.

Avis de marché.
page 4579

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce, des
transports et des affaires européennes.

Appel à candidatures en vue de l’attribution aux collec-
tivités territoriales des aides de l’État – visées à la lettre
b) du premier alinéa de l’art. 1er de la loi n° 65 du 6
mars 1987 modifiée – destinées à l’amortissement des
emprunts de vingt ans pour la création d’installations
sportives publiques. page 4586

Région autonome Vallée d’Aoste – Commune de VAL-
TOURNENCHE – 1, place de l’Église – 11028 VAL-
TOURNENCHE.

Avis de passation d’un marché public.
page 4588

Communauté de montagne Grand Combin – Région
autonome Vallée d’Aoste.

Extrait d’un avis de marché de services.
page 4588

Consortium d’amélioration foncière « Chambave
Adret » (c/o Maison communale de CHAMBAVE – 53,
rue É. Chanoux – tél. 01 66 46 106).

Extrait d’un avis d’appel d’offres.
page 4589

ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

page 4562

ARTISANAT

Acte du dirigeant n° 3695 du 4 août 2004,

portant rejet de la demande présentée par l’entreprise
«MARKET STANCA di STANCA Giuseppe & C. sas»
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un nuovo impianto di panificazione nel Comune di
VERRÈS, ai sensi della Legge regionale 17 aprile 1998,
n. 15 e successive modificazioni.

pag. 4527

ASSISTENZA SANITARIA E OSPEDALIERA

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2619.

Approvazione, ai sensi della Legge 3 aprile 2001, n. 120,
come modificata dalla Legge 15 marzo 2004, n. 69, della
disciplina del rilascio da parte dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta dell’autorizzazione all’utilizzo in sede
intra ed extra ospedaliera del defibrillatore semiauto-
matico. Revoca della deliberazione della Giunta regio-
nale n. 2375 del 1° luglio 2002. pag. 4549

Deliberazione 9 agosto 2004, n. 2746.

Approvazione del rinnovo dell’autorizzazione a Day
Hospital S.r.l. di AOSTA, per l’esercizio di una struttu-
ra sanitaria, sita nel Comune medesimo, adibita a
poliambulatorio medico e specialistico con annesse sale
operatorie, ai sensi della Legge regionale 25 gennaio
2000, n. 5 e successive modificazioni e della Legge regio-
nale 4 settembre 2001, n. 18 nonché della deliberazione
della Giunta regionale n. 2103/2004.

pag. 4559

ASSISTENZA SOCIALE

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2626.

Definizione di corsi di riqualificazione per operatore
socio sanitario (O.S.S.) rivolti agli operatori tecnici assi-
stenziali (O.T.A.) e agli assistenti domiciliari e dei servi-
zi tutelari (A.D.E.S.T.) in possesso di qualifica consegui-
ta in seguito a percorso formativo.

pag. 4555

BILANCIO

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 18.

Approvazione del rendiconto generale della Regione per
l’esercizio finanziario 2003.

pag. 4303

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 19.

Assestamento del bilancio di previsione per l’anno
finanziario 2004, modifiche ed integrazioni a disposizio-
ni legislative, variazione al bilancio di previsione per
l’anno finanziario 2004. pag. 4315

Deliberazione 26 luglio 2004, n. 2493.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne in applicazione della L.R. n. 12/2004 recante
«Autorizzazione di spesa per l’avviamento della Camera
valdostana delle imprese e delle professioni – Chambre

en vue de l’ouverture d’une nouvelle boulangerie, dans
la commune de VERRÈS, aux termes de la loi n° 1002
du 31 juillet 1956 et de la loi régionale n° 15 du 17 avril
1998 modifiée. page 4527

ASSISTENCE MÉDICALE ET HOSPITALIÈRE

Délibération n° 2619 du 2 août 2004,

approuvant – aux termes de la loi n° 120 du 3 avril 2001,
modifiée par la loi n° 69 du 15 mars 2004 – les disposi-
tions régissant la délivrance, par l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste, de l’autorisation d’utiliser à l’intérieur
et à l’extérieur des hôpitaux le défibrillateur semi-auto-
matique et révoquant la délibération du Gouvernement
régional n° 2375 du 1er juillet 2002. page 4549

Délibération n° 2746 du 9 août 2004,

portant renouvellement de l’autorisation de mettre en
service, dans la commune d’AOSTE, une structure sani-
taire accueillant un centre de soins médicaux spécialisés
doté de salles d’opérations, accordée à la société «Day
Hospital srl» d’AOSTE, aux termes des lois régionales
n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée et n° 18 du 4 septembre
2001, ainsi que de la délibération du Gouvernement
régional n° 2103/2004.

page 4559

AIDE SOCIALE

Délibération n° 2626 du 2 août 2004,

portant définition des cours de requalification pour opé-
rateurs socio-sanitaires (OSS) à l’intention des opéra-
teurs techniques préposés à l’assistance (OTA) et des
aides à domicile et dans les établissements (ADEST)
ayant obtenu leur qualification à l’issue d’un parcours
de formation. page 4555

BUDGET

Loi régionale n° 18 du 17 août 2004, 

portant approbation du compte général de la Région
pour l’exercice budgétaire 2003.

page 4303

Loi régionale n° 19 du 17 août 2004,

portant rajustement et rectification du budget prévi-
sionnel 2004, ainsi que modifications de mesures législa-
tives.

page 4315

Délibération n° 2493 du 26 juillet 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait de l’application de la LR
n° 12/2004, portant autorisation de dépense pour le
démarrage des activités de la Chambre valdôtaine des
entreprises et des activités libérales, créée au sens de la
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valdôtaine des entreprises et des activités libérales, isti-
tuita ai sensi della L.R. 7/2002 (Riordino dei servizi
camerali della Valle d’Aosta). pag. 4527

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2576.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie del bilancio 2004-2006 e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 4529

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2578.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 e a quello pluriennale per il triennio
2004/2006, in applicazione della Legge regionale 18 giu-
gno 2004, n. 8 recante «Interventi regionali per lo svi-
luppo di impianti funiviari e di connesse strutture di
servizio». pag. 4530

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2579.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 per il trasferimento delle disponibilità
finanziarie per l’attuazione del piano di politica del
lavoro e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 4532

CASA

Regolamento regionale 17 agosto 2004, n. 1.

Modificazioni al regolamento regionale 27 maggio 2002,
n. 1 (Norme per la concessione di mutui ad interesse
agevolato a favore di persone fisiche nel settore dell’edi-
lizia residenziale. Abrogazione del regolamento regiona-
le 25 agosto 1997, n. 3). pag. 4501

COMMERCIO

Decreto 2 agosto 2004, n. 59.

Iscrizioni nel registro esercenti il commercio.
pag. 4526

CONSIGLIO REGIONALE

ERRATA CORRIGE.

Deliberazione 9 giugno 2004, n. 666/XII.
(Pubblicata sul 2° Supplemento ordinario al Bollettino
Ufficiale n. 28 del 13 luglio 2004). pag. 4562

CONSULTE, COMMISSIONI E COMITATI

Decreto 13 agosto 2004, n. 482.

Nomina del Consiglio per le politiche del lavoro di cui
all’articolo 6 della Legge regionale 31 marzo 2003, n. 7.
Delega all’Assessore Piero FERRARIS per lo svolgimen-
to delle funzioni di Presidente del suddetto Consiglio.

pag. 4520

loi régionale n° 7/2002 (Réorganisation des services de
Chambre de commerce de la Vallée d’Aoste).

page 4527

Délibération n° 2576 du 2 août 2004,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve
2004/2006 pour les dépenses obligatoires et modification
du budget de gestion. page 4529

Délibération n° 2578 du 2 août 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 et le budget plu-
riannuel 2004/2006 de la Région du fait de l’application
de la loi régionale n° 8 du 18 juin 2004 (Mesures régio-
nales en faveur de l’essor des installations à câble et des
structures de service y afférentes).

page 4530

Délibération n° 2579 du 2 août 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait du virement des crédits desti-
nés à l’application du plan de politique de l’emploi.

page 4532

LOGEMENT

Règlement n° 1 du 17 août  2004,

modifiant le règlement régional n° 1 du 27 mai 2002
(Dispositions pour l’octroi de prêts bonifiés en faveur de
personnes physiques dans le secteur de la construction
d’immeubles à usage d’habitation. Abrogation du règle-
ment régional n° 3 du 25 août 1997). page 4501

COMMERCE

Arrêté n° 59 du 2 août 2004,

portant immatriculations au registre du commerce.
page 4526

CONSEIL RÉGIONAL

ERRATA.

Délibération n° 666/XII du 9 juin 2004.
(Publiée au 2ème Supplément ordinaire au Bulletin offi-
ciel n° 28 du 13 juillet 2004). page 4562

CONFÉRENCES, COMMISSIONS ET COMITÉS

Arrêté n° 482 du 13 août 2004,

portant nomination des membres du Conseil des poli-
tiques du travail visé à l’art. 6 de la loi régionale n° 7 du
31 mars 2003 et délégation à l’assesseur Piero
FERRARIS des fonctions de président dudit Conseil.

page 4520
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DEMANIO E PATRIMONIO DELLA REGIONE

Decreto 11 agosto 2004, n. 480.

Declassificazione e sdemanializzazione del tratto di stra-
da comunale in fraz. Chez Les Merloz nel Comune di
BIONAZ. pag. 4519

Deliberazione 9 agosto 2004, n. 2673.

Sdemanializzazione di un reliquato stradale sito in
Comune di MORGEX distinto al N.C.T. al Fg. 35
n. 785; approvazione della sua vendita al Sig. Lucio
BELLETTO, di MORGEX, ai sensi della L.R. 12/97 e
successive modificazioni – Introito di somma.

pag. 4558

EDILIZIA

Regolamento regionale 17 agosto 2004, n. 1.

Modificazioni al regolamento regionale 27 maggio 2002,
n. 1 (Norme per la concessione di mutui ad interesse
agevolato a favore di persone fisiche nel settore dell’edi-
lizia residenziale. Abrogazione del regolamento regiona-
le 25 agosto 1997, n. 3). pag. 4501

ENERGIA

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 4562

ENTI LOCALI

Arrêté n° 485 du 17 août 2004,

portant approbation de la dénomination officielle des
villages, des hameaux, des lieux-dits et de toutes les
autres localités de la commune d’OLLOMONT, au sens
du 1er alinéa de l’art. 2 de la loi régionale n° 61 du 9
décembre 1976. page 4522

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2636.

Comune di GIGNOD: approvazione, ai sensi dell’art. 54
– commi 5 e 8 – della L.R. 11/1998, con affinamenti,
della modifica del vigente regolamento edilizio comuna-
le adottata con deliberazione consiliare n. 16 del
06.05.2004 e pervenuta completa alla Regione per
l’approvazione il 31.05.2004.

pag. 4556

Comune di CHAMBAVE – Ufficio per le espropriazio-
ni.

Espropriazione per pubblica utilità, degli immobili
necessari, per i lavori inerenti l’innesto sulla S.S. 26,
delle strade regionali n. 11 e 12 e della strada regionale
dell’envers, in comune di CHAMBAVE (AO).
Ordinanza di pagamento.

pag. 4563

DOMAINE ET PATRIMOINE DE LA RÉGION

Arrêté n° 480 du 11 août 2004,

portant déclassement et désaffectation d’un vestige de
route communale au hameau de Chez-Les-Merloz, dans
la commune de BIONAZ. page 4519

Délibération n° 2673 du 9 août 2004,

portant désaffectation d’un vestige de route, situé dans
la commune de MORGEX et inscrit au NCT à la feuille
n° 35, parcelle n° 785, approbation de la vente dudit ves-
tige à M. Lucio BELLETTO de MORGEX, au sens de
la LR n° 12/1997 modifiée, et recouvrement de la somme
y afférente. page 4558

BÂTIMENT

Règlement n° 1 du 17 août  2004,

modifiant le règlement régional n° 1 du 27 mai 2002
(Dispositions pour l’octroi de prêts bonifiés en faveur de
personnes physiques dans le secteur de la construction
d’immeubles à usage d’habitation. Abrogation du règle-
ment régional n° 3 du 25 août 1997). page 4501

ÉNERGIE

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

page 4562

COLLECTIVITÉS LOCALES

Decreto 17 agosto 2004, n. 485.

Approvazione della denominazione ufficiale dei villaggi,
delle frazioni, dei luoghi e di ogni altra località del
comune di OLLOMONT, ai sensi dell’art. 2, comma 1,
della legge regionale 09.12.1976, n. 61.

pag. 4522

Délibération n° 2636 du 2 août 2004,

portant approbation, avec précisions, au sens du cin-
quième et du huitième alinéa de l’art. 54 de la LR
n° 11/1998, de la modification du règlement de la
construction de la commune de GIGNOD en vigueur,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 16
du 6 mai 2004 et soumise à la Région le 31 mai 2004.

page 4556

Commune de CHAMBAVE – Bureau des expropria-
tions.

Expropriation pour cause d’utilité publique des biens
immeubles nécessaires aux travaux de raccordement des
routes régionales n° 11 et n° 12, ainsi que de la route
régionale de l’Envers, à la RN n° 26, dans la commune
de CHAMBAVE. Ordonnance de paiement.

page 4563
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Comunità Montana Monte Cervino – Servizio associato
telecomunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione. pag. 4565

Comunità Montana Évançon – Servizio associato teleco-
municazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione. pag. 4565

Comunità Montana Mont Rose – Servizio associato tele-
comunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione. pag. 4566

Comunità Montana Walser Alta Valle del Lys – Servizio
associato telecomunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione. pag. 4566

ESPROPRIAZIONI

Decreto 2 agosto 2004, n. 462.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della strada di collegamento cimitero capoluogo -
località Lilla, in Comune di DONNAS. Decreto di rettifi-
ca al decreto di fissazione indennità provvisoria n. 330
del 03.06.2004. pag. 4519

Comune di CHAMBAVE – Ufficio per le espropriazio-
ni.

Espropriazione per pubblica utilità, degli immobili
necessari, per i lavori inerenti l’innesto sulla S.S. 26,
delle strade regionali n. 11 e 12 e della strada regionale
dell’envers, in comune di CHAMBAVE (AO).
Ordinanza di pagamento. pag. 4563

FINANZE

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 18.

Approvazione del rendiconto generale della Regione per
l’esercizio finanziario 2003. pag. 4303

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 19.

Assestamento del bilancio di previsione per l’anno
finanziario 2004, modifiche ed integrazioni a disposizio-
ni legislative, variazione al bilancio di previsione per
l’anno finanziario 2004. pag. 4315

Deliberazione 26 luglio 2004, n. 2493.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per

Communauté de montagne Mont Cervin – Service asso-
cié pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions. page 4565

Communauté de montagne Évançon – Service associé
pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions. page 4565

Communauté de montagne Mont Rose – Service associé
pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions. page 4566

Communauté de montagne Walser Haute Vallée du Lys
– Service associé pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions. page 4566

EXPROPRIATIONS

Arrêté n° 462 du 2 août 2004,

rectifiant l’arrêté n° 330 du 3 juin 2004, portant déter-
mination de l’indemnité provisoire d’expropriation des
terrains nécessaires aux travaux de construction de la
route reliant le cimetière du chef-lieu au hameau de
Lilla, dans la commune de DONNAS. page 4519

Commune de CHAMBAVE – Bureau des expropria-
tions.

Expropriation pour cause d’utilité publique des biens
immeubles nécessaires aux travaux de raccordement des
routes régionales n° 11 et n° 12, ainsi que de la route
régionale de l’Envers, à la RN n° 26, dans la commune de
CHAMBAVE. Ordonnance de paiement. page 4563

FINANCES

Loi régionale n° 18 du 17 août 2004, 

portant approbation du compte général de la Région
pour l’exercice budgétaire 2003. page 4303

Loi régionale n° 19 du 17 août 2004,

portant rajustement et rectification du budget prévi-
sionnel 2004, ainsi que modifications de mesures législa-
tives.

page 4315

Délibération n° 2493 du 26 juillet 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
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l’anno 2004 e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne in applicazione della L.R. n. 12/2004 recante
«Autorizzazione di spesa per l’avviamento della Camera
valdostana delle imprese e delle professioni – Chambre
valdôtaine des entreprises et des activités libérales, isti-
tuita ai sensi della L.R. 7/2002 (Riordino dei servizi
camerali della Valle d’Aosta). pag. 4527

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2576.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie del bilancio 2004-2006 e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

pag. 4529

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2578.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 e a quello pluriennale per il triennio
2004/2006, in applicazione della Legge regionale 18 giu-
gno 2004, n. 8 recante «Interventi regionali per lo svi-
luppo di impianti funiviari e di connesse strutture di
servizio». pag. 4530

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2579.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 per il trasferimento delle disponibilità
finanziarie per l’attuazione del piano di politica del
lavoro e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 4532

Deliberazione 9 agosto 2004, n. 2673.

Sdemanializzazione di un reliquato stradale sito in
Comune di MORGEX distinto al N.C.T. al Fg. 35
n. 785; approvazione della sua vendita al Sig. Lucio
BELLETTO, di MORGEX, ai sensi della L.R. 12/97 e
successive modificazioni – Introito di somma.

pag. 4558

FONDO PER SPECIALI PROGRAMMI 
DI INVESTIMENTO

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 21.

Disposizioni in materia di opere di rilevante interesse
regionale, disciplina del Fondo per speciali programmi
di investimento e istituzione del Nucleo di valutazione e
verifica degli investimenti pubblici (NUVV).
Modificazioni alla legge regionale 20 novembre 1995,
n. 48 (Interventi regionali in materia di finanza locale),
da ultimo modificata dalla legge regionale 28 aprile
2003, n. 13.

pag. 4482

FORMAZIONE PROFESSIONALE

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2620.

Modificazione dei requisiti di formazione del personale
e dei mezzi per l’attività di soccorso e di trasporto con

budget de gestion du fait de l’application de la LR
n° 12/2004, portant autorisation de dépense pour le
démarrage des activités de la Chambre valdôtaine des
entreprises et des activités libérales, créée au sens de la
loi régionale n° 7/2002 (Réorganisation des services de
Chambre de commerce de la Vallée d’Aoste).

page 4527

Délibération n° 2576 du 2 août 2004,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve
2004/2006 pour les dépenses obligatoires et modification
du budget de gestion.

page 4529

Délibération n° 2578 du 2 août 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 et le budget plu-
riannuel 2004/2006 de la Région du fait de l’application
de la loi régionale n° 8 du 18 juin 2004 (Mesures régio-
nales en faveur de l’essor des installations à câble et des
structures de service y afférentes).

page 4530

Délibération n° 2579 du 2 août 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait du virement des crédits desti-
nés à l’application du plan de politique de l’emploi.

page 4532

Délibération n° 2673 du 9 août 2004,

portant désaffectation d’un vestige de route, situé dans
la commune de MORGEX et inscrit au NCT à la feuille
n° 35, parcelle n° 785, approbation de la vente dudit ves-
tige à M. Lucio BELLETTO de MORGEX, au sens de
la LR n° 12/1997 modifiée, et recouvrement de la somme
y afférente. page 4558

FONDS POUR LES PLANS SPÉCIAUX 
D’INVESTISSEMENT

Loi régionale n° 21 du 17 août 2004, 

portant dispositions en matière de travaux d’intérêt
régional majeur, réglementation du Fonds pour les
plans spéciaux d’investissement, institution de la cellule
d’évaluation et de vérification des investissements
publics (NUVV) et modifications de la loi régionale
n° 48 du 20 novembre 1995 (Mesures régionales en
matière de finances locales), modifiée en dernier ressort
par la loi régionale n° 13 du 28 avril 2003.

page 4482

FORMATION PROFESSIONNELLE

Délibération n° 2620 du 2 août 2004,

portant rectification des dispositions en matière de véhi-
cules affectés à l’activité de secours et de transport de
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autoambulanza di cui alla deliberazione della Giunta
regionale n. 806 del 22 marzo 2004.

pag. 4551

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2626.

Definizione di corsi di riqualificazione per operatore
socio sanitario (O.S.S.) rivolti agli operatori tecnici assi-
stenziali (O.T.A.) e agli assistenti domiciliari e dei servi-
zi tutelari (A.D.E.S.T.) in possesso di qualifica consegui-
ta in seguito a percorso formativo.

pag. 4555

LAVORO

Decreto 13 agosto 2004, n. 482.

Nomina del Consiglio per le politiche del lavoro di cui
all’articolo 6 della Legge regionale 31 marzo 2003, n. 7.
Delega all’Assessore Piero FERRARIS per lo svolgimen-
to delle funzioni di Presidente del suddetto Consiglio.

pag. 4520

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2579.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 per il trasferimento delle disponibilità
finanziarie per l’attuazione del piano di politica del
lavoro e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 4532

ERRATA CORRIGE.

Deliberazione 9 giugno 2004, n. 666/XII.
(Pubblicata sul 2° Supplemento ordinario al Bollettino
Ufficiale n. 28 del 13 luglio 2004).

pag. 4562

ORGANIZZAZIONE DELLA REGIONE

Atto di delega 24 agosto 2004, prot. n. 2599/SGT.

Delega al dirigente di terzo livello Sig. Massimo BALE-
STRA alla sottoscrizione dei contratti per la fornitura di
beni e servizi e per opere pubbliche, nonché delle con-
venzioni di interesse dell’Amministrazione regionale.

pag. 4523

PERSONALE REGIONALE

Atto di delega 24 agosto 2004, prot. n. 2599/SGT.

Delega al dirigente di terzo livello Sig. Massimo BALE-
STRA alla sottoscrizione dei contratti per la fornitura di
beni e servizi e per opere pubbliche, nonché delle con-
venzioni di interesse dell’Amministrazione regionale.

pag. 4523

malades et de blessés par ambulance et de formation du
personnel y afférent,visées à la délibération du
Gouvernement régional n° 806 du 22 mars 2004.

page 4551

Délibération n° 2626 du 2 août 2004,

portant définition des cours de requalification pour opé-
rateurs socio-sanitaires (OSS) à l’intention des opéra-
teurs techniques préposés à l’assistance (OTA) et des
aides à domicile et dans les établissements (ADEST)
ayant obtenu leur qualification à l’issue d’un parcours
de formation. page 4555

EMPLOI

Arrêté n° 482 du 13 août 2004,

portant nomination des membres du Conseil des poli-
tiques du travail visé à l’art. 6 de la loi régionale n° 7 du
31 mars 2003 et délégation à l’assesseur Piero
FERRARIS des fonctions de président dudit Conseil.

page 4520

Délibération n° 2579 du 2 août 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait du virement des crédits desti-
nés à l’application du plan de politique de l’emploi.

page 4532

ERRATA.

Délibération n° 666/XII du 9 juin 2004.
(Publiée au 2ème Supplément ordinaire au Bulletin offi-
ciel n° 28 du 13 juillet 2004).

page 4562

ORGANISATION DE LA RÉGION

Acte du 24 août 2004, réf. n° 2599/SGT,

portant délégation à M. Massimo BALESTRA, diri-
geant du troisième niveau, à l’effet de signer les contrats
de fourniture de biens et de services et de réalisation de
travaux publics ainsi que les conventions dans lesquelles
l’Administration régionale est partie prenante.

page 4523

PERSONNEL RÉGIONAL

Acte du 24 août 2004, réf. n° 2599/SGT,

portant délégation à M. Massimo BALESTRA, diri-
geant du troisième niveau, à l’effet de signer les contrats
de fourniture de biens et de services et de réalisation de
travaux publics ainsi que les conventions dans lesquelles
l’Administration régionale est partie prenante.

page 4523
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PROFESSIONI

Decreto 4 agosto 2004, n. 30.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta
della Sig.ra BOSONETTO-GIORGIO Claudia. L.R.
42/94 e successive modificazioni ed integrazioni.

pag. 4525

Decreto 4 agosto 2004, n. 31.

Rettifica del decreto d’iscrizione al ruolo dei conducenti
di veicoli adibiti ad autoservizi pubblici non di linea
della Valle d’Aosta del Sig. GULLONE Francesco.

pag. 4525

PROGRAMMAZIONE

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 21.

Disposizioni in materia di opere di rilevante interesse
regionale, disciplina del Fondo per speciali programmi
di investimento e istituzione del Nucleo di valutazione e
verifica degli investimenti pubblici (NUVV).
Modificazioni alla legge regionale 20 novembre 1995,
n. 48 (Interventi regionali in materia di finanza locale),
da ultimo modificata dalla legge regionale 28 aprile
2003, n. 13.

pag. 4482

PROTEZIONE CIVILE

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 20.

Modificazioni alla legge regionale 24 ottobre 2002, n. 20
(Disciplina dell’organizzazione del personale volontario
del Corpo valdostano dei vigili del fuoco. Abrogazione
delle leggi regionali 31 maggio 1983, n. 38, 27 maggio
1988, n. 37 e del regolamento regionale 13 dicembre
1989, n. 1).

pag. 4475

PUBBLICA SICUREZZA

Arrêté n° 486 du 17 août 2004, 

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Barbara SCALFI, agent de la police
communale de GRESSAN.

page 4523

RADIOTELECOMUNICAZIONI

Comunità Montana Monte Cervino – Servizio associato
telecomunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione.

pag. 4565

PROFESSIONS

Arrêté n° 30 du 4 août 2004,

portant immatriculation de Mme Claudia BOSONET-
TO-GIORGIO au Répertoire des conducteurs de véhi-
cules affectés aux services automobiles publics non régu-
liers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR n° 42/1994
modifiée et complétée. page 4525

Arrêté n° 31 du 4 août 2004,

rectifiant l’arrêté portant immatriculation de
M. Francesco GULLONE au Répertoire des conduc-
teurs de véhicules affectés aux services automobiles
publics non réguliers de la Vallée d’Aoste. page 4525

PLANIFICATION

Loi régionale n° 21 du 17 août 2004, 

portant dispositions en matière de travaux d’intérêt
régional majeur, réglementation du Fonds pour les
plans spéciaux d’investissement, institution de la cellule
d’évaluation et de vérification des investissements
publics (NUVV) et modifications de la loi régionale
n° 48 du 20 novembre 1995 (Mesures régionales en
matière de finances locales), modifiée en dernier ressort
par la loi régionale n° 13 du 28 avril 2003.

page 4482

PROTECTION CIVILE

Loi régionale n° 20 du 17 août 2004,

modifiant la loi régionale n° 20 du 24 octobre 2002
(Réglementation de l’organisation des sapeurs-pompiers
volontaires du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers et
abrogation des lois régionales n° 38 du 31 mai 1983 et
n° 37 du 27 mai 1988, ainsi que du règlement régional
n° 1 du 13 décembre 1989).

page 4475

SÛRETÉ PUBLIQUE

Decreto 17 agosto 2004, n. 486.

Revoca della qualifica di agente di pubblica sicurezza
della Sig.ra Barbara SCALFI, agente di polizia munici-
pale di GRESSAN.

pag. 4523

RADIO-TÉLÉCOMMUNICATION

Communauté de montagne Mont Cervin – Service asso-
cié pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions.

page 4565
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Comunità Montana Évançon – Servizio associato teleco-
municazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione. pag. 4565

Comunità Montana Mont Rose – Servizio associato tele-
comunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione. pag. 4566

Comunità Montana Walser Alta Valle del Lys – Servizio
associato telecomunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione. pag. 4566

SERVIZI CAMERALI

Deliberazione 26 luglio 2004, n. 2493.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne in applicazione della L.R. n. 12/2004 recante
«Autorizzazione di spesa per l’avviamento della Camera
valdostana delle imprese e delle professioni – Chambre
valdôtaine des entreprises et des activités libérales, isti-
tuita ai sensi della L.R. 7/2002 (Riordino dei servizi
camerali della Valle d’Aosta). pag. 4527

TERRITORIO 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 4562

TOPONOMASTICA

Arrêté n° 485 du 17 août 2004,

portant approbation de la dénomination officielle des
villages, des hameaux, des lieux-dits et de toutes les
autres localités de la commune d’OLLOMONT, au sens
du 1er alinéa de l’art. 2 de la loi régionale n° 61 du 9
décembre 1976. page 4522

TRASPORTI

Decreto 2 agosto 2004, n. 462.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della strada di collegamento cimitero capoluogo -
località Lilla, in Comune di DONNAS. Decreto di rettifi-
ca al decreto di fissazione indennità provvisoria n. 330
del 03.06.2004. pag. 4519

Decreto 11 agosto 2004, n. 480.

Declassificazione e sdemanializzazione del tratto di stra-

Communauté de montagne Évançon – Service associé
pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions. page 4565

Communauté de montagne Mont Rose – Service associé
pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions. page 4566

Communauté de montagne Walser Haute Vallée du Lys
– Service associé pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions. page 4566

SERVICES DE CHAMBRE DE COMMERCE

Délibération n° 2493 du 26 juillet 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait de l’application de la LR
n° 12/2004, portant autorisation de dépense pour le
démarrage des activités de la Chambre valdôtaine des
entreprises et des activités libérales, créée au sens de la
loi régionale n° 7/2002 (Réorganisation des services de
Chambre de commerce de la Vallée d’Aoste).

page 4527

TERRITOIRE

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 4562

TOPONYMIE

Decreto 17 agosto 2004, n. 485.

Approvazione della denominazione ufficiale dei villaggi,
delle frazioni, dei luoghi e di ogni altra località del
comune di OLLOMONT, ai sensi dell’art. 2, comma 1,
della legge regionale 09.12.1976, n. 61.

pag. 4522

TRANSPORTS

Arrêté n° 462 du 2 août 2004,

rectifiant l’arrêté n° 330 du 3 juin 2004, portant déter-
mination de l’indemnité provisoire d’expropriation des
terrains nécessaires aux travaux de construction de la
route reliant le cimetière du chef-lieu au hameau de
Lilla, dans la commune de DONNAS. page 4519

Arrêté n° 480 du 11 août 2004,

portant déclassement et désaffectation d’un vestige de

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004

4300



da comunale in fraz. Chez Les Merloz nel Comune di
BIONAZ. pag. 4519

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2578.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 e a quello pluriennale per il triennio
2004/2006, in applicazione della Legge regionale 18 giu-
gno 2004, n. 8 recante «Interventi regionali per lo svi-
luppo di impianti funiviari e di connesse strutture di
servizio». pag. 4530

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2618.

Approvazione di direttive all’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta per la disciplina dell’attività libero-professiona-
le intramuraria da parte del personale della dirigenza
del ruolo sanitario del Servizio sanitario regionale.

pag. 4537

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2619.

Approvazione, ai sensi della Legge 3 aprile 2001, n. 120,
come modificata dalla Legge 15 marzo 2004, n. 69, della
disciplina del rilascio da parte dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta dell’autorizzazione all’utilizzo in sede
intra ed extra ospedaliera del defibrillatore semiauto-
matico. Revoca della deliberazione della Giunta regio-
nale n. 2375 del 1° luglio 2002. pag. 4549

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2620.

Modificazione dei requisiti di formazione del personale
e dei mezzi per l’attività di soccorso e di trasporto con
autoambulanza di cui alla deliberazione della Giunta
regionale n. 806 del 22 marzo 2004.

pag. 4551

URBANISTICA

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2636.

Comune di GIGNOD: approvazione, ai sensi dell’art. 54
– commi 5 e 8 – della L.R. 11/1998, con affinamenti,
della modifica del vigente regolamento edilizio comuna-
le adottata con deliberazione consiliare n. 16 del
06.05.2004 e pervenuta completa alla Regione per
l’approvazione il 31.05.2004.

pag. 4556

route communale au hameau de Chez-Les-Merloz, dans
la commune de BIONAZ. page 4519

Délibération n° 2578 du 2 août 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 et le budget plu-
riannuel 2004/2006 de la Région du fait de l’application
de la loi régionale n° 8 du 18 juin 2004 (Mesures régio-
nales en faveur de l’essor des installations à câble et des
structures de service y afférentes).

page 4530

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Délibération n° 2618 du 2 août 2004,

portant approbation de directives à l’intention de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en matière de régle-
mentation de l’exercice de l’activité libérale au sein des
structures publiques de la part du personnel relevant de
la catégorie des directeurs sanitaires du Service sanitai-
re régional. page 4537

Délibération n° 2619 du 2 août 2004,

approuvant – aux termes de la loi n° 120 du 3 avril 2001,
modifiée par la loi n° 69 du 15 mars 2004 – les disposi-
tions régissant la délivrance, par l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste, de l’autorisation d’utiliser à l’intérieur
et à l’extérieur des hôpitaux le défibrillateur semi-auto-
matique et révoquant la délibération du Gouvernement
régional n° 2375 du 1er juillet 2002. page 4549

Délibération n° 2620 du 2 août 2004,

portant rectification des dispositions en matière de véhi-
cules affectés à l’activité de secours et de transport de
malades et de blessés par ambulance et de formation du
personnel y afférent,visées à la délibération du
Gouvernement régional n° 806 du 22 mars 2004.

page 4551

URBANISME

Délibération n° 2636 du 2 août 2004,

portant approbation, avec précisions, au sens du cin-
quième et du huitième alinéa de l’art. 54 de la LR
n° 11/1998, de la modification du règlement de la
construction de la commune de GIGNOD en vigueur,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 16
du 6 mai 2004 et soumise à la Région le 31 mai 2004.

page 4556
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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 17 agosto 2004, n. 18.

Approvazione del rendiconto generale della Regione per
l’esercizio finanziario 2003.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

Art. 1 – Entrate di competenza
Art. 2 – Spese di competenza
Art. 3 – Riepilogo della competenza
Art. 4 – Entrate esercizi precedenti
Art. 5 – Spese esercizi precedenti
Art. 6 – Riepilogo dei residui
Art. 7 – Situazione di cassa 
Art. 8 – Situazione finanziaria
Art. 9 – Situazione patrimoniale
Art. 10 – Approvazione del rendiconto generale
Art. 11 – Economie di stanziamento su fondi assegnati dal-

lo Stato e dall’Unione europea
Art. 12 – Dichiarazione d’urgenza

––––––––––––

Art. 1
(Entrate di competenza)

1. Le entrate derivanti da tributi propri, dal gettito di tributi
erariali o di quote di esso devolute alla Regione, da con-
tributi e assegnazioni dello Stato ed in genere da trasfe-
rimenti di fondi dal bilancio statale, da rendite patrimo-
niali, da utili di enti o aziende regionali, da alienazione
di beni patrimoniali, da accensioni di mutui, da prestiti e
da altre operazioni creditizie e per contabilità speciali,
accertate nell’esercizio finanziario 2003 per la compe-
tenza propria dell’esercizio stesso, sono riassunte e ap-

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 18 du 17 août 2004, 

portant approbation du compte général de la Région
pour l’exercice budgétaire 2003.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Recettes au titre de l’exercice budgétaire
Art. 2 – Dépenses au titre de l’exercice budgétaire
Art. 3 – Récapitulatif de l’exercice budgétaire
Art. 4 – Recettes au titre des exercices précédents
Art. 5 – Dépenses au titre des exercices précédents
Art. 6 – Récapitulatif des restes
Art. 7 – Situation de caisse
Art. 8 – Situation financière
Art. 9 – Situation patrimoniale
Art. 10 – Approbation du compte général
Art. 11 – Économies sur les crédits alloués par l’État et par

l’Union européenne
Art. 12 – Déclaration d’urgence

––––––––––––

Art. 1er

(Recettes au titre de l’exercice budgétaire)

1. Les recettes provenant des impôts propres à la Région,
des impôts du Trésor public ou des quotes-parts de
ceux-ci dévolues à la Région, des subventions et des al-
locations de l’État, ou, en général, des virements de
l’État, des rentes patrimoniales, des bénéfices des
agences et des organismes régionaux, des aliénations
des biens patrimoniaux, des emprunts, des prêts et de
toute autre opération de crédit et de comptabilité spécia-
le, constatées au cours de l’exercice budgétaire 2003 au



provate in Euro 1.823.824.033,81 delle quali:

riscosse Euro 1.263.389.637,67

rimaste da riscuotere Euro 560.434.396,14

Art. 2
(Spese di competenza)

1. Le spese correnti, di investimento, per rimborso di mu-
tui e prestiti e per contabilità speciali della Regione, im-
pegnate nell’esercizio finanziario 2003 per la competen-
za propria dell’esercizio stesso, sono riassunte e appro-
vate in Euro 1.813.798.717,60 delle quali:

pagate Euro 1.375.371.794,33

rimaste da pagare Euro 438.426.923,27

Art. 3
(Riepilogo della competenza)

1. Il riepilogo delle entrate e delle spese di competenza
dell’esercizio finanziario 2003 risulta stabilito dal rendi-
conto come segue:

entrate Euro 1.823.824.033,81

spese Euro 1.813.798.717,60

risultato positivo della 
gestione di competenza 
dell’esercizio finanziario 2003 Euro 10.025.316,21

Art. 4
(Entrate esercizi precedenti)

1. I residui attivi rimasti da riscuotere alla chiusura
dell’esercizio finanziario 2003 sono approvati in com-
plessivi Euro 521.306.496,71 e riassunti come segue:

residui attivi iscritti in conto 
esercizi 2002 e precedenti in 
carico al 1° gennaio 2003

Euro 968.994.421,05

minori accertamenti in conto 
residui attivi degli esercizi 
2002 e precedenti Euro 20.727.410,64

residui attivi riaccertati al 
31 dicembre 2003 Euro 948.267.010,41

residui attivi riscossi al 
31 dicembre 2003 Euro 426.960.513,70

residui attivi degli esercizi 2002 
e precedenti rimasti da riscuotere 
al 31 dicembre 2003 Euro 521.306.496,71

titre dudit exercice, sont approuvées pour un montant de
1 823 824 033,81 euros et résumées comme suit :

Recouvrées 1 263 389 637,67 euros

À recouvrer 560 434 396,14 euros.

Art. 2
(Dépenses au titre de l’exercice budgétaire)

1. Les dépenses ordinaires, les dépenses d’investissement,
les dépenses découlant du remboursement de prêts et
d’emprunts ainsi que les dépenses des comptabilités
spéciales de la Région, engagées au cours de l’exercice
budgétaire 2003 au titre dudit exercice, sont approuvées
pour un montant de 1 813 798 717,60 euros et résumées
comme suit :

Payées 1 375 371 794,33 euros

À payer 438 426 923,27 euros.

Art. 3
(Récapitulatif de l’exercice budgétaire)

1. Les recettes et les dépenses de l’exercice budgétaire
2003 sont ainsi résumées :

Recettes 1 823 824 033,81 euros

Dépenses 1 813 798 717,60 euros

Résultat positif 
de l’exercice budgétaire 2003

10 025 316,21 euros.

Art. 4
(Recettes au titre des exercices précédents)

1. Les restes à recouvrer constatés à la clôture de l’exerci-
ce budgétaire 2003 sont approuvés pour un montant glo-
bal de 521 306 496,71 euros et résumés comme suit : 

Restes à recouvrer au titre de 
l’exercice 2002 et des exercices 
précédents et inscrits au budget au 
1er janvier 2003 968 994 421,05 euros

Moins-values au titre des restes à 
recouvrer de l’exercice 2002 et des 
exercices précédents 20 727 410,64 euros

Restes à recouvrer constatés de 
nouveau au 31 décembre 2003 948 267 010,41 euros

Restes recouvrés au 
31 décembre 2003 426 960 513,70 euros

Restes de l’exercice 2002 et des 
exercices précédents encore à 
recouvrer au 31 décembre 2003 521 306 496,71 euros.
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Art. 5
(Spese esercizi precedenti)

1. I residui passivi rimasti da pagare alla chiusura
dell’esercizio finanziario 2003 sono approvati in com-
plessivi 448.139.321,26 e riassunti come segue:

residui passivi iscritti in conto 
esercizi 2002 e precedenti in 
carico al 1° gennaio 2003

Euro 906.249.407,20

minori accertamenti in conto 
residui passivi degli esercizi 
2002 e precedenti Euro 112.224.431,44

residui passivi riaccertati al 
31 dicembre 2003 Euro 794.024.975,76

residui passivi pagati al 
31 dicembre 2003 Euro 345.885.654,50

residui passivi degli esercizi 
2002 e precedenti rimasti da 
pagare al 31 dicembre 2003 Euro 448.139.321,26

Art. 6
(Riepilogo dei residui)

1. I residui attivi alla chiusura dell’esercizio finanziario
2003 risultano determinati dal rendiconto nei seguenti
importi:

rimasti da riscuotere sulle 
entrate accertate nella 
competenza dell’esercizio 
2003 (art. 1) Euro 560.434.396,14

rimasti da riscuotere sui residui 
degli esercizi 2002 e precedenti 
(art. 4) Euro 521.306.496,71

totale Euro 1.081.740.892,85

2. I residui passivi alla chiusura dell’esercizio finanziario
2003 risultano determinati dal rendiconto nei seguenti
importi:

rimasti da pagare sulle spese 
impegnate nella competenza 
dell’esercizio 2003 (art. 2) Euro 438.426.923,27

rimasti da pagare sui residui 
degli esercizi 2002 e precedenti 
(art. 5) Euro 448.139.321,26

totale Euro 886.566.244,53

Art. 7
(Situazione di cassa)

1. Il fondo di cassa alla chiusura dell’esercizio finanziario

Art. 5
(Dépenses au titre des exercices précédents)

1. Les restes à payer constatés à la clôture de l’exercice
budgétaire 2003 sont approuvés pour un montant global
de 448 139 321,26 euros et résumés comme suit : 

Restes à payer au titre de l’exercice 
2002 et des exercices précédents 
et inscrits au budget au 
1er janvier 2003 906 249 407,20 euros

Moins-values au titre des restes à 
payer de l’exercice 2002 et des 
exercices précédents 112 224 431,44 euros

Restes à payer constatés de 
nouveau au 31 décembre 2003 794 024 975,76 euros

Restes payés au 
31 décembre 2003 345 885 654,50 euros

Restes de l’exercice 2002 et des 
exercices précédents encore à 
payer au 31 décembre 2003 448 139 321,26 euros.

Art. 6
(Récapitulatif des restes)

1. Les restes à recouvrer à la clôture de l’exercice budgé-
taire 2003 sont ainsi résumés :

Restes à recouvrer au titre des 
recettes de l’exercice 2003 
(art. 1er)

560 434 396,14 euros

Restes à recouvrer au titre des 
restes de l’exercice 2002 et des 
exercices précédents (art. 4) 521 306 496,71 euros

Total 1 081 740 892,85 euros.

2. Les restes à payer à la clôture de l’exercice budgétaire
2003 sont ainsi résumés :

Restes à payer au titre des 
dépenses de l’exercice 2003 
(art. 2) 438 426 923,27 euros

Restes à payer au titre des 
dépenses de l’exercice 2002 et 
des exercices précédents (art. 5) 448 139 321,26 euros

Total 886 566 244,53 euros.

Art. 7
(Situation de caisse)

1. Le fonds de caisse à la clôture de l’exercice budgétaire
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2003 è determinato in Euro 33.473.240,06 in base alle
seguenti risultanze del conto reso dal tesoriere: 

fondo cassa al 
31 dicembre 2002 Euro 64.380.537,52

riscossioni nell’esercizio 2003
Euro 1.690.350.151,37

pagamenti nell’esercizio 2003
Euro 1.721.257.448,83

fondo cassa al 
31 dicembre 2003 Euro 33.473.240,06 

Art. 8
(Situazione finanziaria)

1. L’avanzo di amministrazione alla chiusura dell’eserci-
zio finanziario 2003 è accertato nell’ammontare di Euro
228.647.888,38 derivante da:

entrate in conto competenza 
rimaste da riscuotere al 
31 dicembre 2003 (art. 1) Euro 560.434.396,14

entrate in conto residui rimaste 
da riscuotere al 31 dicembre 
2003 (art. 4) Euro 521.306.496,71

fondo cassa al 31 dicembre 
2003 (art. 7) Euro 33.473.240,06

spese in conto competenza 
rimaste da pagare al 31 
dicembre 2003 (art. 2) Euro 438.426.923,27

spese in conto residui rimasti 
da pagare al 31 dicembre 2003 
(art. 5) Euro 448.139.321,26

avanzo di amministrazione alla 
chiusura dell’esercizio 2003 Euro 228.647.888,38

Art. 9
(Situazione patrimoniale)

1. La consistenza patrimoniale alla data del 31 dicembre
2003 è approvata nelle seguenti risultanze finali:

attività Euro 2.607.067.237,94

passività Euro 1.604.219.230,98

attivo netto patrimoniale 
al 31 dicembre 2003 Euro 1.002.848.006,96 

Art. 10
(Approvazione del rendiconto generale)

1. Il rendiconto generale dell’esercizio finanziario 2003

2003 s’élève à 33 473 240,06 euros, d’après les comptes
présentés par le trésorier :

Fonds de caisse au 
31 décembre 2002 64 380 537,52 euros

Recouvrements au titre de 
l’exercice 2003 1 690 350 151,37 euros

Paiements au titre de 
l’exercice 2003 1 721 257 448,83 euros

Fonds de caisse au 
31 décembre 2003 33 473 240,06 euros.

Art. 8
(Situation financière)

1. L’excédent constaté à la clôture de l’exercice budgétaire
2003 s’élève à 228 647 888,38 euros et se compose
comme suit : 

Recettes, au titre de l’exercice 
budgétaire, à recouvrer au 
31 décembre 2003 (art. 1er) 560 434 396,14 euros

Recettes, au titre des restes, à 
recouvrer au 31 décembre 2003 
(art. 4) 521 306 496,71 euros

Fonds de caisse au 31 décembre 
2003 (art. 7) 33 473 240,06 euros

Dépenses, au titre de l’exercice 
budgétaire, à payer au 31 
décembre 2003 (art. 2) 438 426 923,27 euros

Dépenses, au titre des restes, à 
payer au 31 décembre 2003 
(art. 5) 448 139 321,26 euros

Excédent à la clôture de 
l’exercice 2003 228 647 888,38 euros.

Art. 9
(Situation patrimoniale)

1. L’état du patrimoine au 31 décembre 2003 est approuvé
comme suit :

Actif 2 607 067 237,94 euros

Passif 1 604 219 230,98 euros

Actif net patrimonial au 
31 décembre 2003 1 002 848 006,96 euros.

Art. 10
(Approbation du compte général)

1. Le compte général de l’exercice budgétaire 2003 de la

4306

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004



della Regione è approvato nelle risultanze di cui agli ar-
ticoli 7, 8 e 9.

Art. 11
(Economie di stanziamento su fondi assegnati dallo Stato e

dall’Unione europea)

1. I fondi relativi a trasferimenti dello Stato e dell’Unione
europea, di cui alla tabella n. 1 allegata alla presente
legge, non impegnati alla scadenza dell’esercizio finan-
ziario 2003, costituiscono economie di spesa e concor-
rono alla formazione dell’avanzo di amministrazione di
cui all’articolo 8.

Art. 12
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 17 agosto 2004.

Il Presidente
PERRIN

––––––––––––

Région est approuvé tel qu’il appert des articles 7, 8 et 9
de la présente loi.

Art. 11
(Économies sur les crédits alloués par l’État et par l’Union

européenne)

1. Les fonds relatifs aux virements de l’État et de l’Union
européenne indiqués au tableau 1 annexé à la présente
loi, qui n’ont pas été engagés à la clôture de l’exercice
budgétaire 2003, représentent des économies sur les dé-
penses et concourent à la formation de l’excédent visé à
l’article 8 de la présente loi.

Art. 12
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
sième alinéa de l’article 31 du statut spécial de la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 17 août 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

––––––––––––
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Legge regionale 17 agosto 2004, n. 19.

Assestamento del bilancio di previsione per l’anno fi-
nanziario 2004, modifiche ed integrazioni a disposizioni
legislative, variazione al bilancio di previsione per l’an-
no finanziario 2004.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

CAPO I
ASSESTAMENTO DEL BILANCIO DI PREVISIONE 

PER L’ANNO FINANZIARIO 2004

Art. 1 – Aggiornamento dei residui attivi
Art. 2 – Aggiornamento dei residui passivi
Art. 3 – Aggiornamento del Fondo iniziale di cassa

CAPO II
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI SPESA. 

MODIFICHE ED INTEGRAZIONI 
A DISPOSIZIONI LEGISLATIVE

Art. 4 – Interventi in materia di finanza locale.
Modificazioni all’articolo 4 della legge regionale
15 dicembre 2003, n. 21

Art. 5 – Contributi ad enti e privati per l’attuazione del
Piano regionale di politica del lavoro per il trien-
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Loi régionale n° 19 du 17 août 2004,

portant rajustement et rectification du budget prévi-
sionnel 2004, ainsi que modifications de mesures législa-
tives.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

CHAPITRE IER

RAJUSTEMENT DU BUDGET 
PRÉVISIONNEL 2004

Art. 1er – Rectification des restes à recouvrer
Art. 2 – Rectification des restes à payer
Art. 3 – Actualisation du fonds de caisse initial

CHAPITRE II
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE DÉPENSES. 

MODIFICATION DE MESURES LÉGISLATIVES 

Art. 4 – Mesures en matière de finances locales.
Modification de l’art. 4 de la loi régionale n° 21
du 15 décembre 2003

Art. 5 – Subventions en faveur d’établissement publics et
privés pour l’application du Plan régional de po-

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 28

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 1891 del
14.06.2004);

– presentato al Consiglio regionale in data 17.06.2004;

– assegnato alla II Commissione consiliare permanente in data
24.06.2004;

– esaminato dalla II Commissione consiliare permanente, con
parere in data 12.07.2004 e relazione del Consigliere RINI;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 03.08.2004,
con deliberazione n. 785/XII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 13.08.2004.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 28

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 1891
du 14.06.2004) ;

– présenté au Conseil régional en date du 17.06.2004 ;

– soumis à la IIème Commission permanente du Conseil en date
du 24.06.2004 ;

– examiné par la IIème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 12.07.2004 et rapport du Conseiller RINI ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
03.08.2004, délibération n° 785/XII ;

– transmis au Président de la Région en date du 13.08.2004.
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nio 1999/2001

Art. 6 – Programmi di investimento oggetto di cofinan-
ziamento comunitario e statale. Modificazione
all’articolo 10 della l.r. 21/2003.

Art. 7 – Disposizioni in materia di personale regionale.
Modificazione all’articolo 11 della l.r. 21/2003

Art. 8 – Disposizioni in materia di fondi pensione
Art. 9 – Finanziamento della spesa sanitaria regionale di

parte corrente. Modificazioni all’articolo 13 della
l.r. 21/2003

Art. 10 – Strutture sanitarie, ospedaliere ed apparecchiatu-
re sanitarie. Modificazione all’articolo14 della
l.r. 21/2003

Art. 11 – Agenzia regionale per la protezione dell’ambien-
te – ARPA. Modificazione all’articolo 15 della
l.r. 21/2003

Art. 12 – Fondo regionale per le politiche sociali.
Modificazione all’articolo 16 della l.r. 21/2003

Art. 13 – Opere pubbliche destinate all’assistenza delle
persone anziane ed inabili. Modificazioni all’arti-
colo 17 della l.r. 21/2003

Art. 14 – Completamento di opere di interesse regionale
Art. 15 – Fondazione «Institut d’études fédéralistes et ré-

gionalistes». Modificazione alla legge regionale
28 luglio 1994, n. 36

Art. 16 – Fondazione Clément Fillietroz. Modificazione
alla legge regionale 14 novembre 2002, n. 24

Art. 17 – Autorizzazioni di maggiori spese recate da leggi
regionali

CAPO III
VARIAZIONE AL BILANCIO DI PREVISIONE 

PER L’ANNO FINANZIARIO 2004. 
DISPOSIZIONI FINANZIARIE

Art. 18 – Variazioni al bilancio di cassa a seguito dell’ag-
giornamento dei residui

Art. 19 – Variazioni allo stato di previsione dell’entrata

Art. 20 – Sostituzione dell’allegato 5/B alla legge regiona-
le 15 dicembre 2003, n. 22

Art. 21 – Variazioni allo stato di previsione della spesa

Art. 22 – Iscrizione dei fondi statali e comunitari e varia-
zioni al bilancio

Art. 23 – Accensione di prestiti. Modificazione all’articolo
7 della l.r. 15 dicembre 2003, n. 22

Art. 24 – Modifica alla descrizione di capitoli 
Art. 25 – Copertura finanziaria 
Art. 26 – Pareggio del bilancio

CAPO IV
MODIFICAZIONE ALLA LEGGE REGIONALE 

19 MARZO 1999, N. 7

Art. 27 – Modificazione all’articolo 16
Art. 28 – Disposizione finanziaria

litique de l’emploi au titre de la période
1999/2001

Art. 6 – Plans d’investissement cofinancés par l’Union
européenne et par l’État. Modification de l’art.
10 de la LR n° 21/2003

Art. 7 – Dispositions en matière de personnels régionaux.
Modification de l’art. 11 de la LR n° 21/2003

Art. 8 – Dispositions en matière de fonds de retraite
Art. 9 – Financement de la dépense sanitaire régionale or-

dinaire. Modifications de l’art. 13 de la LR
n° 21/2003

Art. 10 – Structures sanitaires, hôpitaux et équipements sa-
nitaires. Modification de l’art. 14 de la LR
n° 21/2003

Art. 11 – Agence régionale de protection de l’environne-
ment – ARPE. Modification de l’art. 15 de la LR
n° 21/2003

Art. 12 – Fonds régional pour les politiques sociales.
Modification de l’art. 16 de la LR n° 21/2003

Art. 13 – Ouvrages publics destinés à l’assistance des per-
sonnes âgées et infirmes. Modifications de l’art.
17 de la LR n° 21/2003

Art. 14 – Achèvement des ouvrages d’intérêt régional
Art. 15 – Fondation « Institut d’études fédéralistes et ré-

gionalistes ». Modification de la loi régionale
n° 36 du 28 juillet 1994

Art. 16 – Fondation Clément Filliétroz. Modification de la
loi régionale n° 24 du 14 novembre 2002

Art. 17 – Augmentation des dépenses autorisées par des
lois régionales

CHAPITRE III 
RECTIFICATION DU BUDGET 

PRÉVISIONNEL 2004. 
DISPOSITIONS FINANCIÈRES 

Art. 18 – Rectification des fonds de caisse suite à l’actuali-
sation des restes

Art. 19 – Rectification de la partie recettes du budget pré-
visionnel

Art. 20 – Remplacement de l’annexe 5/B de la loi régiona-
le n° 22 du 15 décembre 2003

Art. 21 – Rectification de la partie dépenses du budget pré-
visionnel

Art. 22 – Inscription de crédits alloués par l’État et par
l’Union européenne et rectification du budget

Art. 23 – Recours à l’emprunt. Modification de l’art. 7 de
la LR n° 22 du 15 décembre 2003

Art. 24 – Modification de la description de chapitres
Art. 25 – Couverture financière 
Art. 26 – Équilibre du budget

CHAPITRE IV
MODIFICATION DE LA LOI RÉGIONALE 

N° 7 DU 19 MARS 1999

Art. 27 – Modification de l’art. 16
Art. 28 – Disposition financière



CAPO V
DISPOSIZIONE FINALE

Art. 29 – Dichiarazione d’urgenza

––––––––––––

CAPO I
ASSESTAMENTO DEL BILANCIO 

DI PREVISIONE PER L’ANNO FINANZIARIO 2004

Art. 1
(Aggiornamento dei residui attivi)

1. Allo stato di previsione dei residui attivi del bilancio per
l’anno finanziario 2004 sono apportate le seguenti varia-
zioni, quali risultano dall’allegato A:

in aumento euro 214.581.165,19
in diminuzione euro 54.378.272,34

differenza euro 160.202.892,85

2. Il conto dei residui attivi del bilancio di previsione per
l’anno finanziario 2004, a seguito delle variazioni ap-
provate al comma 1, è rideterminato in euro
1.081.740.892,85.

Art. 2
(Aggiornamento dei residui passivi)

1. Allo stato di previsione dei residui passivi del bilancio
per l’anno finanziario 2004 sono apportate le seguenti
variazioni, quali risultano dall’allegato B:

in aumento euro 77.798.947,64
in diminuzione euro 127.770.703,11

differenza euro -49.971.755,47

2. Il conto dei residui passivi del bilancio di previsione per
l’anno finanziario 2004, a seguito delle variazioni ap-
provate al comma 1, è rideterminato in euro
886.566.244,53.

Art. 3
(Aggiornamento del Fondo iniziale di cassa)

1. Il Fondo iniziale di cassa dell’anno finanziario 2004 è
determinato in euro 33.473.240,06 in base alle risultan-
ze del conto reso dal tesoriere alla chiusura dell’anno fi-
nanziario 2003.

CAPO II
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI SPESA. 

MODIFICHE ED INTEGRAZIONI 
A DISPOSIZIONI LEGISLATIVE
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CHAPITRE V
DISPOSITION FINALE

Art. 29 – Déclaration d’urgence

––––––––––––

CHAPITRE IER

RAJUSTEMENT DU BUDGET 
PRÉVISIONNEL 2004

Art. 1er

(Rectification des restes à recouvrer)

1. Les restes à recouvrer au titre du budget prévisionnel
2004 font l’objet des rectifications indiquées ci-après,
telles qu’elles figurent à l’annexe A de la présente loi :

augmentation 214 581 165,19 euros
diminution 54 378 272,34 euros

restes 160 202 892,85 euros

2. Suite aux rectifications visées au premier alinéa du pré-
sent article, le compte des restes à recouvrer du budget
prévisionnel 2004 s’élève à 1 081 740 892,85 euros.

Art. 2
(Rectification des restes à payer)

1. Les restes à payer au titre du budget prévisionnel 2004
font l’objet des rectifications indiquées ci-après, telles
qu’elles figurent à l’annexe B de la présente loi :

augmentation 77 798 947,64 euros
diminution 127 770 703,11 euros

restes - 49 971 755,47 euros

2. Suite aux rectifications visées au premier alinéa du pré-
sent article, le compte des restes à payer du budget pré-
visionnel 2004 s’élève à 886 566 244,53 euros.

Art. 3
(Actualisation du fonds de caisse initial)

1. Le fonds de caisse initial de l’année financière 2004 est
fixé à 33 473 240,06 euros sur la base des comptes dres-
sés par le trésorier à la clôture de l’année financière
2003. 

CHAPITRE II
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE DÉPENSES. 

MODIFICATION DE MESURES 
LÉGISLATIVES 



Art. 4
(Interventi in materia di finanza locale. 

Modificazioni all’articolo 4 della 
legge regionale 15 dicembre 2003, n. 21)

1. L’ammontare delle risorse finanziarie destinate dall’arti-
colo 4, comma 1, della legge regionale 15 dicembre
2003, n. 21 (Legge finanziaria per gli anni 2004/2006),
agli interventi in materia di finanza locale, è aumentato,
per l’anno 2004, della somma di euro 5.658.532,75, in
applicazione dell’articolo 7, comma 3, della legge regio-
nale 12 gennaio 1999, n. 1 (Legge finanziaria per gli an-
ni 1999/2001).

2. La somma di cui al comma 1 è ripartita fra gli interventi
finanziari di cui all’articolo 5 della legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di
finanza locale), nel modo seguente:

– euro 146.305,00 agli interventi per programmi di in-
vestimento (obiettivo programmatico 2.1.1.03 - capi-
tolo 21275);

– euro 5.512.227,75 ai trasferimenti finanziari con vin-
colo settoriale di destinazione per gli interventi di cui
all’articolo 25, comma 3, della l.r. 48/1995 e all’arti-
colo 4, comma 2, lettera c), della l.r. 21/2003 (obietti-
vo programmatico 2.1.1.02).

3. L’allegato A, di cui all’articolo 4, comma 2, lettera c),
della l.r. 21/2003, è così modificato:

in aumento:
– capitolo 20681 (legge regionale 23 novembre 1994,

n. 71) euro 80.000,00;
– capitolo 33670 (legge regionale 24 dicembre 1996,

n. 48) euro 3.402.058,89;
– capitolo 37860 (legge regionale 18 gennaio 2001,

n. 5) euro 1.000.000,00;
– capitolo 58540 (legge regionale 21 dicembre 1990,

n. 80) euro 710.888,86;
– capitolo 67117 (legge regionale 26 maggio 1998,

n. 36, art. 2, comma 1, lett. c), come sostituita
dall’art. 20, comma 3, della l.r. 14/2002)

euro 39.280,00;
– capitolo 67368 (legge regionale 21 agosto 2000,

n. 31, art. 4, comma 2) euro 280.000,00.

Art. 5
(Contributi ad enti e privati per l’attuazione 

del Piano regionale di politica del lavoro 
per il triennio 1999/2001)

1. Per il completamento degli interventi di cui alla legge
regionale 17 febbraio 1989, n. 13 (Riorganizzazione de-
gli interventi regionali di promozione all’occupazione),
approvati con le deliberazioni del Consiglio regionale
n. 308 in data 16 dicembre 1998, n. 2416 in data 23 gen-
naio 2002 e n. 3008 in data 5 febbraio 2003, è autorizza-
ta, per l’anno 2004, la maggiore spesa di euro
900.000,00, di cui euro 780.000,00 a valere sul capitolo
26050, euro 76.000,00 a valere sul capitolo 26055 ed
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Art. 4
(Mesures en matière de finances locales. 

Modification de l’art. 4 de la 
loi régionale n° 21 du 15 décembre 2003)

1. Le montant des ressources financières destinées par le
premier alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 21 du 15
décembre 2003 (Loi de finances au titre des années
2004/2006) aux actions en matière de finances locales
est augmenté, pour 2004, de 5 658 532,75 , aux termes
du troisième alinéa de l’art. 7 de la loi régionale n° 1 du
12 janvier 1999 (Loi de finances au titre des années
1999/2001).

2. La somme visée au premier alinéa du présent article est
destinée aux mesures financières indiquées à l’art. 5 de
la loi régionale n° 48 du 20 novembre 1995 (Mesures
régionales en matière de finances locales), à savoir :

– 146 305,00 euros aux mesures relatives aux plans
d’investissement (objectif programmatique 2.1.1.03.
– chapitre 21275) ;

– 5 512 227,75 euros aux transferts de ressources à
destination sectorielle obligatoire pour les mesures
visées au troisième alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 48/1995 et à la lettre c) du deuxième alinéa de
l’art. 4 de la LR n° 21/2003 (objectif programmatique
2.1.1.02.).

3. L’annexe A visée à la lettre c) du deuxième alinéa de
l’art. 4 de la LR n° 21/2003 est modifiée comme suit :

augmentation
– chapitre 20681 (loi régionale n° 71 du 23 novembre

1994) 80 000,00 euros ;
– chapitre 33670 (loi régionale n° 48 du 24 décembre

1996) 3 402 058,89 euros ;
– chapitre 37860 (loi régionale n° 5 du 18 janvier

2001) 1 000 000,00 euros ;
– chapitre 58540 (loi régionale n° 80 du 21 décembre

1990) 710 888,86 euros ;
– chapitre 67117 (lettre c du premier alinéa de l’art. 2

de loi régionale n° 36 du 26 mai 1998, telle qu’elle a
été remplacée par le troisième alinéa de l’art. 20 de la
LR n° 14/2002) 39 280,00 euros ;

– chapitre 67368 (deuxième alinéa de l’art. 4 de la loi
régionale n° 31 du 21 août 2000) 280 000,00 euros

Art. 5 
(Subventions en faveur d’établissement publics 
et privés pour l’application du Plan régional de 

politique de l’emploi au titre de la période 1999/2001)

1. Une dépense supplémentaire de 900 000,00 euros – dont
780 000,00 euros à valoir sur le chapitre 26050,
76 000,00 euros sur le chapitre 26055 et 44 000,00 eu-
ros sur le chapitre 26080 (objectif programmatique
2.2.2.16.) – est autorisée au titre de 2004 pour l’achève-
ment des actions visées à la loi régionale n° 13 du 17 fé-
vrier 1989 (Réorganisation des mesures régionales de
promotion de l’emploi) et approuvées par les délibéra-
tions du Conseil régional n° 308 du 16 décembre 1998,



euro 44.000,00 a valere sul capitolo 26080 (obiettivo
programmatico 2.2.2.16).

Art. 6
(Programmi di investimento oggetto di 
cofinanziamento comunitario e statale. 

Modificazione all’articolo 10 della l.r. 21/2003)

1. L’autorizzazione di spesa per la prosecuzione o il com-
pletamento - nell’ambito del Documento unico di pro-
grammazione (Docup) ob. 2 per il periodo 2000/2006,
di cui al regolamento (CE) n. 1260/1999 del Consiglio,
del 21 giugno 1999, recante disposizioni generali sui
Fondi strutturali - degli investimenti, di cui all’articolo
11, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 (Modifiche ed integrazioni a disposizioni legislati-
ve aventi riflessi sul bilancio, rideterminazione di auto-
rizzazioni di spesa per gli anni 2000, 2001 e 2002 e pri-
ma variazione al bilancio di previsione 2000 e del trien-
nio 2000/2002), intrapresi nell’ambito dei programmi a
finalità strutturale obiettivo n. 2 e di iniziativa comuni-
taria Interreg, previsti dal regolamento (CEE)
n. 2052/88 del Consiglio, del 24 giugno 1988, dal rego-
lamento (CEE) n. 4253/88, del Consiglio del 19 dicem-
bre 1988, dal regolamento (CEE) n. 2081/93 del
Consiglio, del 20 luglio 1993 e dal regolamento (CEE)
n. 2082/93 del Consiglio, del 20 luglio 1993, già deter-
minata, per il periodo 2000/2006, in 38.864.439 euro, è
rideterminata in euro 39.968.709, di cui 17.883.323 euro
per il triennio 2004/2006, al lordo delle risorse già auto-
rizzate dall’articolo 10, comma 1, della l.r. 21/2003, an-
nualmente così suddivisi (obiettivo programmatico
2.2.2.17 - cap. 25026):

a) anno 2004: euro 12.047.314;
b) anno 2005: euro 4.722.998;
c) anno 2006: euro 1.113.011.

2. Gli investimenti di cui al comma 1 sono attuati, secondo
quanto previsto dall’articolo 11, comma 2, della l.r.
27/2000, anche mediante l’utilizzo delle risorse finan-
ziarie che l’Unione europea e lo Stato italiano rendono
disponibili, in applicazione del regolamento CE
1260/1999 e della legge 16 aprile 1987, n. 183
(Coordinamento delle politiche riguardanti l’apparte-
nenza dell’Italia alle Comunità europee ed adeguamento
dell’ordinamento interno agli atti normativi comunitari),
per gli interventi nelle aree ob. 2 previsti dal Documento
unico di programmazione finalizzato al conseguimento
del medesimo obiettivo (riconversione economica e so-
ciale delle zone con difficoltà strutturali) per il periodo
2000/2006.

3. Gli oneri a carico della Regione per l’attuazione degli
interventi a titolo di sostegno transitorio del Fondo euro-
peo di sviluppo regionale (FESR), nel periodo
2000/2005, di cui al regolamento CE n. 1260/1999, già
determinati per il biennio 2004/2005 in complessivi eu-
ro 1.726.246, sono rideterminati in complessivi euro
1.728.813, di cui euro 1.045.167 per l’anno 2004 ed eu-
ro 683.646 per l’anno 2005 (obiettivo programmatico
2.2.2.17 - cap. 43040 parz.).
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n° 2416 du 23 janvier 2002 et n° 3008 du 5 février
2003. 

Art. 6
(Plans d’investissement cofinancés par 

l’Union européenne et par l’État. 
Modification de l’art. 10 de la LR n° 21/2003)

1. La dépense autorisée – au sens de l’objectif 2 du
Document unique de programmation (Docup) au titre de
la période 2000/2006 conformément au règlement (CE)
n° 1260/99 du Conseil du 21 juin 1999, portant disposi-
tions générales sur les Fonds structurels – pour la pour-
suite ou l’achèvement des investissements visés au pre-
mier alinéa de l’art. 11 de la loi régionale n° 27 du 21
août 2000 (Modification et achèvement des mesures lé-
gislatives ayant des retombées sur le budget, nouvelle
définition des autorisations de dépenses au titre des an-
nées 2000, 2001 et 2002, ainsi que première rectifica-
tion du budget prévisionnel 2000 et du budget plurian-
nuel 2000/2002) et compris dans les programmes à fina-
lité structurelle – objectif n° 2 – et les programmes com-
munautaires Interreg prévus par les règlements (CEE)
n° 2052/88 du Conseil du 24 juin 1988, n° 4253/88 du
Conseil du 19 décembre 1988, n° 2081/93 du Conseil du
20 juillet 1993 et n° 2082/93 du Conseil du 20 juillet
1993, déjà fixée à 38 864 439 euros au titre de la pério-
de 2000/2006, est réajustée et se chiffre à 39 968 709
euros, dont 17 883 323 euros au titre de la période
2004/2006, y compris les ressources déjà autorisées par
le premier alinéa de l’art. 10 de la LR n° 21/2003.
Ladite somme est répartie comme suit (objectif pro-
grammatique 2.2.2.17 – chapitre 25026) :

a) année 2004 : 12 047 314 euros ;
b) année 2005 : 4 722 998 euros ;
c) année 2006 : 1 113 011 euros.

2. Les investissements visés au premier alinéa du présent
article sont financés, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 11 de la LR n° 27/2000, entre autres par les res-
sources que l’Union européenne et l’État italien accor-
dent en application du règlement (CE) n° 1260/99 et de
la loi n° 183 du 16 avril 1987 (Coordination des poli-
tiques concernant l’appartenance de l’Italie aux
Communautés européennes et adaptation de l’organisa-
tion interne aux actes normatifs communautaires) aux
fins des interventions dans les zones concernées par
l’objectif n° 2 prévues par le Document unique de pro-
grammation pour la réalisation dudit objectif
(Reconversion économique et sociale des zones en diffi-
culté structurelle), au titre de la période 2000/2006.

3. La dépense à la charge de la Région pour la mise en
œuvre des actions au titre de l’aide transitoire du Fonds
européen de développement régional (FEDER), pour la
période 2000/2005, aux termes du règlement (CE)
n° 1260/1999, déjà fixée à 1 726 246 euros au titre de la
période 2004/2005, est réajustée et se chiffre à
1 728 813 euros, dont 1 045 167 euros au titre de 2004
et 683 646 euros au titre de 2005 (objectif programma-
tique 2.2.2.17 – chapitre 43040 part.).



4. Il comma 6 dell’articolo 10 della l.r. 21/2003 è sostituito
dal seguente:

«6. Gli oneri a carico della Regione per la proposizione,
l’avvio e l’attuazione dei progetti in applicazione
dei programmi di iniziativa comunitaria Interreg III
A, Interreg III B (Mediterraneo occidentale e
Spazio alpino), Interreg III C (South, West, North,
East) e Interact sono quantificati in annui euro
113.000 per gli anni 2004, 2005 e 2006 (obiettivo
programmatico 2.2.2.17, capitolo 25033).».

Art. 7
(Disposizioni in materia di personale regionale. 
Modificazione all’articolo 11 della l.r. 21/2003)

1. Il comma 7 dell’articolo 11 della l.r. 21/2003 è sostituito
dal seguente:

«7. Per i fini di cui all’articolo 8, comma 2, della l.r.
45/1995, i limiti di spesa relativi alla dotazione or-
ganica di cui al comma 1 sono rideterminati in euro
123.851.172 per retribuzioni, indennità accessorie
ed oneri di legge a carico del datore di lavoro, di cui
euro 119.409.434 per il personale amministrato dal-
la Giunta regionale (capitoli 30500 parz., 30501,
30505, 30510, 30511, 30512, 30515, 30520, 30521
parz., 39020 e 39021 parz.), euro 627.755 per il per-
sonale dell’Agenzia del Lavoro assunto con contrat-
to di diritto privato (obiettivo programmatico 1.2.1.
– cap. 30631) ed euro 3.813.983 per il personale di-
pendente dal Consiglio regionale (obiettivo pro-
grammatico 1.1.1. – cap. 20000 parz.), ivi comprese
le assunzioni a tempo determinato.».

Art. 8
(Disposizioni in materia di fondi pensione)

1. L’autorizzazione di spesa per l’ulteriore applicazione
della legge regionale 26 giugno 1997, n. 22 (Interventi
per promuovere e sostenere i fondi pensione a base ter-
ritoriale regionale), è determinata, per il triennio
2004/2006, in euro 540.000, di cui euro 240.000 per
l’anno 2004 ed euro 150.000 rispettivamente per gli an-
ni 2005 e 2006 (obiettivo programmatico 2.1.2., capito-
lo 20065).

2. Il comma 4 dell’articolo 12 della l.r. 21/2003 è sostituito
dal seguente:

«4. Il trasferimento a favore dell’Istituto dell’assegno
vitalizio, di cui alla legge regionale 8 settembre
1999, n. 28 (Interventi per il contenimento della
spesa in materia di previdenza dei consiglieri regio-
nali. Costituzione dell’Istituto dell’assegno vitali-
zio. Modificazioni alla legge regionale 21 agosto
1995, n. 33), è determinato, in deroga al piano di
rientro di cui al comma 2 dell’articolo 12 della l.r.
28/1999, come modificato dall’articolo 56 della l.r.
25/2002, in euro 34.500.000 per il triennio

4320

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004

4. Le sixième alinéa de l’art. 10 de la LR n° 21/2003 est
remplacé comme suit :

« 6. La dépense à la charge de la Région pour la propo-
sition, le démarrage et la réalisation des projets
d’application des plans d’initiative communautaire
Interreg III A, Interreg III B (Méditerranée occiden-
tale et Espace alpin), Interreg III C (Sud, Ouest,
Nord, Est) et Interact est fixée à 113 000 euros par
an au titre de 2004, 2005 et 2006 (objectif program-
matique 2.2.2.17 – chapitre 25033). »

Art. 7
(Dispositions en matière de personnels régionaux. 

Modification de l’art. 11 de la LR n° 21/2003)

1. Le septième alinéa de l’art. 11 de la LR n° 21/2003 est
remplacé comme suit :

« 7. Aux fins visées au deuxième alinéa de l’art. 8 de la
LR n° 45/1995, la dépense autorisée pour les rému-
nérations et les indemnités accessoires des effectifs
visés au premier alinéa du présent article et pour les
cotisations à la charge de l’employeur prévues par
la loi se chiffre à 123 851 172 euros, dont
119 409 434 euros pour le personnel du
Gouvernement régional (chapitres 30500 part.,
30501, 30505, 30510, 30511, 30512, 30515, 30520,
30521 part., 39020 et 39021 part.), à 627 755 euros
pour le personnel de l’Agence de l’emploi recruté
sous contrat de droit privé (objectif programmatique
1.2.1 – chapitre 30631) et à 3 813 983 euros pour le
personnel du Conseil régional (objectif programma-
tique 1.1.1 – chapitre 20000 part.), y compris les dé-
penses pour le personnel recruté sous contrat à du-
rée déterminée. »

Art. 8
(Dispositions en matière de fonds de retraite)

1. La dépense autorisée pour l’application de la loi régio-
nale n° 22 du 26 juin 1997 (Mesures visant à promou-
voir et à soutenir les fonds de pension régionale complé-
mentaire) est fixée, pour la période 2004/2006, à
540 000 euros, soit 240 000 euros au titre de 2004 et
150 000 par an au titre de 2005 et de 2006 (objectif pro-
grammatique 2.1.2 – chapitre 20065).

2. Le quatrième alinéa de l’art. 12 de la LR n° 21/2003 est
remplacé comme suit :

« 4. Le montant des crédits à virer à l’Institut de la pen-
sion viagère visé à la loi régionale n° 28 du 8 sep-
tembre 1999 (Mesures pour la réduction des dé-
penses en matière de sécurité sociale des conseillers
régionaux, création de l’Institut de la pension viagè-
re et modifications de la loi régionale n° 33 du 21
août 1995) est fixé – par dérogation au plan de ver-
sement prévu par le deuxième alinéa de l’art. 12 de
la LR n° 28/1999, tel qu’il a été modifié par l’art. 56
de la LR n° 25/2002 – pour la période 2004/2006, à



2004/2006, di cui euro 12.000.000 per l’anno 2004,
euro 10.000.000 per l’anno 2005 ed euro
12.500.000 per l’anno 2006 (obiettivo programmati-
co 1.1.1 capitolo 20010).».

Art. 9
(Finanziamento della spesa sanitaria regionale di parte

corrente. Modificazioni all’articolo 13 della l.r. 21/2003)

1. Dopo il numero 5 della lettera a) del comma 1 dell’arti-
colo 13 della l.r. 21/2003 sono aggiunti i seguenti:

«5bis) euro 400.000 per gestione RSA di Antey-
Saint-André (capitolo 59900 parz.);

5ter) euro 200.000 per noleggio apparecchiatura
PET (capitolo 59900 parz.);

5quater) euro 970.000 per pagamento code contrat-
tuali dirigenza esercizi pregressi (capitolo
59900 parz.);

5quinquies) euro 40.000 per sperimentazioni unità terri-
toriali assistenza primaria (capitolo 59900
parz.).».

2. I trasferimenti all’Azienda USL determinati dalla lettera
a) del comma 1 dell’articolo 13 della l.r. 21/2003 in eu-
ro 198.629.737, dei quali euro 192.500.000 quale asse-
gnazione per l’erogazione dei livelli essenziali di assi-
stenza, sono, rispettivamente, rideterminati in euro
203.989.737 ed euro 196.250.000 (obiettivo program-
matico 2.2.3.01. capitolo 59900 parz.).

3. La spesa sanitaria di parte corrente, determinata in euro
228.410.295 dal comma 1 dell’articolo 13 della l.r.
21/2003, è rideterminata per l’anno 2004 in euro
233.812.295.

4. La lettera c) del comma 1 dell’articolo 13 della l.r.
21/2003 è sostituita dalla seguente:

«c) interventi diretti della Regione, euro 1.386.558
(obiettivi programmatici 2.2.3.01 e 2.2.3.03, capito-
li 59920, 61265).».

Art. 10
(Strutture sanitarie, ospedaliere ed apparecchiature 

sanitarie. Modificazione all’articolo 14 
della l.r. 21/2003)

1. Il comma 1 dell’articolo 14 della l.r. 21/2003 è sostituito
dal seguente:

«1. La spesa per la manutenzione straordinaria e l’ade-
guamento tecnologico delle strutture sanitarie, da
trasferire all’Azienda USL, è determinata, per il
triennio 2004/2006, in euro 6.361.684, di cui
2.995.228 per l’anno 2004, 1.758.228 per l’anno
2005 ed euro 1.608.228 per l’anno 2006 (obiettivo
programmatico 2.2.3.02, capitolo 60380).».
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34 500 000 euros, dont 12 000 000 d’euros au titre
de 2004, 10 000 000 d’euros au titre de 2005 et
12 500 000 euros au titre de 2006 (objectif pro-
grammatique 1.1.1 – chapitre 20010). »

Art. 9
(Financement de la dépense sanitaire régionale ordinaire.

Modifications de l’art. 13 de la LR n° 21/2003)

1. Après le point 5 de la lettre a) du premier alinéa de l’art. 13
de la LR n° 21/2003, sont ajoutés les points ci-après :

« 5 bis) 400 000 euros pour la gestion de l’établis-
sement d’hébergement et de soins (RSA)
d’Antey-Saint-André (chapitre 59900
part.) ;

5 ter) 200 000 euros pour la location de l’équipe-
ment PET (chapitre 59900 part.) ;

5 quater) 970 000 euros pour le paiement des traite-
ments devant encore être versés aux diri-
geants au titre des conventions précédentes
(chapitre 59900 part.) ;

5 quinquies 40 000 euros pour les expérimentations des
unités territoriales de l’assistance de base
(chapitre 59900 part.). »

2. Les virements à l’Agence USL, fixés par la lettre a) du
premier alinéa de l’art. 13 de la LR n° 21/2003 pour un
montant total de 198 629 737 euros, dont 192 500 000
euros pour assurer les niveaux essentiels d’assistance,
sont rajustés et se chiffrent respectivement à
203 989 737 euros et à 196 250 000 euros (objectif pro-
grammatique 2.2.3.01 – chapitre 59900 part.). 

3. La dépense sanitaire régionale ordinaire, fixée à
228 410 295 euros par le premier alinéa de l’art. 13 de
la LR n° 21/2003, est rajustée et se chiffre à
233 812 295 au titre de 2004.

4. La lettre c) du premier alinéa de l’art. 13 de la LR
n° 21/2003 est remplacée comme suit :

« c) Travaux en régie de la Région pour un montant de
1 386 558 euros (objectifs programmatiques
2.2.3.01 et 2.2.3.03 – chapitres 59920 et 61265). »

Art. 10
(Structures sanitaires, hôpitaux et équipements 

sanitaires. Modification de l’art. 14 
de la LR n° 21/2003)

1. Le premier alinéa de l’art. 14 de la LR n° 21/2003 est
remplacé comme suit :

« 1. Le montant des crédits à virer à l’Agence USL en
vue de l’entretien extraordinaire et de la modernisa-
tion des structures sanitaires s’élève, pour la période
2004/2006, à 6 361 684 euros, dont 2 995 228 euros
au titre de 2004, 1 758 228 euros au titre de 2005 et
1 608 228 euros au titre de 2006 (objectif program-
matique 2.2.3.02 – chapitre 60380). »



Art. 11
(Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente - ARPA.

Modificazione all’articolo 15 della l.r. 21/2003)

1. Il comma 2 dell’articolo 15 della l.r. 21/2003 è sostituito
dal seguente:

«2. L’autorizzazione di spesa disposta dall’articolo 17
della l.r. 25/2002 è prorogata all’esercizio finanzia-
rio 2006 ed è determinata in euro 760.000 per l’an-
no 2004 ed euro 460.000 rispettivamente per gli an-
ni 2005 e 2006 (obiettivo programmatico 2.2.1.08,
capitolo 67382).».

Art. 12
(Fondo regionale per le politiche sociali. 

Modificazione all’articolo 16 della l.r. 21/2003)

1. L’articolo 16 della l.r. 21/2003 è sostituito dal seguente:

«Art. 16
(Fondo regionale per le politiche sociali. 
Legge regionale 4 settembre 2001, n. 18)

1. L’autorizzazione di spesa del Fondo regionale per le
politiche sociali, istituito dall’articolo 3 della legge
regionale 4 settembre 2001, n. 18 (Approvazione del
piano socio-sanitario regionale per il triennio
2002/2004), è determinata, per il triennio 2004/2006,
in euro 50.074.504, di cui euro 17.264.088 per l’anno
2004, euro 16.670.208 per l’anno 2005 ed euro
16.140.208 per l’anno 2006 (obiettivo programmati-
co 2.2.3.03, capitoli 61310, 61311, 61312, 61313,
61316 e 61317).».

Art. 13
(Opere pubbliche destinate all’assistenza 

delle persone anziane ed inabili. Modificazioni 
all’articolo 17 della l.r. 21/2003)

1. Dopo il comma 1 dell’articolo 17 della l.r. 21/2003 è in-
serito il seguente:

«1bis. Le opere pubbliche di cui al comma 1 possono
essere realizzate anche dagli enti locali interes-
sati, in nome proprio e per conto della
Regione.».

2. L’autorizzazione di spesa è rideterminata, per il triennio
2004/2006, in euro 5.580.000, di cui euro 3.580.000 per
l’anno 2004 e rispettivamente euro 1.000.000 per gli an-
ni 2005 e 2006 (obiettivo programmatico 2.1.1.05, capi-
tolo 33690).

Art. 14
(Completamento di opere di interesse regionale)

1. La Regione promuove con la Comunità montana Grand
Combin la conclusione di un accordo di programma, da
definirsi ai sensi dell’articolo 105 della legge regionale
17 dicembre 1998, n. 54 (Sistema delle autonomie in
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Art. 11
(Agence régionale de protection de l’environnement – 
ARPE. Modification de l’art. 15 de la LR n° 21/2003)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 15 de la LR n° 21/2003 est
remplacé comme suit :

« 2. L’autorisation de dépense visée à l’art. 17 de la LR
n° 25/2002 est prolongée jusqu’en 2006 et le mon-
tant y afférent est fixé à 760 000 euros au titre de
2004 et à 460 000 euros par an au titre de 2005 et
2006 (objectif programmatique 2.2.1.08 – chapitre
67382). »

Art. 12
(Fonds régional pour les politiques sociales. 

Modification de l’art. 16 de la LR n° 21/2003)

1. L’art. 16 de la LR n° 21/2003 est remplacé comme suit :

« Art. 16
Fonds régional pour les politiques sociales. 

Loi régionale n° 18 du 4 septembre 2001

1. La dépense autorisée à valoir sur le Fonds régional
pour les politiques sociales, institué par l’art. 3 de la
loi régionale n° 18 du 4 septembre 2001 (Approba-
tion du plan socio-sanitaire régional au titre de la pé-
riode 2002/2004) est fixée, pour la période
2004/2006, à 50 074 504 euros, dont 17 264 088 eu-
ros au titre de 2004, 16 670 208 euros au titre de
2005 et 16 140 208 euros au titre de 2006 (objectif
programmatique 2.2.3.03 – chapitres 61310, 61311,
61312, 61313, 61316 et 61317). »

Art. 13
(Ouvrages publics destinés à l’assistance des 
personnes âgées et infirmes. Modifications 

de l’art. 17 de la LR n° 21/2003)

1. Après le premier alinéa de l’art. 17 de la LR n° 21/2003
est ajouté l’alinéa suivant : 

« 1 bis. Les ouvrages publics visés au premier alinéa
du présent article peuvent être également réali-
sés par les collectivités locales concernées,
pour leur propre compte ou pour le compte de
la Région. »

2. La dépense autorisée est rajustée et se chiffre, pour la
période 2004/2006, à 5 580 000 euros, dont 3 580 000
au titre de 2004 et 1 000 000 euros par an au titre de
2005 et 2006 (objectif programmatique 2.1.1.05 – cha-
pitre 33690).

Art. 14
(Achèvement des ouvrages d’intérêt régional)

1. La Région favorise, avec la Communauté de montagne
Grand-Combin, la conclusion d’un accord de program-
me, établi au sens de l’art. 105 de la loi régionale n° 54
du 17 décembre 1998 (Système des autonomies en



Valle d’Aosta), al fine di completare gli interventi di
ammodernamento e le procedure espropriative relativi
alla strada di interesse regionale Etroubles – Allein –
Doues – Valpelline (obiettivo programmatico 2.1.1.5. -
capitolo 33700).

Art. 15
(Fondazione «Institut d’études fédéralistes et 

régionalistes». Modificazione alla legge 
regionale 28 luglio 1994, n. 36)

1. Dopo il comma 1 dell’articolo 5 della legge regionale
28 luglio 1994, n. 36 (Creazione della Fondazione
«Institut d’études fédéralistes et régionalistes»), è ag-
giunto il seguente: 

«1bis. La Giunta regionale è autorizzata ad erogare,
per l’anno 2004, un contributo straordinario di
euro 140.000 per l’organizzazione di una ses-
sione di studio post - universitaria in collabora-
zione con l’“Université de la Sorbonne” (obiet-
tivo programmatico 2.2.4.6. - capitolo
57496).».

Art. 16
(Fondazione Clément Fillietroz. Modificazione 
alla legge regionale 14 novembre 2002, n. 24)

1. Dopo il comma 3 dell’articolo 6 della legge regionale
14 novembre 2002, n. 24 (Istituzione della Fondazione
Clément Fillietroz), è aggiunto il seguente: 

«3bis. In aggiunta a quanto previsto al comma 1, la
Regione può concedere, solo per l’anno 2004
ed in deroga ai limiti previsti al comma 3, un
contributo straordinario alla Fondazione pari
ad euro 46.450 per la formazione del personale
tecnico dell’Osservatorio” (obiettivo program-
matico 2.2.4.6. - capitolo 57285).».

Art. 17
(Autorizzazioni di maggiori spese 

recate da leggi regionali)

1. Le autorizzazioni di spesa recate da leggi regionali, co-
me determinate dalla l.r 21/2003, sono modificate, per
l’anno, 2004, nella misura indicata nell’allegato C.

CAPO III
VARIAZIONE AL BILANCIO DI PREVISIONE 

PER L’ANNO FINANZIARIO 2004. 
DISPOSIZIONI FINANZIARIE

Art. 18
(Variazioni al bilancio di cassa 

a seguito dell’aggiornamento dei residui)

1. Sono approvate le variazioni di cassa in diminuzione dei
capitoli dello stato di previsione della spesa per euro
15.611.933,26 del bilancio per l’anno finanziario 2004,
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Vallée d’Aoste), aux fins de l’achèvement des travaux
de modernisation de la route d’intérêt régional
Étroubles-Allein-Doues-Valpelline et les procédures
d’expropriation y afférentes (objectif programmatique
2.1.1.5. – chapitre 33700).

Art. 15
(Fondation « Institut d’études fédéralistes et 

régionalistes ». Modification de la loi 
régionale n° 36 du 28 juillet 1994)

1. Après le premier alinéa de l’art. 5 de la loi régionale
n° 36 du 28 juillet 1994, portant création de la
Fondation « Institut d’études fédéralistes et
régionalistes », est ajouté l’alinéa suivant : 

« 1 bis. Le Gouvernement régional est autorisé à accor-
der, au titre de 2004, une subvention extraordi-
naire de 140 000 euros pour l’organisation
d’une session d’études post-universitaires en
collaboration avec l’“Université de la
Sorbonne” (objectif programmatique 2.2.4.6. –
chapitre 57496). »

Art. 16
(Fondation Clément Filliétroz. Modification 

de la loi régionale n° 24 du 14 novembre 2002)

1. Après le troisième alinéa de l’art. 6 de la loi régionale
n° 24 du 14 novembre 2002 (Création de la Fondation
Clément Filliétroz) est ajouté l’alinéa suivant :

« 3 bis. En sus des dispositions visées au premier ali-
néa du présent article, la Région est autorisée à
accorder à la Fondation, au titre de 2004 et par
dérogation aux plafonds fixés par le troisième
alinéa ci-dessus, une subvention extraordinaire
de 46 650 euros pour la formation du person-
nel technique de l’Observatoire (objectif pro-
grammatique 2.2.4.6 – chapitre 57285). »

Art. 17
(Augmentation des dépenses autorisées 

par des lois régionales)

1. Le montant des dépenses autorisées par des lois régio-
nales et fixées par la LR n° 21/2003 est modifié, au titre
de 2004, conformément à l’annexe C de la présente loi.

CHAPITRE III
RECTIFICATION DU BUDGET 

PRÉVISIONNEL 2004. 
DISPOSITIONS FINANCIERES

Art. 18
(Rectification des fonds de caisse 
suite à l’actualisation des restes)

1. Sont approuvées, telles qu’elles figurent de manière
analytique au tableau D annexé à la présente loi, les di-
minutions des fonds de caisse des chapitres de la partie



quali risultano analiticamente dall’allegato D.

Art. 19
(Variazioni allo stato di previsione dell’entrata)

1. Allo stato di previsione dell’entrata del bilancio per
l’anno finanziario 2004 sono apportate le seguenti varia-
zioni:

a) in aumento:

Capitolo 00010 «Avanzo di amministrazione»
competenza euro 228.647.888,38

Capitolo 00020 «Fondo iniziale di cassa»
cassa euro 18.473.240,06

Capitolo 12010 «Gestione fondi depositati su conti cor-
renti intrattenuti con la Tesoreria
Centrale dello Stato»
cassa euro 12.500.000,00

b) in diminuzione:

Capitolo 11150 «Accensione di prestiti a copertura delle
spese di investimento»
competenza e 
cassa euro 18.500.000,00

Capitolo 11195 «Contrazione di mutui per il finanzia-
mento di interventi nel settore termale»
competenza e 
cassa euro 3.615.100,00.

Art. 20
(Sostituzione dell’allegato 5/B alla legge 

regionale 15 dicembre 2003, n. 22)

1. A seguito della variazione di cui all’articolo 19, comma
1, lettera b, l’allegato 5/B (Stanziamenti di competenza
relativi a spese di investimento) della legge regionale 15
dicembre 2003, n. 22 (Bilancio di previsione della
Regione Autonoma Valle d’Aosta per l’anno finanziario
2004 e per il triennio 2004/2006), è sostituito dall’alle-
gato E alla presente legge.

Art. 21
(Variazioni allo stato di previsione della spesa)

1. Allo stato di previsione della spesa del bilancio per l’an-
no finanziario 2004 sono apportate variazioni in aumen-
to per complessivi euro 177.330.674,44 per la compe-
tenza e euro 24.470.073,32 per la cassa, come indicato
analiticamente nell’allegato F.

Art. 22
(Iscrizione dei fondi statali e comunitari 

e variazioni al bilancio)

1. I trasferimenti statali e comunitari, previsti nel bilancio
di previsione per l’anno finanziario 2003 e non impe-

4324

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004

dépenses du budget prévisionnel 2004 se chiffrant à
15 611 933,26 euros.

Art. 19
(Rectification de la partie recettes du budget prévisionnel)

1. La partie recettes du budget prévisionnel 2004 est recti-
fiée comme suit :

a) augmentation

Chapitre 00010 « Excédent budgétaire »
(exercice budgétaire) 228 647 888,38 €

Chapitre 00020 « Fonds de caisse initial »
(fonds de caisse) 18 473 240,06 €

Chapitre 12010 « Gestion de fonds déposés sur des
comptes courants ouverts avec la
“Tesoreria centrale dello Stato” »
(fonds de caisse) 12 500 000,00 € ;

b) diminution

Chapitre 11150 « Emprunts contractés pour couvrir des
dépenses d’investissement »
(exercice budgétaire et 
fonds de caisse) 18 500 000,00 €

Chapitre 11195 « Emprunts contractés pour le financement
des mesures dans le secteur thermal »
(exercice budgétaire et 
fonds de caisse) 3 615 100,00 €

Art. 20
(Remplacement de l’annexe 5/B de la loi 
régionale n° 22 du 15 décembre 2003)

1. Suite aux rectifications visées à la lettre b) du premier
alinéa de l’art. 19 de la présente loi, l’annexe 5/B
(Crédits de l’exercice budgétaire destinés aux dépenses
d’investissement) de la loi régionale n° 22 du 15 dé-
cembre 2003 (Budget prévisionnel 2004 et budget plu-
riannuel 2004/2006 de la Région autonome Vallée
d’Aoste) est remplacée par l’annexe E de la présente loi.

Art. 21
(Rectification de la partie dépenses du budget prévisionnel)

1. La partie dépenses du budget prévisionnel 2004 de la
Région subit les augmentations indiquées de manière
analytique à l’annexe F de la présente loi, se chiffrant à
177 330 674,44 euros au titre de l’exercice budgétaire et
à 24 470 073,32 au titre des fonds de caisse.

Art. 22
(Inscription de crédits alloués par l’État et 

par l’Union européenne et rectification du budget)

1. Les crédits alloués par l’État et par l’Union européenne
et inscrits au budget prévisionnel 2003 mais non enga-



gnati alla chiusura dell’esercizio, ammontano a euro
29.202.113,94.

2. I trasferimenti di cui al comma 1, già attribuiti alla com-
petenza finanziaria dell’anno 2004 ai sensi dell’articolo
42, comma 2, della legge regionale 27 dicembre 1989,
n. 90 (Norme in materia di bilancio e di contabilità ge-
nerale della Regione Autonoma Valle d’Aosta), come
sostituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile
1992, n. 16, ammontano a complessivi euro
6.203.697,77.

3. I trasferimenti di cui al comma 1, attribuiti con la pre-
sente legge alla competenza finanziaria dell’anno 2004,
ammontano ad euro 22.998.416,17 quali risultano anali-
ticamente dall’allegato G.

4. Allo stato di previsione della spesa del bilancio di com-
petenza per l’anno finanziario 2004 sono approvate le
variazioni in aumento per euro 22.998.416,17, quali ri-
sultano analiticamente dall’allegato G.

Art. 23
(Accensione di prestiti. Modificazione 

all’articolo 7 della l.r. 22/2003)

1. L’autorizzazione a contrarre uno o più prestiti per l’im-
porto massimo di euro 160.000.000,00, prevista dall’ar-
ticolo 7, comma 1, della l.r. 22/2003, è ridotta all’impor-
to massimo di euro 141.500.000,00 (capitolo 11150).

Art. 24
(Modifica alla descrizione di capitoli)

1. Le descrizioni dei sottoelencati capitoli dello stato di
previsione della spesa del bilancio per l’anno finanziario
2004 e per il triennio 2004/2006 sono così sostituite:

a) capitolo 20471 «Spese per il funzionamento ordina-
rio della struttura, ivi comprese le spese per copie
eliografiche, sviluppo fotografie, visure (comprende
interventi rilevanti ai fini I.V.A.)»;

b) capitolo 30500 «Trattamento economico a tutto il
personale regionale»;

c) capitolo 47020 «Contributi in conto capitale alle im-
prese industriali per la realizzazione di nuovi opifici
e delle relative infrastrutture (mantenuto per gli inter-
venti residuali previsti dalla l.r. 85/1992 abrogata dal-
la l.r. 2/2004)»;

d) capitolo 47520 «Contributi per concorso nell’ammor-
tamento di mutui a favore di imprese artigiane per la
costruzione, il recupero funzionale o l’ampliamento
di immobili destinati alla loro attività - limiti di impe-
gno (mantenuto per gli interventi residuali previsti
dalla l.r. 9/1989 abrogata dalla l.r. 2/2004)»;

e) capitolo 48975 «Contributi per concorso nell’ammor-
tamento di mutui bancari e di locazioni finanziarie
concessi per lo sviluppo idroelettrico - limiti di impe-
gno (mantenuto per gli interventi residuali previsti
dall’art. 22 della l.r. 62/1993 abrogato dalla l.r.
2/2004)»;
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gés à la clôture de l’exercice s’élèvent à 29 202 113,94
euros.

2. Les crédits visés au premier alinéa du présent article,
inscrits au titre de l’exercice budgétaire 2004 au sens du
deuxième alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du
27 décembre 1989 (Dispositions en matière de budget et
de comptabilité de la Région autonome Vallée d’Aoste),
tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992, s’élèvent à 6 203 697,77 euros.

3. Les crédits visés au premier alinéa du présent article,
inscrits au titre de l’exercice budgétaire 2004 au sens de
la présente loi, s’élèvent à 22 998 416,17 euros ainsi
qu’il appert de manière analytique de l’annexe G.

4. Sont approuvées les augmentations de 22 998 416,17
euros de la partie dépenses du budget prévisionnel 2004,
telles qu’elles figurent de manière analytique à l’annexe
G de la présente loi.

Art. 23
(Recours à l’emprunt. Modification 

de l’art. 7 de la LR n° 22/2003)

1. Le montant de 160 000 000,00 euros, relatif à l’autorisa-
tion à contracter un ou plusieurs emprunts visée au pre-
mier alinéa de l’art. 7 de la LR n° 22/2003, est réduit à
141 500 000,00 euros maximum (chapitre 11150).

Art. 24
(Modification de la description de chapitres)

1. La description des chapitres de la partie dépenses du
budget prévisionnel 2004 et du budget pluriannuel
2004/2006 de la Région indiqués ci-après est remplacée
comme suit :

a) chapitre 20471 « Dépenses pour le fonctionnement
courant de la structure, y compris les dépenses pour
la réalisation de copies héliographiques, le dévelop-
pement de pellicules et les vérifications (actions rele-
vant de la comptabilité IVA comprises) » ;

b) chapitre 30500 « Traitement de tous les personnels
de la Région » ;

c) chapitre 47020 « Subventions en capital aux entre-
prises industrielles pour la construction de nouveaux
établissements et des infrastructures y afférentes
(pour les mesures qui doivent encore être réalisées au
sens de la LR n° 85/1992, abrogée par la LR
n° 2/2004) » ;

d) chapitre 47520 « Bonification d’intérêt et charges di-
verses sur des emprunts accordés à des entreprises ar-
tisanales pour la construction, la réhabilitation ou
l’agrandissement de bâtiments destinés à accueillir
leurs activités – Plafonds d’engagement (pour les me-
sures qui doivent encore être réalisées au sens de la
LR n° 9/1989, abrogée par la LR n° 2/2004) » ;

e) chapitre 48975 « Concours au paiement d’intérêts au
titre de prêts bancaires ou de crédits-bails octroyés
pour l’essor de l’énergie hydroélectrique – Plafonds



f) capitolo 64930 «Spese per l’organizzazione di corsi
di qualificazione e di aggiornamento per operatori in
ambito turistico (comprende interventi rilevanti ai fi-
ni I.V.A.)»;

g) capitolo 25033 «Oneri per la proposizione, l’avvio e
l’attuazione dei progetti in applicazione dei program-
mi di iniziativa comunitaria Interreg III A, Interreg
III B Mediterraneo occidentale e Spazio alpino,
Interreg III C e Interact».

Art. 25
(Copertura finanziaria)

1. La copertura del maggiore onere di euro 206.532.788,38
per l’anno 2004, derivante dalle autorizzazioni disposte
dalla presente legge, è assicurata dalle maggiori entrate
autorizzate all’articolo 19.

Art. 26
(Pareggio del bilancio)

1. Il bilancio di previsione della Regione per l’anno finan-
ziario 2004, a seguito delle variazioni approvate con la
presente legge, pareggia nelle risultanze di euro
2.334.994.473,29 per la competenza e di euro
2.584.043.824,97 per la cassa.

CAPO IV
MODIFICAZIONE ALLA LEGGE 

REGIONALE 19 MARZO 1999, N. 7

Art. 27
(Modificazione all’articolo 16)

1. La lettera d) del comma 2 dell’articolo 16 della legge re-
gionale 19 marzo 1999, n. 7 (Ordinamento dei servizi
antincendi della Regione Valle d’Aosta. Modificazioni
alla legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma
dell’organizzazione dell’Amministrazione regionale
della Valle d’Aosta e revisione della disciplina del per-
sonale), è abrogata.

Art. 28
(Disposizione finanziaria)

1. Alla copertura della minore entrata derivante dall’appli-
cazione dell’articolo 27, prevista in euro 3.000 per l’an-
no 2004 ed in euro 50.000 per ciascuno degli anni 2005
e 2006, si provvede mediante l’utilizzo delle risorse
iscritte nell’obiettivo programmatico 1.3.1.
(Funzionamento dei servizi regionali) del bilancio di
previsione della Regione per l’anno 2004 e per il trien-
nio 2004/2006, al capitolo 33220 (Spese per l’acquisto
di automezzi ed il rinnovo delle attrezzature del Corpo
valdostano dei vigili del fuoco).

2. Per l’applicazione del presente Capo, la Giunta regiona-
le è autorizzata ad apportare con propria deliberazione,
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d’engagement (pour les mesures qui doivent encore
être réalisées au sens de l’art. 22 de la LR
n° 62/1993, abrogé par la LR n° 2/2004) » ;

f) chapitre 64930 « Dépenses pour l’organisation de
cours de formation et de recyclage à l’intention des
opérateurs du tourisme (actions relevant de la comp-
tabilité IVA comprises) » ;

g) chapitre 25033 « Dépenses pour la présentation, le
démarrage et la réalisation de programmes relevant
des initiatives communautaires Interreg III A,
Interreg III B – « Méditerranée occidentale » et «
Espace alpin » –, Interreg III C et Interact ».

Art. 25
(Couverture financière)

1. La dépense supplémentaire de 206 532 788,38 euros au
titre de 2004, qui dérive des autorisations de dépense vi-
sées à la présente loi, est couverte par les recettes sup-
plémentaires autorisées au sens de l’art. 19.

Art. 26
(Équilibre du budget)

1. Suite aux rectifications approuvées par la présente loi,
les recettes et les dépenses du budget prévisionnel 2004
de la Région s’équilibrent à 2 334 994 473,29 euros au
titre de l’exercice budgétaire et à 2 584 043 824,97 eu-
ros au titre des fonds de caisse.

CHAPITRE IV
MODIFICATION DE LA LOI 

RÉGIONALE N° 7 DU 19 MARS 1999

Art. 27
(Modification de l’art. 16)

1. La lettre d) du deuxième alinéa de l’art. 16 de la loi ré-
gionale n° 7 du 19 mars 1999, portant réglementation
des services d’incendie de la Région Vallée d’Aoste et
modifications de la loi régionale n° 45 du 23 octobre
1995 (Réforme de l’organisation de l’Administration ré-
gionale de la Vallée d’Aoste et révision de la réglemen-
tation du personnel) est abrogée.

Art. 28
(Disposition financière)

1. Les recettes inférieures dérivant de l’application de
l’art. 27 de la présente loi, qui sont estimées s’élever à
3 000 euros au titre de 2004 et à 50 000 euros par an au
titre de 2005 et 2006, sont couvertes par les crédits ins-
crits au chapitre 33200 (Dépenses pour l’achat de véhi-
cules et le renouvellement des équipements du Corps
valdôtain des sapeurs-pompiers) dans le cadre de l’ob-
jectif programmatique 1.3.1. (Fonctionnement des ser-
vices régionaux) du budget prévisionnel 2004 et du bud-
get pluriannuel 2004/2006 de la Région.

2. Aux fins du présent chapitre, le Gouvernement régional
est autorisé à délibérer les rectifications du budget



su proposta dell’assessore regionale competente in ma-
teria di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

CAPO V
DISPOSIZIONE FINALE

Art. 29
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 17 agosto 2004.

Il Presidente
PERRIN

––––––––––––
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s’avérant nécessaires, sur proposition de l’assesseur ré-
gional compétent en matière de budget.

CHAPITRE V
DISPOSITION FINALE

Art. 29
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 17 août 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

––––––––––––
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 29

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 1892 del
14.06.2004);

– presentato al Consiglio regionale in data 17.06.2004;

– assegnato alla II Commissione consiliare permanente in data
24.06.2004;

– esaminato dalla II Commissione consiliare permanente, con
parere in data 12.07.2004 e relazione del Consigliere RINI;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 03.08.2004,
con deliberazione n. 786/XII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 13.08.2004.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 29

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 1892
du 14.06.2004) ;

– présenté au Conseil régional en date du 17.06.2004 ;

– soumis à la IIème Commission permanente du Conseil en date
du 24.06.2004 ;

– examiné par la IIème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 12.07.2004 et rapport du Conseiller RINI ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
03.08.2004, délibération n° 786/XII ;

– transmis au Président de la Région en date du 13.08.2004.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
17 AGOSTO 2004, N. 19

Note all’articolo 4:
(1) L’articolo 4, comma 1, della legge regionale 15 dicembre

2003, n. 21 prevedeva quanto segue:

«1. L’ammontare delle risorse finanziarie da destinare agli
interventi in materia di finanza locale è determinato, ai
sensi dell’articolo 6, comma 1, della legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di
finanza locale), in euro 175.465.871 per l’anno 2004.».

(2) L’articolo 7, comma 3, della legge regionale 12 gennaio 1999,
n. 1 prevede quanto segue:

«3. A decorrere dall’anno 1999, l’ammontare delle risorse
da destinare agli interventi in materia di finanza locale,
di cui al comma 1, è aumentato della quota dell’eventuale
avanzo di amministrazione dell’esercizio precedente deri-
vante dalle economie realizzate nell’esercizio stesso sullo
stanziamento dei capitoli ricompresi nel settore 2.1.1.02.
del bilancio (finanza locale - trasferimenti con vincolo
settoriale di destinazione).».

(3) L’articolo 5 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:

«Art. 5
(Definizione).

1. Ai fini di cui alla presente legge, gli interventi regionali in
materia di finanza locale sono suddivisi nel modo seguen-
te:
a) trasferimenti finanziari agli enti locali senza vincolo

settoriale di destinazione;

b) interventi per programmi di investimento;
c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di desti-

nazione.».

(4) L’articolo 4, comma 2, lettera c) della legge regionale 15 di-
cembre 2003, n. 21 prevede quanto segue:

«c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di destina-
zione: euro 31.723.357 (obiettivi programmatici 2.1.1.02
e 3.2) ripartiti ed autorizzati nelle misure indicate nell’al-
legato A, ai sensi dell’articolo 27 della l.r. 48/1995.».

Nota all’articolo 5:
(5) La legge regionale 17 febbraio 1989, n. 13 è stata pubblicata

sul Bollettino ufficiale n. 10 del 28 febbraio 1989.

Note all’articolo 6:
(6) L’articolo 11, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,

n. 27 prevede quanto segue:

«1. La Regione persegue, durante il periodo 2000/2006, la
prosecuzione e/o il completamento dei seguenti investi-
menti intrapresi nell’ambito dei programmi a finalità
strutturale obiettivo n. 2 (riconversione aree in declino
industriale) e di iniziativa comunitaria Interreg. previsti
dai regolamenti (CEE) del Consiglio nn. 2052/88,
4253/88, 2081/93 e 2082/93:
a) riorganizzazione urbanistica e riconversione produtti-

va dell’area ex Ilva - Cogne in AOSTA;
b) recupero del forte e del borgo di BARD;
c) riconversione dell’area autoportuale di POLLEIN -

BRISSOGNE;
d) attività di animazione economica in favore delle pic-

cole e medie imprese;
e) valorizzazione integrata del micro sistema di PONT-

SAINT-MARTIN, DONNAS e BARD.».

(7) L’articolo 10, comma 1, della legge regionale 15 dicembre
2003, n. 21 prevede quanto segue:

«1. L’autorizzazione di spesa per la prosecuzione o il comple-
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tamento - nell’ambito del Documento unico di program-
mazione - Docup ob. 2 - per il periodo 2000/2006 di cui al
regolamento (CE) n. 1260/1999 del Consiglio, del 21 giu-
gno 1999, recante disposizioni generali sui Fondi struttu-
rali - degli investimenti, di cui all’articolo 11, comma 1,
della legge regionale 21 agosto 2000, n. 27 (Modifiche ed
integrazioni a disposizioni legislative aventi riflessi sul bi-
lancio, rideterminazione di autorizzazioni di spesa per gli
anni 2000, 2001 e 2002 e prima variazione al bilancio di
previsione 2000 e del triennio 2000-2002), intrapresi
nell’ambito dei programmi a finalità strutturale obiettivo
n. 2 e di iniziativa comunitaria Interreg, previsti dal rego-
lamento (CEE) n. 2052/88 del Consiglio del 24 giugno
1988, dal regolamento (CEE) n. 4253/88 del Consiglio del
19 dicembre 1988, dal regolamento (CEE) n. 2081/93 del
Consiglio del 20 luglio 1993 e dal regolamento (CEE)
n. 2082/93 del Consiglio del 20 luglio 1993, già determi-
nata, per il periodo 2000/2006, in euro 38.646.000, è ride-
terminata in euro 38.864.439, di cui euro 16.754.402 per
il triennio 2004/2006, al lordo delle risorse già autorizza-
te dall’articolo 12, comma 1, lettere b) e c), della l.r.
25/2002, annualmente così suddivisi (obiettivo program-
matico 2.2.2.17, capitolo 25026):
a) anno 2004: euro 10.918.393;
b) anno 2005: euro 4.722.998;
c) anno 2006: euro 1.113.011.».

(8) L’articolo 11, comma 2, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 prevede quanto segue:

«2. Gli investimenti di cui al comma 1 sono attuati anche me-
diante l’utilizzo delle risorse finanziarie che l’Unione eu-
ropea e lo Stato italiano renderanno disponibili, in appli-
cazione del regolamento CE n. 1260/99 del Consiglio, del
21 giugno 1999, recante disposizioni generali sui Fondi
strutturali, ad avvenuta approvazione del documento uni-
co di programmazione per il conseguimento dell’obiettivo
n. 2 in Valle d’Aosta, per il periodo 2000/2006.».

(9) Il comma 6 dell’articolo 10 della legge regionale 15 dicembre
2003, n. 21 prevedeva quanto segue:

«6. Gli oneri a carico della Regione per la proposizione,
l’avvio e l’attuazione dei progetti in attuazione dei pro-
grammi d’iniziativa comunitaria Interreg IIIB
(Mediterraneo occidentale e Spazio Alpino) e Interreg III
C (South, West, North, East), sono quantificati come se-
gue (obiettivo programmatico 2.2.2.17, capitolo 25033):
a) Mediterraneo occidentale: euro 80.000 rispettivamen-

te per gli anni 2004, 2005 e 2006;
b) Spazio alpino: euro 25.000 rispettivamente per gli an-

ni 2004, 2005 e 2006;
c) Interreg IIIC: euro 8.000 rispettivamente per gli anni

2004, 2005 e 2006.».

Nota all’articolo 7:
(10) Il comma 7 dell’articolo 11 della legge regionale 15 dicembre

2003, n. 21 prevedeva quanto segue:

«7. Per i fini di cui all’articolo 8, comma 2, della l.r.
45/1995, i limiti di spesa relativi alla dotazione organica
di cui al comma 1 sono definiti in euro 123.573.172 per
retribuzioni, indennità accessorie ed oneri di legge a ca-
rico del datore di lavoro, di cui euro 119.131.434 per il
personale amministrato dalla Giunta regionale (capitoli

30500 parz., 30501, 30505, 30510, 30511, 30512, 30515,
30520, 30521 parz., 39020 e 39021 parz.), euro 627.755
per il personale dell’Agenzia del lavoro assunto con con-
tratto di diritto privato (obiettivo programmatico 1.2.1,
capitolo 30631) ed euro 3.813.983 per il personale dipen-
dente dal Consiglio regionale (obiettivo programmatico
1.1.1, capitolo 20000 parz.), ivi comprese le assunzioni a
tempo determinato.».

Note all’articolo 8:
(11) La legge regionale 26 giugno 1997, n. 22 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 31 del 8 luglio 1997.

(12) Il comma 4 dell’articolo 12 della legge regionale 15 dicembre
2003, n. 21 prevedeva quanto segue:

«4. Il trasferimento a favore dell’Istituto dell’assegno vitali-
zio, di cui alla legge regionale 8 settembre 1999, n. 28
(Interventi per il contenimento della spesa in materia di
previdenza dei consiglieri regionali. Costituzione
dell’Istituto dell’assegno vitalizio. Modificazioni alla leg-
ge regionale 21 agosto 1995, n. 33), è determinato, in de-
roga al piano di rientro di cui all’articolo 12, comma 2,
della l.r. 28/1999, come sostituito dall’articolo 56 della
l.r. 25/2002, in euro 30.500.000 per il triennio 2004/2006,
di cui euro 8.000.000 per l’anno 2004, euro 10.000.000
per l’anno 2005 ed euro 12.500.000 per l’anno 2006
(obiettivo programmatico 1.1.1, capitolo 20010).».

Note all’articolo 9:
(13) Vedasi nota 15.

(14) Vedasi nota 15.

(15) Il comma 1 dell’articolo 13 della legge regionale 15 dicembre
2003, n. 21 prevedeva quanto segue:

«1. La spesa sanitaria di parte corrente è determinata per
l’anno 2004 in euro 228.410.295, di cui:
a) trasferimenti all’Azienda USL per complessivi euro

198.629.737, dei quali euro 192.500.000 quale asse-
gnazione per l’erogazione dei livelli essenziali di assi-
stenza (obiettivo programmatico 2.2.3.01, capitolo
59900 parz.) e:
1) euro 1.800.000 per prestazioni sanitarie aggiunti-

ve (obiettivo programmatico 2.2.3.01., capitolo
59980);

2) euro 50.000 per iniziative di formazione (capitolo
59900 parz.);

3) euro 557.800 per attuazione e potenziamento di
iniziative di assistenza sanitaria (capitolo 59900
parz.);

4) euro 230.000 per prestazioni sanitarie particolari
e ricerca (capitolo 59900 parz.);

5) euro 3.491.937 per accordo integrativo di lavoro
del personale dipendente e convenzionato (capito-
lo 59900 parz.);

b) rimborso al Fondo sanitario nazionale degli oneri
connessi alla mobilità passiva di euro 28.436.000, di
cui euro 7.300.000 quale saldo dell’anno 2001 ed eu-
ro 21.136.000 quali acconti degli anni 2002 e 2003
(obiettivo programmatico 2.2.3.01, capitolo 59910);

c) interventi diretti della Regione, euro 1.344.558 (obiet-
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tivi programmatici 2.2.3.01 e 2.2.3.03, capitoli 59920,
61265).».

(16) Vedasi nota 15.

Nota all’articolo 10:
(17) Il comma 1 dell’articolo 14 della legge regionale 15 dicembre

2003, n. 21 prevedeva quanto segue:

«1. La spesa per la manutenzione straordinaria e l’adegua-
mento tecnologico delle strutture sanitarie, da trasferire
all’Azienda USL, è determinata, per il triennio
2004/2006, in euro 5.861.684, di cui euro 2.495.228 per
l’anno 2004, euro 1.758.228 per l’anno 2005 ed euro
1.608.228 per l’anno 2006 (obiettivo programmatico
2.2.3.02, capitolo 60380).».

Nota all’articolo 11:
(18) Il comma 2 dell’articolo 15 della legge regionale 15 dicembre

2003, n. 21 prevedeva quanto segue:

«2. L’autorizzazione di spesa disposta dall’articolo 17 della
l.r. 25/2002 è prorogata all’esercizio finanziario 2006 ed
è determinata in euro 460.000 rispettivamente per gli an-
ni 2004, 2005 e 2006 (obiettivo programmatico 2.2.1.08,
capitolo 67382). ».

Nota all’articolo 12:
(19) L’articolo 16 della legge regionale 15 dicembre 2003, n. 21

prevedeva quanto segue:

«Art. 16
(Fondo regionale per le politiche sociali. 
Legge regionale 4 settembre 2001, n. 18)

1. L’autorizzazione di spesa del Fondo regionale per le politi-
che sociali, istituito dall’articolo 3 della legge regionale 4
settembre 2001, n. 18 (Approvazione del piano socio-sani-
tario regionale per il triennio 2002/2004), è determinata,
per il triennio 2004/2006, in euro 49.576.504, di cui euro
16.766.088 per l’anno 2004, euro 16.670.208 per l’anno
2005 ed euro 16.140.208 per l’anno 2006 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.3.03, capitoli 61310, 61311, 61312, 61313,
61316 e 61317).».

Nota all’articolo 13:
(20) Il comma 1 dell’articolo 17 della legge regionale 15 dicembre

2003, n. 21 prevede quanto segue:

«1. La Regione, in relazione all’interesse sovracomunale del-
le opere pubbliche dalla stessa realizzate e destinate
all’assistenza delle persone anziane ed inabili, si fa cari-
co delle opere di ampliamento, di ristrutturazione, non-
ché di altri interventi di manutenzione straordinaria fina-
lizzati all’adeguamento funzionale, con le modalità e con
le priorità definite dalla Giunta regionale, sentito il
Consiglio permanente degli enti locali.».

Nota all’articolo 14:
(21) L’articolo 105 della legge regionale 17 dicembre 1998, n. 54

prevede quanto segue:

«Art. 105
(Accordi di programma)

1. Per la definizione e l’attuazione di opere, di interventi o di
programmi di intervento che richiedono, per la loro com-
pleta realizzazione, l’azione integrata e coordinata di
Comuni, della Regione, nonché di altri soggetti pubblici, o
comunque di due o più tra i soggetti predetti, il Presidente
della Regione o il Sindaco, in relazione alla competenza
primaria o prevalente sull’opera o sugli interventi o sui
programmi di intervento, promuovono la conclusione di un
accordo di programma, anche su richiesta di uno o più dei
soggetti interessati, per assicurare il coordinamento delle
azioni e per determinarne i tempi, le modalità, il finanzia-
mento ed ogni altro connesso adempimento.

2. L’accordo può prevedere altresì procedimenti di arbitrato,
nonché interventi surrogatori di eventuali inadempienze
dei soggetti partecipanti.

3. Per verificare la possibilità di concordare l’accordo di
programma, il Presidente della Regione o il Sindaco con-
vocano una conferenza tra i rappresentanti di tutte le am-
ministrazioni interessate.

4. L’accordo, consistente nel consenso unanime del
Presidente della Regione, dei Sindaci e degli altri soggetti
interessati, è approvato con atto formale del Presidente
della Regione o del Sindaco ed è pubblicato nel Bollettino
ufficiale della Regione. L’accordo, qualora adottato con
decreto del Presidente della Regione, produce gli effetti
dell’intesa di cui all’art. 51 del decreto del Presidente del-
la Repubblica 22 febbraio 1982, n. 182 (Norme di attuazio-
ne dello statuto speciale della regione Valle d’Aosta per la
estensione alla regione delle disposizioni del D.P.R. 24 lu-
glio 1977, n. 616 e della normativa relativa agli enti sop-
pressi con l’art. 1bis del D.L. 18 agosto 1978, n. 481, con-
vertito nella L. 21 ottobre 1978, n. 641), determinando le
eventuali e conseguenti variazioni degli strumenti urbani-
stici e sostituendo le concessioni edilizie, sempre che vi sia
l’assenso del Comune interessato.

5. Ove l’accordo comporti variazione degli strumenti urbani-
stici, l’adesione del Sindaco allo stesso deve essere ratifi-
cata dal Consiglio comunale entro trenta giorni a pena di
decadenza.

6. Per l’approvazione di progetti di opere pubbliche compre-
se nei programmi dell’amministrazione e per le quali siano
immediatamente utilizzabili i relativi finanziamenti si pro-
cede, ove del caso, a norma dei commi 1, 2, 3, 4 e 5. L’ap-
provazione dell’accordo di programma comporta la di-
chiarazione di pubblica utilità, indifferibilità ed urgenza
delle medesime opere; tale dichiarazione cessa di avere ef-
ficacia se le opere non hanno avuto inizio entro tre anni.

7. La vigilanza sull’esecuzione dell’accordo di programma e
gli eventuali interventi sostitutivi sono svolti da un collegio
presieduto dal Presidente della Regione o dal Sindaco e
composto dai rappresentanti degli enti locali interessati.

8. Trovano altresì applicazione le disposizioni di legge statale
relative agli accordi di programma ai quali partecipano
amministrazioni statali o enti pubblici nazionali.

9. È fatta salva la disciplina di cui agli art. 26, 27 e 28 della
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbanisti-
ca e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta).».

Nota all’articolo 15:
(22) L’articolo 5 della legge regionale 28 luglio 1994, n. 36 preve-

deva quanto segue:

«Art. 5 
(Contributi)



Legge regionale 17 agosto 2004, n. 20.

Modificazioni alla legge regionale 24 ottobre 2002, n. 20
(Disciplina dell’organizzazione del personale volontario
del Corpo valdostano dei vigili del fuoco. Abrogazione
delle leggi regionali 31 maggio 1983, n. 38, 27 maggio
1988, n. 37 e del regolamento regionale 13 dicembre
1989, n. 1).

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Modificazioni all’articolo 5)

1. Il comma 2 dell’articolo 5 della legge regionale 24 otto-
bre 2002, n. 20 (Disciplina dell’organizzazione del per-
sonale volontario del Corpo valdostano dei vigili del
fuoco. Abrogazione delle leggi regionali 31 maggio
1983, n. 38, 27 maggio 1988, n. 37 e del regolamento
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Loi régionale n° 20 du 17 août 2004,

modifiant la loi régionale n° 20 du 24 octobre 2002
(Réglementation de l’organisation des sapeurs-pompiers
volontaires du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers et
abrogation des lois régionales n° 38 du 31 mai 1983 et
n° 37 du 27 mai 1988, ainsi que du règlement régional
n° 1 du 13 décembre 1989).

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Modifications de l’art. 5)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 5 de la loi régionale n° 20
du 24 octobre 2002 (Réglementation de l’organisation
des sapeurs-pompiers volontaires du Corps valdôtain
des sapeurs-pompiers et abrogation des lois régionales
n° 38 du 31 mai 1983 et n° 37 du 27 mai 1988, ainsi que

1. A decorrere dal 1994, la Regione accorda alla Fondazione
di cui all’art. 1 un contributo annuo di 220 milioni di lire,
a titolo di concorso al finanziamento dell’attività della
Fondazione.».

Nota all’articolo 16:
(23) L’articolo 6 della legge regionale 14 novembre 2002, n. 24

prevedeva quanto segue:

«Art. 6
(Contributi)

1. La Giunta regionale eroga a favore della Fondazione un
contributo annuo a titolo di concorso per il finanziamento
delle attività della Fondazione stessa, finalizzate al rag-
giungimento degli scopi di cui all’articolo 2.

2. Ai fini della concessione del contributo di cui al comma 1,
la Fondazione deve presentare domanda alla struttura re-
gionale competente in materia di attività culturali, corre-
data dalla relazione sull’attività svolta e su quella pro-
grammata. La Fondazione trasmette la relazione anche al-
le commissioni consiliari competenti.

3. Il contributo di cui al comma 1 non può essere comunque
superiore alla percentuale di riparto del fondo di dotazione
relativa alla Regione, rapportata al totale dei conferimenti
effettuati dai soci fondatori.».

Nota all’articolo 20:
(24) La legge regionale 15 dicembre 2003, n. 22 è stata pubblicata

sul Bollettino ufficiale - Edizione straordinaria - n. 55 del 29
dicembre 2003.

Nota all’articolo 22:
(25) L’articolo 42, comma 2, della legge regionale 27 dicembre

1989, n. 90 come sostituito dall’articolo 5 della legge regiona-
le 7 aprile 1992, n. 16 prevede quanto segue:

«2. Le spese relative ai fondi statali assegnati a qualsiasi ti-
tolo dello Stato alle Regione possono, in relazione
all’epoca in cui ne avviene l’assegnazione, essere attri-
buire alla competenza dell’esercizio immediatamente suc-
cessivo allorché non sia possibile far luogo all’impegno
delle spese medesime, ai sensi dell’articolo 56, entro il
termine dell’esercizio finanziario nel corso del quale ha
luogo l’assegnazione.».

Nota all’articolo 23:
(26) L’articolo 7, comma 1 della legge regionale 15 dicembre

2003, n. 22 prevedeva quanto segue:

«1. Per il finanziamento di spese di investimento, per l’anno
finanziario 2004, la Giunta regionale è autorizzata a con-
trarre uno o più prestiti, a medio o lungo termine, con le
modalità ritenute più opportune, per un ammontare mas-
simo di euro 160.000.000, ad un tasso non superiore al
tasso IRS a quindici anni, aumentato di due punti percen-
tuali, per un periodo di ammortamento non superiore a
quindici anni (Cap. 11150).».

Nota all’articolo 27:
(27) La lettera d) del comma 2 dell’articolo 16 della legge regiona-

le 19 marzo 1999, n. 7 prevedeva quanto segue:

«d) i servizi antincendi aeroportuali previsti dall’articolo 3
della l. 930/1980 e dall’articolo 9.».



regionale 13 dicembre 1989, n. 1), è sostituito dal se-
guente:

«2. Nell’ipotesi in cui l’emergenza non possa essere
fronteggiata con i mezzi a disposizione del
Comune, il sindaco chiede al Presidente della
Regione l’intervento di altre forze operative. In tal
caso, il personale volontario svolge l’attività di pro-
tezione civile sotto il coordinamento dell’organo di
protezione civile competente e la direzione del co-
mandante delle squadre di soccorso del personale
professionista dei vigili del fuoco.».

2. Al comma 3 dell’articolo 5 della l.r. 20/2002, le parole:
«del comandante del personale professionista dei vigili
del fuoco» sono sostituite dalle seguenti: «del coman-
dante delle squadre di soccorso del personale professio-
nista dei vigili del fuoco».

Art. 2
(Modificazioni all’articolo 6)

1. Al comma 1 dell’articolo 6 della l.r. 20/2002, le parole:
«del comandante del personale professionista dei vigili
del fuoco» sono sostituite dalle seguenti: «del coman-
dante delle squadre di soccorso del personale professio-
nista dei vigili del fuoco».

2. Il comma 4 dell’articolo 6 della l.r. 20/2002 è sostituito
dal seguente:

«4. L’attività di cui al comma 1, per quanto concerne
gli incendi boschivi, è esercitata in ausilio al Corpo
forestale della Valle d’Aosta, sotto la diretta respon-
sabilità del proprio caposquadra e in base alle diret-
tive generali degli organi forestali regionali compe-
tenti.».

Art. 3
(Modificazioni all’articolo 13)

1. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 13 della l.r.
20/2002 è sostituita dalla seguente:

«a) abbiano raggiunto i 18 anni e non abbiano superato
i 65 anni di età;».

2. Dopo il comma 1 dell’articolo 13 della l.r. 20/2002 è in-
serito il seguente:

«1bis. Gli aspiranti, al termine del periodo di formazio-
ne, assumono:

a) se di età inferiore ai 45 anni, la qualifica di
volontario operativo di cui all’articolo 14;

b) se di età superiore ai 45 anni, la qualifica di
volontario di supporto di cui all’articolo 15.».

3. Il comma 2 dell’articolo 13 della l.r. 20/2002 è sostituito
dal seguente:
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du règlement régional n° 1 du 13 décembre 1989) est
remplacé comme suit :

« 2. Au cas où il serait impossible de faire face à l’ur-
gence uniquement par les moyens dont dispose la
Commune, le syndic demande au président de la
Région l’autorisation de recourir à d’autres moyens
d’intervention. En l’occurrence, les sapeurs-pom-
piers volontaires exercent l’activité de protection ci-
vile sous la coordination de l’organe de la protec-
tion civile compétent et sous la direction du com-
mandant des équipes de secours des sapeurs-pom-
piers professionnels. »

2. Au troisième alinéa de l’art. 5 de la LR n° 20/2002, les
mots « du commandant des professionnels du Corps val-
dôtain des sapeurs-pompiers » sont remplacés par les
mots « du commandant des équipes de secours des sa-
peurs-pompiers professionnels ».

Art. 2
(Modifications de l’art. 6)

1. Au premier alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/2002, les
mots « du commandant des professionnels du Corps val-
dôtain des sapeurs-pompiers » sont remplacés par les
mots « du commandant des équipes de secours des sa-
peurs-pompiers professionnels ».

2. Le quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/2002 est
remplacé comme suit :

« 4. Pour ce qui est des incendies de forêt, les opérations
visées au premier alinéa du présent article sont ef-
fectuées en collaboration avec le Corps forestier de
la Vallée d’Aoste, sous la responsabilité directe du
chef d’équipe et suivant les directives générales des
organes forestiers régionaux compétents. »

Art. 3
(Modifications de l’art. 13)

1. La lettre a) du premier alinéa de l’art. 13 de la LR
n° 20/2002 est remplacée comme suit :

« a) être âgé de dix-huit ans au moins et de soixante-
cinq ans au plus ; »

2. Après le premier alinéa de l’art. 13 de la LR n° 20/2002
est ajouté l’alinéa suivant :

« 1 bis. À l’issue de leur période de formation, les aspi-
rants reçoivent la qualité de :

a) volontaires affectés aux tâches opération-
nelles, au sens de l’art. 14, s’ils sont âgés de
moins de 45 ans ;

b) volontaires auxiliaires, au sens de l’art. 15,
s’ils sont âgés de plus de 45 ans. »

3. Le deuxième alinéa de l’art. 13 de la LR n° 20/2002 est
remplacé comme suit :



«2. In deroga a quanto previsto al comma 1 bis, lettera
b), gli aspiranti di età superiore ai 45 anni possono
chiedere di far parte del personale volontario opera-
tivo di cui all’articolo 14. La richiesta può essere
accolta, in relazione a particolari necessità del
Corpo, con provvedimento del dirigente della strut-
tura regionale competente in materia di servizi an-
tincendio e di soccorso, sentito il capodistaccamen-
to di appartenenza.».

Art. 4
(Modificazione all’articolo 15)

1. Alla lettera a) del comma 1 dell’articolo 15 della l.r.
20/2002, dopo le parole «di cui all’articolo 33, comma
1» sono aggiunte le seguenti: «, salvo il caso previsto
all’articolo 13, comma 2».

Art. 5
(Sostituzione dell’articolo 28)

1. L’articolo 28 della l.r. 20/2002 è sostituito dal seguente:

«Art. 28
(Collocazione del personale già in servizio)

1. Il personale volontario che, alla data di entrata in vi-
gore della presente legge, è iscritto nel Corpo valdo-
stano dei vigili del fuoco volontari ai sensi della leg-
ge regionale 27 maggio 1988, n. 37 (Norme per il vo-
lontariato dei Servizi antincendio - Protezione civile -
Corpo valdostano dei vigili del fuoco volontari), è in-
serito nei ruoli dei distaccamenti comunali, con le se-
guenti corrispondenti qualifiche: 

a) vigili volontari operativi per i vigili volontari ed i
vigili volontari scelti;

b) vigili volontari idonei all’incarico di caposquadra
per i capisquadra volontari.

2. Il personale volontario di cui al comma 1 deve: 

a) essere sottoposto, entro il 31 dicembre 2005, agli
accertamenti dell’idoneità psicofisica di cui
all’articolo 32;

b) aver frequentato o frequentare, entro il 31 dicem-
bre 2004, con esito positivo, appositi corsi di for-
mazione organizzati dalla Regione.

3. È collocato nel personale volontario di supporto, se
in possesso dell’idoneità psicofisica richiesta per tale
qualifica, il personale che non risulti in possesso del
requisito dell’idoneità psicofisica richiesta per il per-
sonale volontario operativo.

4. È cancellato dai ruoli del personale volontario il per-
sonale, iscritto ai sensi della l.r. 37/1988, che:
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« 2. Par dérogation aux dispositions de la lettre b) du
premier alinéa bis ci-dessus, tout aspirant âgé de
plus de 45 ans peut demander à faire partie des vo-
lontaires affectés aux tâches opérationnelles visés à
l’art. 14. Cette requête peut être accueillie, en fonc-
tion d’exigences particulières du Corps, par acte du
dirigeant de la structure régionale compétente en
matière de services d’incendie et de secours, le chef
du détachement d’appartenance dudit aspirant en-
tendu. »

Art. 4
(Modification de l’art. 15)

1. À la lettre a) du premier alinéa de l’art. 15 de la LR
n° 20/2002, après les mots « définie au premier alinéa
de l’article 33 » sont ajoutés les mots « sauf dans le cas
prévu par le deuxième alinéa de l’art. 13. »

Art. 5
(Remplacement de l’art. 28)

1. L’art. 28 de la LR n° 20/2002 est remplacé comme suit :

« Art. 28
(Encadrement du personnel en activité)

1. Les sapeurs-pompiers volontaires qui, à la date d’en-
trée en vigueur de la présente loi, relèvent du Corps
valdôtain des sapeurs-pompiers volontaires, au sens
de la loi régionale n° 37 du 27 mai 1988
(Dispositions en matière de volontariat dans les ser-
vices de lutte contre les incendies, dans la protection
civile et dans le corps valdôtain des sapeurs-pompiers
volontaires), sont encadrés dans les détachements
communaux avec les qualités suivantes :

a) sapeurs-pompiers affectés aux tâches opération-
nelles, pour ce qui est des sapeurs-pompiers vo-
lontaires et des sapeurs-pompiers volontaires
d’élite ;

b) sapeurs-pompiers aptes à exercer les fonctions de
chefs d’équipe, pour ce qui est des chefs d’équi-
pe volontaires.

2. Les volontaires visés au premier alinéa doivent :

a) subir, au plus tard le 31 décembre 2005, les exa-
mens nécessaires aux fins de la vérification de
l’aptitude psychique et physique visée à l’art. 32 ;

b) avoir suivi avec succès, au plus tard le 31 dé-
cembre 2004, l’un des cours de formation organi-
sés par la Région.

3. Font partie du personnel volontaire auxiliaire les per-
sonnels qui remplissent les conditions requises pour
l’exercice de cette activité, mais ne répondent pas
aux conditions d’aptitude psychique et physique re-
quises pour l’exercice de l’activité opérationnelle.

4. Sont radiés des listes des sapeurs-pompiers volon-
taires visées à la LR n° 37/1988, les personnels qui :



a) non risulti in possesso dell’idoneità psicofisica
richiesta per il personale volontario di supporto o
che non si sottoponga all’accertamento dell’ido-
neità psicofisica;

b) non abbia frequentato o non frequenti, entro il 31
dicembre 2004, con esito positivo, alcun corso di
formazione organizzato dalla Regione;

c) non accetti l’inserimento nei ruoli di cui al com-
ma 1.

5. In deroga a quanto previsto al comma 4, lettera b), è
collocato nel personale volontario di supporto, se in
possesso dell’idoneità psicofisica richiesta per tale
qualifica, il personale che, pur non avendo frequenta-
to con esito positivo alcun corso di formazione orga-
nizzato dalla Regione, abbia raggiunto i 57 anni di
età.».

Art. 6
(Modificazioni all’articolo 29)

1. Il comma 3 dell’articolo 29 della l.r. 20/2002 è sostituito
dal seguente:

«3. Il personale iscritto deve essere sottoposto: 

a) per il passaggio nel personale operativo, agli ac-
certamenti di cui all’articolo 32, comma 1, lettera
a);

b) per il passaggio nel personale di supporto, limita-
tamente a quello di età superiore ai 45 anni, agli
accertamenti di cui all’articolo 32, comma 1, let-
tera b).».

2. Dopo il comma 3 dell’articolo 29 della l.r. 20/2002, co-
me sostituito dal comma 1, è inserito il seguente:

«3bis. Il personale risultato idoneo è ammesso a frequen-
tare il corso di cui all’articolo 33, comma 1.».

Art. 7
(Modificazioni all’articolo 32)

1. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 32 della l.r.
20/2002 è sostituita dalla seguente: 

«a) accertamenti preliminari al passaggio nel personale
operativo;».

2. Il comma 2 dell’articolo 32 della l.r. 20/2002 è sostituito
dal seguente:

«2. Gli accertamenti di cui al comma 1 sono effettuati
dalla struttura competente dell’Azienda regionale
USL della Valle d’Aosta.».

3. Il comma 6 dell’articolo 32 della l.r. 20/2002 è abroga-
to.

4478

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004

a) ne répondent pas aux conditions d’aptitude psy-
chique et physique requises pour l’exercice de
l’activité de volontaire auxiliaire ou qui ne se
soumettent pas aux examens nécessaires aux fins
de la vérification de ladite aptitude ;

b) n’ont suivi avec succès, au plus tard le 31 dé-
cembre 2004, aucun cours de formation organisé
par la Région ;

c) n’acceptent pas d’être encadrés dans les détache-
ments communaux visés au premier alinéa.

5. Par dérogation aux dispositions de la lettre b) du qua-
trième alinéa du présent article, les personnels qui
n’ont suivi avec succès aucun cours de formation or-
ganisé par la Région et qui sont âgés de 57 ans ou
plus, sont encadrés en qualité de volontaires auxi-
liaires, pourvu qu’ils répondent aux conditions d’ap-
titude psychique et physique requises pour l’exercice
de cette activité. »

Art. 6
(Modifications de l’art. 29)

1. Le troisième alinéa de l’art. 29 de la LR n° 20/2002 est
remplacé comme suit :

« 3. Le personnel recruté doit subir :

a) pour le passage à la catégorie des personnels char-
gés des tâches opérationnelles, les vérifications vi-
sées à la lettre a) du premier alinéa de l’art. 32 ;

b) pour le passage à la catégorie des personnels
auxiliaires – limitativement aux personnes âgées
de plus de 45 ans – les vérifications visées à la
lettre b) du premier alinéa de l’art. 32. »

2. Après le troisième alinéa de l’art. 29 de la LR
n° 20/2002, tel qu’il est remplacé par le premier alinéa
ci-dessus, est ajouté l’alinéa suivant :

« 3bis. Les personnels jugés aptes sont admis au cours
visé au premier alinéa de l’art. 33. »

Art. 7
(Modifications de l’art. 32)

1. La lettre a) du premier alinéa de l’art. 32 de la LR
n° 20/2002 est remplacée comme suit :

« a) vérifications préalables au passage à la catégorie
des personnels chargés des tâches opération-
nelles ; »

2. Le deuxième alinéa de l’art. 32 de la LR n° 20/2002 est
remplacé comme suit :

« 2. Les vérifications visées au premier alinéa sont ef-
fectuées par la structure compétente de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste »

3. Le sixième alinéa de l’art. 32 de la LR n° 20/2002 est
abrogé.
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Art. 8
(Modificazione all’articolo 38)

1. Il comma 1 dell’articolo 38 della l.r. 20/2002 è sostituito
dal seguente:

«1. La Regione provvede, mediante apposita assicura-
zione, alla copertura dei rischi relativi al personale
volontario per gli infortuni accaduti e le infermità
contratte durante lo svolgimento dei compiti di cui
agli articoli 2 e 7, da accertarsi a norma di legge.».

Art. 9
(Modificazioni all’articolo 45)

1. Il comma 1 dell’articolo 45 della l.r. 20/2002 è sostituito
dal seguente:

«1. Il personale volontario cessa normalmente dal servi-
zio:

a) al raggiungimento dei 65 anni di età;
b) per perdita dell’idoneità al servizio;
c) per dimissioni.».

2. Il comma 2 dell’articolo 45 della l.r. 20/2002 è abroga-
to.

Art. 10
(Disposizione finanziaria)

1. L’onere derivante dall’applicazione dell’articolo 8 è de-
terminato in euro 4.000 per l’anno 2004 ed in euro
10.000 a decorrere dall’anno 2005.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura nello stato di
previsione della spesa del bilancio della Regione per
l’anno 2004 e per il triennio 2004/2006 nell’obiettivo
programmatico 1.3.3. (Oneri fiscali, legali, assicurativi e
contrattuali) al capitolo 33090 (Premi ed oneri assicura-
tivi) ed al relativo finanziamento si provvede mediante
riduzione di pari importo dello stanziamento iscritto al
capitolo 40843 (Trasferimenti finanziari ai Comuni rela-
tivi ai contributi regionali per la gestione ed il funziona-
mento dei distaccamenti volontari del Corpo valdostano
dei vigili del fuoco) dell’obiettivo programmatico
2.2.1.11 (Protezione civile).

3. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 11
(Disposizione transitoria)

1. Il limite massimo di centosessanta giorni, previsto
dall’articolo 37, comma 1, della l.r. 20/2002, per la chia-
mata in servizio temporaneo del personale volontario,
può, per l’anno 2004, essere superato.

Art. 8
(Modification de l’art. 38)

1. Le premier alinéa de l’art. 38 de la LR n° 20/2002 est
remplacé comme suit :

« 1. La Région pourvoit, par le biais d’une assurance
spéciale, à la couverture des risques des sapeurs-
pompiers volontaires, pour les accidents survenus et
les maladies contractées dans le cadre des missions
visées aux art. 2 et 7, constatés aux termes des dis-
positions législatives en vigueur. »

Art. 9
(Modifications de l’art. 45)

1. Le premier alinéa de l’art. 45 de la LR n° 20/2002 est
remplacé comme suit :

« 1. L’engagement du sapeur-pompier volontaire prend
fin :

a) lorsqu’il atteint l’âge de 65 ans ;
b) lorsqu’il ne répond plus aux conditions d’aptitu-

de requises pour l’exercice de son activité ;
c) lorsqu’il présente sa démission. »

2. Le deuxième alinéa de l’art. 45 de la LR n° 20/2002 est
abrogé.

Art. 10
(Disposition financière)

1. La dépense dérivant de l’application de l’art. 8 de la
présente loi est fixée à 4 000,00 euros au titre de 2004 et
à 10 000 euros à compter de 2005.

2. La dépense visée au premier alinéa du présent article re-
lève de l’objectif programmatique 1.3.3. (Frais fiscaux,
légaux, d’assurance et contractuels), chapitre 33090
(Primes et frais d’assurance) de la partie dépenses du
budget 2004 et du budget pluriannuel 2004/2006 de la
Région, et est couverte par le prélèvement d’un montant
correspondant des crédits inscrits au chapitre 40843
(Virement aux Communes de crédits régionaux en vue
de la gestion et du fonctionnement des détachements des
volontaires du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers)
de l’objectif programmatique 2.2.1.11 (Protection civi-
le).

3. Aux fins de la présente loi, le Gouvernement régional
est autorisé à délibérer les rectifications du budget
s’avérant nécessaires, sur proposition de l’assesseur ré-
gional compétent en matière de budget.

Art. 11
(Disposition transitoire)

1. Le délai de cent soixante jours prévu par le premier ali-
néa de l’art. 37 de la LR n° 20/2002 et relatif à l’enga-
gement temporaire des personnels volontaires peut être
dépassé au titre de 2004.



Art. 12
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 17 agosto 2004.

Il Presidente
PERRIN

––––––––––––
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Art. 12
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisième
alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entre en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 17 août 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

––––––––––––
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NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
17 AGOSTO 2004, N. 20

Note all’articolo 1:
(1) Il comma 2 dell’articolo 5 della legge regionale 24 ottobre

2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«2. Nell’ipotesi in cui l’emergenza non possa essere fronteg-
giata con i mezzi a disposizione del Comune, il sindaco

chiede al Presidente della Regione l’intervento di altre
forze operative. In tal caso, il personale volontario svolge
l’attività di protezione civile sotto la direzione del coman-
dante del personale professionista dei vigili del fuoco.».

(2) Il comma 3 dell’articolo 5 della legge regionale 24 ottobre
2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«3. Nell’ipotesi in cui l’emergenza interessi un territorio al di
fuori della Valle d’Aosta, il personale volontario svolge
l’attività di protezione civile sotto la direzione del coman-
dante del personale professionista dei vigili del fuoco.».

Note all’articolo 2:
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(3) Il comma 1 dell’articolo 6 della legge regionale 24 ottobre
2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«1. Il personale volontario, quale parte integrante del Corpo
valdostano dei vigili del fuoco, partecipa all’attività di
estinzione degli incendi, nonché ai servizi tecnici e di pre-
venzione urgenti per la tutela dell’incolumità delle perso-
ne e per la salvaguardia dei beni, sotto la direzione del
comandante del personale professionista dei vigili del
fuoco.».

(4) Il comma 4 dell’articolo 6 della legge regionale 24 ottobre
2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«4. L’attività di cui al comma 1, per quanto concerne gli in-
cendi boschivi, è esercitata con l’ausilio e la collabora-
zione degli organi del Corpo forestale valdostano.».

Note all’articolo 3:
(5) La lettera a) del comma 1 dell’articolo 13 della legge regiona-

le 24 ottobre 2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«a) abbiano raggiunto i 18 anni e non abbiano superato i 45
anni di età;».

(6) Il comma 2 dell’articolo 13 della legge regionale 24 ottobre
2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«2. In deroga a quanto previsto al comma 1, lettera a), pos-
sono fare parte del personale volontario aspirante anche
coloro i quali abbiano superato i 45 anni di età, purché
siano in possesso degli altri requisiti richiesti. In tal caso,
essi, al termine del periodo di formazione, assumono la
qualifica di volontario di supporto di cui all’articolo
15.».

Nota all’articolo 4:
(7) La lettera a) del comma 1 dell’articolo 15 della legge regiona-

le 24 ottobre 2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«a) i vigili volontari aspiranti che, avendo presentato doman-
da di iscrizione dopo aver compiuto i 45 anni di età, ab-
biano frequentato con esito positivo il corso di formazio-
ne di cui all’articolo 33, comma 1;».

Nota all’articolo 5:
(8) L’articolo 28 della legge regionale 24 ottobre 2002, n. 20 pre-

vedeva quanto segue:

«Art. 28
(Collocazione del personale già in servizio)

1. Il personale volontario che, alla data di entrata in vigore
della presente legge, è iscritto nel Corpo valdostano dei vi-
gili del fuoco volontari ai sensi della legge regionale 27
maggio 1988, n. 37 (Norme per il volontariato dei Servizi
antincendi - Protezione civile - Corpo valdostano dei vigili
del fuoco volontari), e che ha frequentato, o frequenti entro
il primo anno di applicazione della presente legge, con esi-
to positivo, appositi corsi di formazione organizzati dalla
Regione, è inserito nei ruoli dei distaccamenti comunali,
salvo quanto previsto al comma 5.

2. Il personale volontario in possesso delle qualifiche di se-

guito indicate è iscritto nei ruoli di cui al comma 1, con le
corrispondenti seguenti qualifiche:
a) i vigili volontari ed i vigili volontari scelti assumono

la qualifica di vigili volontari operativi;
b) i capisquadra volontari assumono la qualifica di vigili

volontari idonei all’incarico di caposquadra.
3. Entro tre anni dall’entrata in vigore della presente legge,

tutto il personale volontario iscritto nei ruoli di cui al com-
ma 1 deve essere sottoposto agli accertamenti dell’idoneità
psicofisica di cui all’articolo 32.

4. È collocato nel personale volontario di supporto, se in pos-
sesso dei requisiti richiesti per tale qualifica, oppure, in
caso contrario, è cancellato dai ruoli del personale volon-
tario il personale:
a) che non risulti in possesso del requisito dell’idoneità

psicofisica richiesta per il personale volontario opera-
tivo o che non si sottoponga all’accertamento stesso;

b) che, pur non avendo frequentato con esito positivo al-
cun corso di formazione organizzato dalla Regione,
abbia raggiunto il limite di età previsto all’articolo
45, comma 1, lettera a).

5. Il personale volontario che non accetta l’iscrizione nei
ruoli di cui al comma 1, deve esprimere una rinuncia scrit-
ta al capodistaccamento del comune di appartenenza.».

Nota all’articolo 6:
(9) Il comma 3 dell’articolo 29 della legge regionale 24 ottobre

2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«3. Il personale iscritto deve essere sottoposto:
a) se di età non superiore a 45 anni, agli accertamenti di

cui all’articolo 32, comma 1, lettera a), e, se idoneo, è
ammesso a frequentare il corso di cui all’articolo 33,
comma 1;

b) se di età superiore a 45 anni, agli accertamenti di cui
all’articolo 32, comma 6, e, se idoneo, è ammesso a
frequentare il corso di cui all’articolo 33, comma 1.».

Note all’articolo 7:
(10) La lettera a) del comma 1 dell’articolo 32 della legge regiona-

le 24 ottobre 2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«a) accertamenti preliminari all’avanzamento nel personale
operativo;».

(11) Il comma 2 dell’articolo 32 della legge regionale 24 ottobre
2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«2. Gli accertamenti di cui al comma 1 sono effettuati dalla
struttura competente dell’Azienda USL della Valle
d’Aosta o dal medico curante, secondo quanto stabilito
nel presente articolo.».

(12) Il comma 6 dell’articolo 32 della legge regionale 24 ottobre
2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«6. L’accertamento dell’idoneità psicofisica per i vigili vo-
lontari di supporto non provenienti dal ruolo dei vigili
volontari operativi di cui all’articolo 15, comma 1, lette-
ra a), e l’accertamento periodico per il personale di sup-
porto sono effettuati dal medico curante. ».

Nota all’articolo 8:



Legge regionale 17 agosto 2004, n. 21.

Disposizioni in materia di opere di rilevante interesse
regionale, disciplina del Fondo per speciali programmi
di investimento e istituzione del Nucleo di valutazione e
verifica degli investimenti pubblici (NUVV).
Modificazioni alla legge regionale 20 novembre 1995,
n. 48 (Interventi regionali in materia di finanza locale),
da ultimo modificata dalla legge regionale 28 aprile
2003, n. 13.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1 – Oggetto

CAPO II
OPERE DI RILEVANTE INTERESSE REGIONALE

Art. 2 – Opere di rilevante interesse regionale.
Definizione

Art. 3 – Procedure di programmazione delle opere di rile-
vante interesse regionale

Art. 4 – Realizzazione delle opere di rilevante interesse
regionale
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Loi régionale n° 21 du 17 août 2004, 

portant dispositions en matière de travaux d’intérêt ré-
gional majeur, réglementation du Fonds pour les plans
spéciaux d’investissement, institution de la cellule d’éva-
luation et de vérification des investissements publics
(NUVV) et modifications de la loi régionale n° 48 du 20
novembre 1995 (Mesures régionales en matière de fi-
nances locales), modifiée en dernier ressort par la loi ré-
gionale n° 13 du 28 avril 2003.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er – Objet

CHAPITRE II
TRAVAUX D’INTÉRÊT RÉGIONAL MAJEUR

Art. 2 – Définition des travaux d’intérêt régional majeur

Art. 3 – Procédures de planification des travaux d’intérêt
régional majeur

Art. 4 – Réalisation des travaux d’intérêt régional majeur

(13) Il comma 1 dell’articolo 38 della legge regionale 24 ottobre
2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«1. La Regione provvede mediante apposita assicurazione al-
la copertura dei rischi, relativi al personale volontario,
per gli infortuni accaduti e le infermità contratte durante
lo svolgimento dei compiti di cui all’articolo 2, da accer-
tarsi a norma di legge.».

Note all’articolo 9:
(14) Il comma 1 dell’articolo 45 della legge regionale 24 ottobre

2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«1. Il personale volontario cessa normalmente dal servizio:
a) al raggiungimento dei limiti di età previsti all’articolo

45, comma 1, della l.r. 7/1999, per i vigili volontari
operativi;

b) al raggiungimento di 65 anni di età, per i vigili volon-
tari di supporto;

c) per perdita dell’idoneità al servizio;
d) per dimissioni.».

(15) Il comma 2 dell’articolo 45 della legge regionale 24 ottobre
2002, n. 20 prevedeva quanto segue:

«2. I vigili volontari operativi, al raggiungimento dei limiti di
età di cui al comma 1, lettera a), sono iscritti, salvo il ca-
so di rinuncia scritta, nei ruoli dei vigili volontari di sup-
porto.».

Note all’articolo 11:
(16) L’articolo 37, comma 1, della legge regionale 24 ottobre 2002,

n. 20 prevede quanto segue:

«1. Il personale volontario può essere chiamato in servizio
temporaneo e destinato in qualsiasi località, anche al di
fuori del territorio regionale, nel limite massimo di cento-
sessanta giorni all’anno:
a) in occasione di pubbliche calamità o catastrofi;
b) quando l’attività svolta ai sensi dell’articolo 36 superi

la giornata lavorativa;
c) in caso di particolari necessità del Corpo valdostano

dei vigili del fuoco.».



Art. 5 – Progettazione preliminare 
Art. 6 – Progettazione definitiva e acquisizione degli as-

sensi 
Art. 7 – Monitoraggio delle opere di rilevante interesse

regionale

CAPO III
FONDO PER SPECIALI PROGRAMMI DI 

INVESTIMENTO. MODIFICAZIONI ALLA 
LEGGE REGIONALE 20 NOVEMBRE 1995, N. 48

Art. 8 – Sostituzione dell’articolo 17
Art. 9 – Sostituzione dell’articolo 18
Art. 10 – Sostituzione dell’articolo 19
Art. 11 – Sostituzione dell’articolo 20
Art. 12 – Modificazioni all’articolo 21
Art. 13 – Sostituzione dell’articolo 22 
Art. 14 – Sostituzione dell’articolo 23
Art. 15 – Inserimento dell’articolo 23 bis
Art. 16 – Sostituzione dell’articolo 24

CAPO IV
DISPOSIZIONI FINANZIARIE, 

TRANSITORIE E FINALI

Art. 17 – Disposizioni finanziarie
Art. 18 – Disposizioni transitorie
Art. 19 – Dichiarazione d’urgenza

––––––––––––

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Oggetto)

1. La presente legge disciplina le modalità di individuazio-
ne, di progettazione e di realizzazione delle opere di ri-
levante interesse regionale, correlate ad interventi strate-
gici orientati a sostenere e ad incrementare lo sviluppo
sociale ed economico della Regione, detta nuove norme
in materia di Fondo per speciali programmi di investi-
mento per la realizzazione di interventi pubblici di inte-
resse locale e istituisce il Nucleo di valutazione e verifi-
ca degli investimenti pubblici (NUVV).

CAPO II
OPERE DI RILEVANTE INTERESSE REGIONALE

Art. 2
(Opere di rilevante interesse regionale. Definizione)

1. Per opere di rilevante interesse regionale si intendono i
lavori pubblici coerenti con il Piano territoriale paesisti-
co, approvato con legge regionale 10 aprile 1998, n. 13
(Approvazione del piano territoriale paesistico della
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Art. 5 – Avant-projet
Art. 6 – Projet définitif et avis

Art. 7 – Suivi des travaux d’intérêt régional majeur

CHAPITRE III
FONDS POUR LES PLANS SPÉCIAUX 

D’INVESTISSEMENT – MODIFICATIONS DE LA 
LOI RÉGIONALE N° 48 DU 20 NOVEMBRE 1995

Art. 8 – Remplacement de l’art. 17
Art. 9 – Remplacement de l’art. 18
Art. 10 – Remplacement de l’art. 19
Art. 11 – Remplacement de l’art. 20
Art. 12 – Modification de l’art. 21
Art. 13 – Remplacement de l’art. 22
Art. 14 – Remplacement de l’art. 23
Art. 15 – Insertion de l’art. 23 bis
Art. 16 – Remplacement de l’art. 24

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS FINANCIÈRES, 
TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 17 – Dispositions financières
Art. 18 – Disposition transitoire
Art. 19 – Déclaration d’urgence

––––––––––––

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

(Objet)

1. La présente loi établit les modalités de définition, de
conception et de réalisation des travaux d’intérêt régio-
nal majeur relevant des actions stratégiques qui visent à
soutenir et à renforcer le développement social et écono-
mique de la région, fixe les nouvelles dispositions en
matière de Fonds pour les plans spéciaux d’investisse-
ment servant au financement de travaux publics d’inté-
rêt local et institue la cellule d’évaluation et de vérifica-
tion des investissements publics («NUVV»).

CHAPITRE II
TRAVAUX D’INTÉRÊT RÉGIONAL MAJEUR

Art. 2
(Définition des travaux d’intérêt régional majeur)

1. On entend par travaux d’intérêt régional majeur les tra-
vaux publics conformes au Plan territorial paysager ap-
prouvé par la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998
(Approbation du plan territorial paysager de la Vallée



Valle d’Aosta (PTP)), ed aventi rilevanza regionale in
relazione alle finalità perseguite, con particolare riferi-
mento a quelle di sviluppo economico-sociale, di tutela
e di riqualificazione ambientale, ancorché localizzate
nel territorio di un singolo Comune.

2. Le opere di cui al comma 1 devono comunque compor-
tare una previsione di spesa complessiva di investimen-
to non inferiore a euro 10.000.000.

3. Ai fini della valutazione della spesa si prendono in con-
siderazione i costi dei lavori, le spese tecniche per la
progettazione, la direzione e l’assistenza lavori, la sicu-
rezza dei cantieri, i collaudi, i frazionamenti e gli acca-
tastamenti, i costi per l’acquisizione dei terreni e degli
immobili, per la risoluzione delle interferenze e gli ulte-
riori costi direttamente correlati alla realizzazione
dell’opera. Ai fini della valutazione della spesa com-
plessiva sono altresì ricompresi i costi degli studi di fat-
tibilità e di carattere urbanistico-territoriale, necessari
alla definizione e alla realizzazione dell’opera.

Art. 3
(Procedure di programmazione delle opere 

di rilevante interesse regionale)

1. La Giunta regionale, sentito il Consiglio permanente de-
gli enti locali, sottopone all’approvazione del Consiglio
regionale un piano di interventi che comportano la rea-
lizzazione di opere di rilevante interesse regionale, defi-
niti, in particolare, mediante l’indicazione di massima
della localizzazione delle opere, del settore interessato e
delle finalità perseguite.

2. Il piano può essere integrato o modificato, su proposta
della Giunta regionale e con le modalità di cui al comma
1, quando emerga la necessità di nuovi interventi o
quando risulti necessario apportare correzioni od ag-
giunte ad interventi già previsti ed approvati.

3. Successivamente all’approvazione del piano, al fine
dell’individuazione delle opere di rilevante interesse re-
gionale correlate agli interventi individuati, la Giunta re-
gionale dispone l’elaborazione di studi di fattibilità.

4. La struttura regionale competente in materia di opere
pubbliche, con l’ausilio del Nucleo di valutazione e ve-
rifica degli investimenti pubblici (NUVV) di cui all’arti-
colo 24 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
(Interventi regionali in materia di finanza locale), come
sostituito dall’articolo 16 della presente legge, e delle
strutture regionali di volta in volta interessate in relazio-
ne al settore oggetto dell’intervento, provvede, con le
modalità e nei tempi stabiliti dalla Giunta regionale con
propria deliberazione, ad effettuare una apposita istrut-
toria sugli studi di fattibilità ovvero sui progetti, se già
disponibili nei livelli preliminare, definitivo o esecutivo,
al fine di accertare l’effettiva fattibilità tecnica ed eco-
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d’Aoste – PTP) qui, tout en étant localisés dans le terri-
toire d’une commune, visent des objectifs d’importance
régionale concernant notamment l’essor économique et
social, ainsi que la protection et la réhabilitation envi-
ronnementale.

2. L’investissement prévu aux fins de tout travail visé au
premier alinéa du présent article ne saurait être inférieur
à 10 000 000 d’euros.

3. Aux fins de l’évaluation de l’investissement, il y a lieu
de prendre en considération : le coût des travaux ; les
frais techniques de conception des projets, de direction
des travaux et d’assistance sur le chantier ; les frais rela-
tifs à la sécurité sur le chantier, aux réceptions et aux
opérations de lotissement et de cadastrage ; les coûts
d’acquisition des terrains et des immeubles, d’élimina-
tion des interférences avec les réseaux, ainsi que tout
autre coût directement lié à la réalisation des travaux en
cause. Sont par ailleurs prises en compte les dépenses
relatives aux études portant sur la faisabilité et sur les
aspects urbanistiques et territoriaux des travaux, qui
s’avèrent nécessaires en vue de la conception et de la
réalisation de ces derniers.

Art. 3
(Procédures de planification des travaux 

d’intérêt régional majeur)

1. Le Gouvernement régional soumet à l’approbation du
Conseil régional, le Conseil permanent des collectivités
locales entendu, le plan des actions comportant la réali-
sation de travaux d’intérêt régional majeur et indiquant
en général la localisation des travaux, le domaine secto-
riel concerné et les objectifs poursuivis.

2. Le plan susmentionné peut être complété ou modifié,
sur proposition du Gouvernement régional, suivant les
modalités visées au premier alinéa du présent article,
lorsque il s’avère nécessaire d’y insérer de nouvelles ac-
tions ou d’apporter des corrections ou des compléments
aux actions déjà prévues et approuvées.

3. Après l’approbation du plan susmentionné, le
Gouvernement régional fait réaliser des études de faisa-
bilité en vue de la définition des travaux d’intérêt régio-
nal majeur liés aux actions visées audit plan.

4. La structure régionale compétente en matière de travaux
publics, en collaboration avec la cellule d’évaluation et
de vérification des investissements publics («NUVV»)
visée à l’art. 24 de la loi régionale n° 48 du 20 no-
vembre 1998 (Mesures régionales en matière de fi-
nances locales), tel qu’il est remplacé par l’art. 16 de la
présente loi, et avec les structures régionales concernées
à raison du secteur d’intervention, pourvoit à l’analyse,
suivant les modalités et les délais établis par délibéra-
tion ad hoc du Gouvernement régional, des études de
faisabilité ou, s’ils sont déjà disponibles, des avant-pro-
jets, projets ou projets d’exécution, afin de vérifier la
réelle faisabilité technique et économique des travaux



nomica e la conformità dell’opera, o delle opere correla-
te all’intervento, alle caratteristiche di cui all’articolo 2.

5. Gli studi di fattibilità e i progetti, la cui istruttoria ai
sensi del comma 4 abbia dato esito positivo, sono inseri-
ti dalla Giunta regionale in un programma di realizza-
zione delle opere correlate agli interventi da sottoporre
all’approvazione del Consiglio regionale con le moda-
lità previste dall’articolo 7 della legge regionale 20 giu-
gno 1996, n. 12 (Legge regionale in materia di lavori
pubblici), come sostituito dall’articolo 6 della legge re-
gionale 9 settembre 1999, n. 29, e che costituisce inte-
grazione al programma regionale di previsione di cui al
medesimo articolo.

Art. 4
(Realizzazione delle opere di rilevante interesse regionale)

1. Agli adempimenti necessari alla realizzazione delle ope-
re correlate agli interventi provvede, di norma, la strut-
tura regionale competente in materia di opere pubbliche,
salva la possibilità per la Giunta regionale di individuare
altri soggetti in relazione ai settori interessati e alle fina-
lità perseguite dalle medesime opere, anche mediante la
stipulazione di convenzioni ai sensi dell’articolo 104
della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54 (Sistema
delle autonomie in Valle d’Aosta), con le quali è altresì
designato il responsabile regionale del procedimento.

2. All’approvazione della progettazione definitiva ed ese-
cutiva provvede il soggetto attuatore individuato con le
modalità di cui al comma 1. 

Art. 5
(Progettazione preliminare)

1. Il progetto preliminare delle opere correlate agli inter-
venti deve essere corredato della relazione di cui all’ar-
ticolo 12, comma 3, della l.r. 12/1996, come modificato
dall’articolo 96 della legge regionale 6 aprile 1998,
n. 11 (Normativa urbanistica e di pianificazione territo-
riale della Valle d’Aosta), e della documentazione utile
all’espletamento dei procedimenti derogatori di cui agli
articoli 33, 34 e 35 della l.r. 11/1998 e di quelli deroga-
tori alle determinazioni del PTP, eventualmente neces-
sari.

2. Il coordinatore del ciclo di cui all’articolo 4, comma 3,
della l.r. 12/1996, come modificato dall’articolo 3 della
l.r. 29/1999, o il responsabile regionale del procedimen-
to qualora il soggetto attuatore sia diverso dalla Regione
convoca, entro trenta giorni dal ricevimento del progetto
preliminare, una conferenza di servizi finalizzata
all’esame contestuale del progetto preliminare e della
documentazione di cui al comma 1. Alla conferenza
partecipano i responsabili delle strutture regionali inte-
ressate, i rappresentanti delle amministrazioni chiamate
ad esprimere intese, concerti, nulla osta o assensi, co-
munque denominati, necessari per la realizzazione
dell’opera, nonché, senza diritto di voto, i sindaci dei
Comuni nel cui territorio l’intervento è localizzato.
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prévus, ainsi que leur conformité aux conditions visées
à l’art. 2 de la présente loi.

5. Le Gouvernement régional insère les études de faisabili-
té et les projets dont l’issue de l’analyse au sens du qua-
trième alinéa ci-dessus est favorable dans le plan de réa-
lisation des travaux liés aux actions prévues et soumet
ce dernier au Conseil régional suivant les modalités vi-
sées à l’art. 7 de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996
(Dispositions régionales en matière de travaux publics),
tel qu’il a été remplacé par l’art. 6 de la loi régionale
n° 29 du 9 septembre 1999 ; ledit plan vaut complément
du programme régional de prévision visé audit article.

Art. 4
(Réalisation des travaux d’intérêt régional majeur)

1. Les formalités nécessaires à la réalisation des travaux
liés aux actions prévues sont, en règle générale, accom-
plies par la structure régionale compétente en matière de
travaux publics, sans préjudice de la faculté du
Gouvernement régional de les confier à d’autres sujets,
en fonction du domaine sectoriel concerné et des fins
des ouvrages, éventuellement par convention passée au
sens de l’art. 104 de la loi régionale n° 54 du 7 dé-
cembre 1998 (Système des autonomies en Vallée
d’Aoste) ; ladite convention indique le fonctionnaire ré-
gional responsable de la procédure y afférente.

2. L’approbation des projets définitif et d’exécution re-
vient au réalisateur des travaux, identifié suivant les mo-
dalités visées au premier alinéa du présent article.

Art. 5
(Avant-projet)

1. L’avant-projet des travaux liés aux actions prévues doit
être assorti du rapport visé au troisième alinéa de
l’art. 12 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 96 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998
(Dispositions en matière d’urbanisme et de planification
territoriale en Vallée d’Aoste), ainsi que de la documen-
tation utile aux fins des procédures dérogatoires évo-
quées aux art. 33, 34 et 35 de la LR n° 11/1998 et des
procédures dérogatoires aux prescriptions du PTP qui se
rendraient nécessaires.

2. Le coordonnateur du cycle visé au troisième alinéa de
l’art. 4 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 3 de la LR n° 29/1999 ou, lorsque le réalisateur
n’est pas la Région, le fonctionnaire régional respon-
sable de la procédure convoque, dans les trente jours qui
suivent la réception de l’avant-projet, une conférence de
services chargée d’examiner ledit avant-projet et la do-
cumentation visée au premier alinéa du présent article.
La conférence de services réunit les responsables des
structures régionales concernées, les représentants des
administrations compétentes à l’effet d’émettre tout
avis, accord ou visa nécessaire à la réalisation des tra-
vaux, et, sans droit de vote, les syndics des Communes
sur le territoire desquelles les travaux sont prévus.
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3. Il progetto preliminare, le eventuali deroghe alle deter-
minazioni del PTP e quelle di cui agli articoli 33, 34 e
35 della l.r. 11/1998 sono approvati dalla Giunta regio-
nale con propria deliberazione, adottata sulla base degli
esiti della conferenza di cui al comma 2. La deliberazio-
ne è pubblicata sul Bollettino ufficiale della Regione.

4. Nei casi in cui sia richiesta la valutazione di impatto
ambientale (VIA) ai sensi della legge regionale 18 giu-
gno 1999, n. 14 (Nuova disciplina della procedura di va-
lutazione di impatto ambientale. Abrogazione della leg-
ge regionale 4 marzo 1991, n. 6 (Disciplina della proce-
dura di valutazione dell’impatto ambientale)), le funzio-
ni della conferenza sono svolte dal Comitato tecnico
dell’ambiente di cui all’articolo 4 della l.r. 14/1999,
all’uopo integrato dai rappresentanti delle strutture re-
gionali interessate e delle amministrazioni di cui al com-
ma 2. La valutazione di compatibilità ambientale
dell’opera, il progetto preliminare, le eventuali deroghe
alle determinazioni del PTP e quelle di cui agli articoli
33, 34 e 35 della l.r. 11/1998 sono approvati dalla
Giunta regionale con propria deliberazione, adottata sul-
la base degli esiti della conferenza condotta dal
Comitato tecnico dell’ambiente integrato. La delibera-
zione è pubblicata sul Bollettino ufficiale della Regione. 

Art. 6
(Progettazione definitiva e acquisizione degli assensi)

1. Il coordinatore del ciclo di cui all’articolo 4, comma 3,
della l.r. 12/1996, come modificato dall’articolo 3 della
l.r. 29/1999, indice una conferenza di servizi sulla base
del progetto definitivo per l’acquisizione delle intese,
concerti, nulla osta o assensi comunque denominati, ne-
cessari alla realizzazione delle opere, ove gli stessi non
siano già stati acquisiti in seno alla conferenza di cui
all’articolo 5, comma 2.

2. Alla conferenza di servizi di cui al comma 1 si applica
l’articolo 21 della legge regionale 2 luglio 1999, n. 18
(Nuove disposizioni in materia di procedimento ammi-
nistrativo, di diritto di accesso ai documenti amministra-
tivi e di dichiarazioni sostitutive. Abrogazione della leg-
ge regionale 6 settembre 1991, n. 59), integrato, a par-
ziale deroga, dalle disposizioni di cui ai commi 3, 4, 5 e
6.

3. Il dissenso di uno o più rappresentanti delle amministra-
zioni o strutture regolarmente convocate alla conferen-
za, a pena di inammissibilità, deve essere manifestato in
seno alla conferenza, deve essere congruamente motiva-
to, non può riferirsi a questioni connesse che non costi-
tuiscono oggetto della conferenza medesima e deve re-
care le specifiche indicazioni delle modifiche necessarie
ai fini dell’assenso.

4. Se una o più amministrazioni o strutture partecipanti

3. L’avant-projet, les dérogations aux prescriptions du PTP
et les dérogations visées aux art. 33, 34 et 35 de la LR
n° 11/1998 sont approuvés par délibération du
Gouvernement régional prise au vu des résultats de la
réunion de la conférence visée au deuxième alinéa du
présent article et publiée au Bulletin officiel de la
Région.

4. Au cas où l’évaluation de l’impact des travaux sur l’en-
vironnement (“VIA”) serait demandée aux termes de la
loi régionale n° 14 du 18 juin 1999 (Nouvelle réglemen-
tation de la procédure d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement et abrogation de la loi régionale n° 6 du 4
mars 1991 – Réglementation de la procédure d’étude
d’impact sur l’environnement), les fonctions de la
conférence sont exercées par le Comité technique de
l’environnement visé à l’art. 4 de la LR n° 14/1999 qui
s’adjoint à cet effet les représentants des structures ré-
gionales concernées et des administrations énoncées au
deuxième alinéa du présent article. En l’occurrence,
l’avis positif relatif à l’impact des travaux sur l’environ-
nement, l’avant-projet, les éventuelles dérogations aux
prescriptions du PTP et les dérogations visées aux
art. 33, 34 et 35 de la LR n° 11/1998 sont approuvés par
délibération du Gouvernement régional prise au vu des
résultats de la réunion du Comité technique de l’envi-
ronnement intégré au sens du présent article et publiée
au Bulletin officiel de la Région.

Art. 6
(Projet définitif et avis)

1. Le coordonnateur du cycle visé au troisième alinéa de
l’art. 4 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 3 de la LR n° 29/1999, convoque une conférence
de services sur la base du projet définitif, en vue de
l’obtention de tout avis, accord ou visa nécessaire à la
réalisation des travaux qui n’aurait pas été obtenu dans
le cadre de la conférence visée au deuxième alinéa de
l’art. 5 de la présente loi.

2. La conférence de services visée au premier alinéa du
présent article tombe sous le coup des dispositions de
l’art. 21 de la loi régionale n° 18 du 2 juillet 1999
(Nouvelles dispositions en matière de procédure admi-
nistrative, de droit d’accès aux documents administratifs
et de déclarations sur l’honneur, ainsi qu’abrogation de
la loi régionale n° 59 du 6 septembre 1991), complétées,
à titre de dérogation partielle, par les dispositions visées
aux troisième, quatrième, cinquième et sixième alinéas
ci-dessous.

3. Sous peine d’inadmissibilité, le désaccord de tout repré-
sentant des administrations et structures régulièrement
convoquées à la conférence de services doit être expri-
mé au sein de ladite conférence, être dûment motivé, se
référer uniquement aux questions faisant l’objet de la ré-
union et préciser les modifications nécessaires aux fins
de l’accord.

4. En cas de désaccord au sein de la conférence, l’adminis-



hanno espresso nell’ambito della conferenza il proprio
dissenso, l’amministrazione procedente, entro il termine
di cui all’articolo 20, comma 1, della l.r. 18/1999, assu-
me, sulla base della maggioranza delle posizioni espres-
se in sede di conferenza, la determinazione di conclusio-
ne del procedimento.

5. Qualora il motivato dissenso sia espresso da un’ammini-
strazione o da una struttura preposta alla tutela ambien-
tale, paesaggistico-territoriale, del patrimonio storico-ar-
tistico o alla tutela della salute pubblica e della pubblica
incolumità, la decisione è rimessa, entro dieci giorni, al
Consiglio dei ministri ove l’amministrazione dissen-
ziente sia un’amministrazione statale, ovvero alla
Giunta regionale negli altri casi. La decisione è assunta
entro il termine di cui all’articolo 14quater, comma 3,
della legge 7 agosto 1990, n. 241 (Nuove norme in ma-
teria di procedimento amministrativo e diritto di accesso
ai documenti amministrativi).

6. Il provvedimento finale conforme alla determinazione
conclusiva favorevole della conferenza sostituisce, a tut-
ti gli effetti, ogni autorizzazione, concessione, nulla osta
o atto di assenso comunque denominato di competenza
delle amministrazioni o delle strutture partecipanti o co-
munque invitate a partecipare alla conferenza. Il provve-
dimento è pubblicato sul Bollettino ufficiale della
Regione.

Art. 7
(Monitoraggio delle opere di rilevante 

interesse regionale)

1. La struttura regionale competente in materia di opere
pubbliche cura, con l’eventuale ausilio del NUVV, il
monitoraggio delle opere di cui all’articolo 2 in ogni fa-
se della loro realizzazione.

2. La Giunta regionale riferisce annualmente al Consiglio
regionale sullo stato di attuazione del piano approvato ai
sensi dell’articolo 3, comma 1.

CAPO III
FONDO PER SPECIALI PROGRAMMI DI 

INVESTIMENTO. MODIFICAZIONI ALLA 
LEGGE REGIONALE 20 NOVEMBRE 1995, N. 48

Art. 8
(Sostituzione dell’articolo 17)

1. L’articolo 17 della l.r. 48/1995, come da ultimo modifi-
cato dall’articolo 5, comma 3, della legge regionale 28
aprile 2003, n. 13, è sostituito dal seguente:

«Art. 17
(Destinazione del Fondo per speciali 

programmi di investimento)

1. Il Fondo per speciali programmi di investimento è

tration responsable de la procédure prend la décision
achevant cette dernière sur la base de la majorité des
avis exprimés dans le cadre de la conférence, et ce, dans
le délai visé au premier alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 18/1999.

5. Le désaccord motivé d’une administration ou structure
compétente en matière de protection de l’environne-
ment, du paysage, du territoire, des biens historiques et
artistiques, de la santé publique ou de la sécurité pu-
blique, entraîne la transmission du dossier, sous dix
jours, soit au Conseil des ministres, si l’avis négatif est
exprimé par une administration étatique, soit au
Gouvernement régional, dans tous les autres cas. La dé-
cision est prise dans le délai visé au troisième alinéa de
l’art. 14 quater de la loi n° 241 du 7 août 1990 (Nouvel-
les dispositions en matière de procédure administrative
et de droit d’accès aux documents administratifs).

6. Au cas où la décision finale de la conférence serait favo-
rable, l’acte pris sur la base de celle-ci remplace, de
plein droit, tout accord, autorisation, permis ou visa du
ressort des administrations ou des structures participant,
ou ayant été invitées à participer, à la conférence de ser-
vices. Ledit acte est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Art. 7
(Suivi des travaux d’intérêt 

régional majeur)

1. La structure régionale compétente en matière de travaux
publics assure, éventuellement en collaboration avec la
cellule d’évaluation et de vérification des investisse-
ments, le suivi de la réalisation des travaux visés à
l’art. 2 de la présente loi.

2. Le Gouvernement régional présente chaque année au
Conseil régional un rapport sur l’état d’application du
plan approuvé au sens du premier alinéa de l’art. 3 ci-
dessus.

CHAPITRE III
FONDS POUR LES PLANS SPÉCIAUX 

D’INVESTISSEMENT – MODIFICATIONS DE LA 
LOI RÉGIONALE N° 48 DU 20 NOVEMBRE 1995

Art. 8
(Remplacement de l’art. 17)

1. L’art. 17 de la LR n° 48/1995, modifié en dernier ressort
par le troisième alinéa de l’art. 5 de la loi régionale
n° 13 du 28 avril 2003, est remplacé comme suit :

« Art. 17
(Destination du Fonds pour les plans 

spéciaux d’investissement)

1. Le Fonds pour les plans spéciaux d’investissement
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utilizzato per il finanziamento delle tipologie di inter-
venti pubblici di interesse locale di seguito indicati,
qualora non risulti possibile l’inserimento dei mede-
simi in specifici programmi di settore ovvero il finan-
ziamento, al momento della richiesta, con i trasferi-
menti di cui all’articolo 5, comma 1, lettera c):

a) opere e infrastrutture destinate a servizi o a fun-
zioni pubbliche locali;

b) recupero a servizi o funzioni pubbliche locali di
fabbricati, di proprietà di enti locali, che presen-
tino interesse storico, artistico o documentario,
intendendosi come tali: 
1) gli immobili individuati ai sensi dell’articolo

5, comma 1, della legge regionale 10 giugno
1983, n. 56 (Misure urgenti per la tutela dei
beni culturali);

2) gli immobili individuati dal piano regolatore
generale comunale come edifici di pregio,
monumento o documento;

c) opere di ripristino e di riqualificazione ambienta-
le.

2. Gli interventi di cui al comma 1 sono realizzati me-
diante programmi triennali scorrevoli, formati attra-
verso la selezione di richieste all’uopo formulate dai
Comuni, dalle Comunità montane e dalle Associa-
zioni dei Comuni.».

Art. 9
(Sostituzione dell’articolo 18)

1. L’articolo 18 della l.r. 48/1995 è sostituito dal seguente:

«Art. 18
(Risorse finanziarie del Fondo per 

speciali programmi di investimento)

1. La Regione determina, con la legge finanziaria, l’am-
montare delle risorse, non inferiore al 20 per cento
delle risorse di cui all’articolo 6, comma 1, da desti-
nare al Fondo per speciali programmi di investimen-
to, l’articolazione annuale e per programmi delle me-
desime risorse, anche se di durata superiore al trien-
nio di riferimento della legge finanziaria, nonché la
quota del Fondo da destinare all’aggiornamento dei
programmi approvati in precedenza.».

Art. 10
(Sostituzione dell’articolo 19)

1. L’articolo 19 della l.r. 48/1995, come modificato
dall’articolo 8, comma 3, della legge regionale 3 gen-
naio 2000, n. 1, è sostituito dal seguente:

«Art. 19
(Richieste di inclusione nei programmi)

1. Le richieste di cui all’articolo 17, comma 2, devono
pervenire alla struttura regionale competente in mate-
ria di opere pubbliche entro il 31 ottobre di ogni anno

sert au financement des actions publiques d’intérêt
local classées ci-dessous, lorsqu’il s’avère impossible
de les insérer dans des programmes sectoriels ou de
les financer, au moment de la demande, par les vire-
ments visés à la lettre c) du premier alinéa de l’art. 5
de la présente loi :

a) Aménagement d’ouvrages et d’infrastructures à
des fins publiques d’intérêt local ;

b) Rénovation, à des fins publiques d’intérêt local,
de bâtiments appartenant à des collectivités lo-
cales et revêtant un intérêt historique, artistique
ou documentaire l, soit les immeubles :
1) Définis au sens du premier alinéa de l’art. 5

de la loi régionale n° 56 du 10 juin 1983
(Mesures d’urgence pour la protection des
biens culturels) ;

2) Classés biens de valeur, monuments ou docu-
ments par le plan régulateur général commu-
nal ;

c) Réhabilitation et requalification environnemen-
tales.

2. Les actions visées au premier alinéa du présent ar-
ticle sont réalisées sur la base de plans triennaux à
échéance variable établis suite à la sélection des de-
mandes déposées par les Communes, les
Communautés de montagne et les associations de
Communes. »

Art. 9
(Remplacement de l’art. 18)

1. L’art. 18 de la LR n° 48/1995 est remplacé comme suit :

« Art. 18
(Ressources financières du Fonds 

pour les plans spéciaux d’investissement)

1. La Région établit par loi de finances le montant des
ressources (au moins vingt pour cent des ressources
visées au premier alinéa de l’art. 6) réservées au
Fonds pour les plans spéciaux d’investissement, l’ar-
ticulation desdites ressources par an et par plan – mê-
me si la durée des actions dépasse le triennat de réfé-
rence de la loi de finances en cause –, ainsi que le
pourcentage des ressources destinées à l’actualisation
des plans précédemment approuvés. »

Art. 10
(Remplacement de l’art. 19)

1. L’art. 19 de la LR n° 48/1995, tel qu’il a été modifié par
le troisième alinéa de l’art. 8 de la loi régionale n° 1 du
3 janvier 2000, est remplacé comme suit :

« Art. 19
(Demandes d’insertion dans les plans)

1. Les demandes visées au deuxième alinéa de l’art. 17
de la présente loi doivent parvenir à la structure ré-
gionale compétente en matière de travaux publics au
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e rispondere ai seguenti requisiti di ammissibilità:

a) riguardare la realizzazione di progetti organici di
investimento ovvero stralci funzionali dei proget-
ti medesimi;

b) comportare una spesa di investimento non infe-
riore a euro 250.000;

c) riferirsi ad opere per la cui realizzazione sia di-
mostrata la disponibilità degli immobili interes-
sati ovvero sia assunto l’impegno formale ad av-
viare le procedure per ottenerne la disponibilità,
contestualmente all’approvazione del progetto
definitivo; 

d) riguardare progetti coerenti con gli strumenti ur-
banistici e di programmazione vigenti e compor-
tanti tempi tecnici di attuazione non superiori a
tre anni.

2. I Comuni e le Comunità montane, quale ulteriore re-
quisito di ammissibilità delle richieste, devono avere
ottenuto, al 31 ottobre di ogni anno, l’approvazione,
da parte della Regione, della relazione previsionale e
programmatica riferita al triennio che decorre
dall’anno della richiesta.

3. Le richieste devono essere redatte in base al modello
tipo predisposto dalla struttura regionale competente
in materia di opere pubbliche, con l’ausilio del
Nucleo di valutazione e verifica degli investimenti
pubblici di cui all’articolo 24, e approvato dalla
Giunta regionale. Nelle richieste sono ricompresi lo
studio di fattibilità e di convenienza economica e il
progetto preliminare dell’opera, nonché l’impegno
formale del proponente a coprire con risorse proprie
la quota di investimento posta a carico dell’ente loca-
le, con conseguente previsione della relativa spesa
nel bilancio triennale. La quota di partecipazione
dell’ente locale è determinata applicando all’importo
complessivo dell’investimento le seguenti percentuali
per scaglioni di spesa:

a) fino a euro 500.000, 20 per cento; 
b) oltre euro 500.000 e fino a euro 1.000.000, 15

per cento; 
c) oltre euro 1.000.000, 10 per cento.

4. Per la copertura della quota di investimento di cui al
comma 3, l’ente locale non può ricorrere ad altri tra-
sferimenti, contributi o provvidenze regionali, fatti
salvi i trasferimenti di cui all’articolo 5, comma 1,
lettera a).

5. I progetti sono inseriti nel programma di cui all’arti-
colo 20 previa verifica dell’osservanza dei requisiti di
cui ai commi 1, 2 e 3, nonché dell’idoneità tecnica ed
economica dei progetti stessi. Qualora l’importo
complessivo dei progetti idonei risulti superiore alle
risorse finanziarie disponibili, l’inserimento avviene
sulla base di una graduatoria approvata dalla Giunta

plus tard le 31 octobre de chaque année et réunir les
conditions indiquées ci-après :

a) Porter sur la réalisation de projets organiques
d’investissement ou sur des tranches opération-
nelles desdits projets ;

b) Comporter un investissement de 250 000 euros
au moins ;

c) Concerner des actions pour lesquelles la disponi-
bilité des aires et des bâtiments nécessaires est
attestée ou dépend de procédures d’acquisition
dont le démarrage fait l’objet d’un engagement
formel pris parallèlement à l’approbation du pro-
jet définitif ;

d) Concerner des projets cohérents avec les instru-
ments d’urbanisme et de planification en vigueur
et comportant des délais techniques de réalisation
de trois ans maximum.

2. Pour ce qui est des Communes et des Communautés
de montagne, une condition complémentaire doit être
remplie, à savoir l’approbation par la Région, au plus
tard le 31 octobre, du rapport prévisionnel et pro-
grammatique de la collectivité postulante relatif à une
période de trois ans à compter de l’année de la de-
mande.

3. Les demandes doivent être rédigées d’après le modè-
le établi par la structure régionale compétente en ma-
tière de travaux publics, en collaboration avec la cel-
lule d’évaluation et de vérification des investisse-
ments visé à l’art. 24 de la présente loi, et approuvé
par le Gouvernement régional. Lesdites demandes
doivent inclure l’étude de faisabilité technique et éco-
nomique, l’avant-projet des travaux et l’engagement
formel du porteur de projet à couvrir, par ses propres
ressources, la fraction d’investissement à sa charge et
à inscrire donc la dépense y afférente au budget trien-
nal. La part à la charge de la collectivité locale est
calculée par l’application au montant global de l’in-
vestissement des pourcentages suivants, distincts se-
lon l’envergure de l’investissement :

a) Vingt pour cent (jusqu’à 500 000 euros) ;
b) Quinze pour cent (plus de 500 000 euros et jus-

qu’à 1 000 000 d’euros) ;
c) Dix pour cent (plus de 1 000 000 d’euros).

4. Aux fins de la couverture de la part d’investissement
visée au troisième alinéa ci-dessus, toute collectivité
locale peut utiliser les virements, subventions et aides
régionaux, exception faite des virements visés à la
lettre a) du premier alinéa de l’art. 5 de la présente
loi.

5. Les projets sont insérés dans le plan visé à l’art. 20
de la présente loi, après vérification des conditions
visées aux premier, deuxième et troisième alinéas du
présent article, ainsi que de leur faisabilité technique
et économique. Au cas où la dépense globale relative
aux projets jugés éligibles excéderait les ressources
financières disponibles, un classement est établi et
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regionale tenuto conto dei seguenti criteri:

a) capacità di spesa e rispetto dei tempi di esecuzio-
ne delle opere da parte degli enti proponenti nei
programmi approvati in precedenza;

b) tipologia delle opere e loro tendenziale equidi-
stribuzione territoriale e finanziaria;

c) qualità tecnica delle soluzioni progettuali;
d) minori effetti generati dall’investimento sulla

spesa corrente dell’ente proponente;
e) più favorevole rapporto tra risultati attesi e capi-

tale investito.

6. Le modalità di applicazione dei criteri di cui al com-
ma 5 sono definite dalla Giunta regionale con delibe-
razione adottata d’intesa con il Consiglio permanente
degli enti locali. La deliberazione è pubblicata nel
Bollettino ufficiale della Regione.

7. All’istruttoria delle richieste provvede la struttura re-
gionale competente in materia di opere pubbliche con
l’ausilio del Nucleo di valutazione e verifica degli in-
vestimenti pubblici e delle strutture regionali di volta
in volta interessate in relazione al settore oggetto
dell’investimento.».

Art. 11
(Sostituzione dell’articolo 20)

1. L’articolo 20 della l.r. 48/1995 è sostituito dal seguente:

«Art. 20
(Procedure di deliberazione dei finanziamenti)

1. Entro il 31 marzo di ogni anno, la struttura regionale
competente in materia di opere pubbliche, con l’ausi-
lio del Nucleo di valutazione e verifica degli investi-
menti pubblici e delle strutture regionali di volta in
volta interessate in relazione al settore oggetto
dell’intervento, redige, previa istruttoria delle richie-
ste pervenute, una proposta di programma delle opere
realizzabili entro il triennio che decorre dal 1° gen-
naio dell’anno successivo. Nella proposta di pro-
gramma sono indicati per ogni opera finanziabile:

a) l’ente proponente;
b) le principali caratteristiche fisiche; 
c) la spesa prevista e le fonti di finanziamento, arti-

colate nel triennio, nonché il limite dell’eventua-
le incremento di costo consentito a seguito della
progettazione esecutiva, al fine del mantenimen-
to della redditività economica dell’opera; gli
eventuali incrementi di costo sono posti a carico
dell’ente proponente. 

2. Entro il 30 aprile di ogni anno, la Giunta regionale
delibera il programma delle opere sulla base della
proposta formulata dalla struttura regionale compe-
tente in materia di opere pubbliche. La deliberazione

approuvé par le Gouvernement régional suivant les
critères indiqués ci-après :

a) Capacité de dépense et respect des délais d’exé-
cution des travaux dont les porteurs de projet ont
fait preuve dans le cadre des plans précédents ;

b) Type d’action et localisation (aux fins d’une dis-
tribution homogène des projets du point de vue
territorial et financier) ;

c) Qualité technique des projets ;
d) Moindre impact de l’investissement sur les dé-

penses ordinaires du porteur de projet ;
e) Meilleur rapport entre les résultats attendus et le

capital investi.

6. Les modalités d’application des critères visés au cin-
quième alinéa ci-dessus sont définies par délibération
du Gouvernement régional prise de concert avec le
Conseil permanent des collectivités locales et publiée
au Bulletin officiel de la Région.

7. L’instruction des demandes est assurée par la structu-
re régionale compétente en matière de travaux pu-
blics, en collaboration avec la cellule d’évaluation et
de vérification des investissements publics et les
structures régionales compétentes à raison du secteur
concerné par chaque investissement. »

Art. 11
(Remplacement de l’art. 20)

1. L’art. 20 de la LR n° 48/1995 est remplacé comme suit :

« Art. 20
(Procédures de délibération des financements)

1. Au plus tard le 31 mars de chaque année, la structure ré-
gionale compétente en matière de travaux publics, en
collaboration avec la cellule d’évaluation et de vérifica-
tion des investissements publics et les structures régio-
nales compétentes à raison du secteur concerné par
chaque investissement, établit, à l’issue de l’instruction
des dossiers afférents aux demandes parvenues, une pro-
position de plan indiquant les travaux réalisables en
trois ans à compter du 1er janvier de l’année suivante.
Ladite proposition doit mentionner pour chaque projet
éligible :

a) Le porteur de projet ;
b) Les principales caractéristiques physiques ;
c) La dépense prévue et sa répartition sur trois ans

selon les sources de financement, ainsi que
l’éventuelle marge d’augmentation de la dépense
acceptée en vue du maintien de l’économicité
des travaux suite à la conception du projet d’exé-
cution (toute augmentation étant à la charge du
porteur de projet).

2. Au plus tard le 30 avril de chaque année, le
Gouvernement régional approuve le plan des travaux,
sur la base de la proposition formulée par la structure ré-
gionale compétente en matière de travaux publics. La
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è pubblicata nel Bollettino ufficiale della Regione.

3. Entro e non oltre sedici mesi dalla data di pubblica-
zione della deliberazione di cui al comma 2, gli enti
proponenti, pena l’esclusione dell’opera dal program-
ma approvato ai sensi del comma 2, trasmettono alla
struttura regionale competente in materia di opere
pubbliche la seguente documentazione:

a) deliberazione di approvazione del progetto ese-
cutivo, corredata della certificazione del coordi-
natore del ciclo di cui all’articolo 4, comma 3,
della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12
(Legge regionale in materia di lavori pubblici),
come modificato dall’articolo 3 della legge re-
gionale 9 settembre 1999, n. 29, con la quale si
accerta la conformità della progettazione alle
prescrizioni di cui all’articolo 14 della medesima
legge;

b) dichiarazione del coordinatore del ciclo che atte-
sta: 
1) l’avvenuto espletamento degli adempimenti

previsti all’articolo 15, comma 2, della l.r.
12/1996, come modificato dall’articolo 13
della l.r. 29/1999, costituenti presupposto per
l’avvio immediato delle procedure di affida-
mento dei lavori;

2) l’individuazione puntuale nel progetto esecu-
tivo dei lavori da realizzare nel rispetto delle
esigenze, dei criteri, dei vincoli, degli indiriz-
zi e delle indicazioni stabiliti nel progetto
preliminare;

3) il contenimento dell’eventuale incremento dei
costi a seguito della progettazione esecutiva
entro i limiti indicati nel programma, al fine
della persistenza della convenienza economi-
ca dell’investimento; 

4) il rispetto delle ulteriori prescrizioni indicate
nella deliberazione di approvazione del pro-
gramma.

4. La Giunta regionale, previa verifica da parte della
struttura regionale competente in materia di opere
pubbliche della regolarità e della completezza della
documentazione di cui al comma 3 e nel rispetto dei
vincoli di bilancio, approva la spesa complessiva
triennale per ogni progetto esecutivo relativo alle
opere inserite nel programma di cui al comma 2 e ne
impegna, in favore dell’ente proponente, le quote an-
nuali.

5. La Giunta regionale, in deroga a quanto previsto
dall’articolo 45, comma 1, della legge regionale 27
dicembre 1989, n. 90 (Norme in materia di bilancio e
di contabilità generale della Regione autonoma Valle
d’Aosta), è autorizzata a disporre, su proposta
dell’assessore regionale competente in materia di bi-
lancio, il trasferimento delle disponibilità finanziarie
iscritte al Fondo per speciali programmi di investi-
mento sui pertinenti capitoli appositamente istituiti
per le opere di cui al comma 4.».

délibération y afférente est publiée au Bulletin officiel
de la Région.

3. Dans les seize mois qui suivent la date de publication de
la délibération visée au deuxième alinéa du présent ar-
ticle, les porteurs de projet transmettent à la structure ré-
gionale compétente en matière de travaux publics, sous
peine d’exclusion de leur projet du plan approuvé au
sens du deuxième alinéa ci-dessus, la documentation
suivante :

a) Délibération portant approbation du projet d’exé-
cution, assortie de la certification délivrée par le
coordonnateur du cycle visé au troisième alinéa
de l’art. 4 de la loi régionale n° 12 du 20 juin
1996 (Dispositions régionales en matière de tra-
vaux publics), tel qu’il a été modifié par l’art. 3
de la loi régionale n° 29 du 9 septembre 1999, et
attestant la conformité du projet aux prescrip-
tions énoncées par l’art. 14 de ladite loi ;

b) Déclaration du coordonnateur du cycle attestant :
1) L’accomplissement des tâches visées au

deuxième alinéa de l’art. 15 de la LR n° 12/
1996, tel qu’il a été modifié par l’art. 13 de la
LR n° 29/1999, indispensables aux fins du
démarrage immédiat des procédures d’attri-
bution des travaux ;

2) L’indication ponctuelle dans le projet d’exé-
cution des travaux à réaliser compte tenu des
exigences, des critères, des contraintes, des
orientations et des indications fixés dans
l’avant-projet ;

3) Le maintien de l’éventuelle augmentation des
coûts dérivant du projet d’exécution dans les
limites indiquées par le plan, en vue de la
préservation de l’économicité des travaux ;

4) Le respect des prescriptions complémentaires
visées à la délibération portant approbation
du plan.

4. Compte tenu des crédits budgétaires disponibles, le
Gouvernement régional, après que la structure régionale
compétente en matière de travaux publics a vérifié que
la documentation visée au troisième alinéa du présent
article est régulière et complète, approuve la dépense
globale triennale au titre de chaque projet d’exécution
des travaux figurant au plan mentionné au deuxième ali-
néa ci-dessus et engage, en faveur des porteurs de pro-
jet, les quotes-parts annuelles y afférentes.

5. Le Gouvernement régional, par dérogation aux disposi-
tions du premier alinéa de l’art. 45 de la l.r. n° 90 du 27
décembre 1989 (Dispositions en matière de budget et de
comptabilité générale de la Région autonome Vallée
d’Aoste), est autorisé à approuver, sur proposition de
l’assesseur régional compétent en matière de budget, le
virement des crédits inscrits au Fonds pour les plans
spéciaux d’investissement sur les chapitres spécialement
institués au titre des travaux visés au quatrième alinéa
du présent article. »
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Art. 12
(Modificazioni all’articolo 21)

1. Il comma 1 dell’articolo 21 della l.r. 48/1995 è sostituito
dal seguente:

«1. Contestualmente all’approvazione e all’impegno del
finanziamento per il progetto esecutivo, sono appro-
vati e liquidati i contributi sulle spese sostenute per
la progettazione globale, ivi compresi le determina-
zioni geognostiche e l’eventuale studio di impatto
ambientale.».

Art. 13
(Sostituzione dell’articolo 22)

1. L’articolo 22 della l.r. 48/1995, come modificato
dall’articolo 8, comma 4, della l.r. 1/2000, è sostituito
dal seguente:

«Art. 22
(Esecuzione delle opere da parte degli enti locali)

1. Le opere finanziate dal Fondo per speciali programmi
di investimento sono, di norma, realizzate diretta-
mente dagli enti locali.

2. All’erogazione delle somme impegnate ai sensi
dell’articolo 20, comma 4, la Regione provvede con
le seguenti modalità:

a) un primo anticipo, pari al 20 per cento dell’intera
spesa programmata a carico della Regione, con-
testualmente all’impegno della spesa stessa;

b) ulteriori erogazioni, nel rispetto della ripartizione
triennale o biennale approvata ai sensi dell’arti-
colo 20, comma 4, nonché della percentuale di
competenza della Regione, ogni qualvolta l’ente
locale certifichi pagamenti pari ad almeno il 10
per cento del costo totale dell’opera;

c) il saldo dopo il collaudo amministrativo dei lavo-
ri e a seguito della rendicontazione da parte
dell’ente locale delle spese sostenute per la rea-
lizzazione dell’intera opera; all’atto della presen-
tazione della rendicontazione sono restituite alla
Regione eventuali somme eccedenti il costo
dell’opera a carico della Regione medesima.».

Art. 14
(Sostituzione dell’articolo 23)

1. L’articolo 23 della l.r. 48/1995, come modificato
dall’articolo 8, comma 5, della l.r. 1/2000, è sostituito
dal seguente:

«Art. 23
(Esecuzione delle opere da parte della Regione)

1. Su motivata richiesta dell’ente locale, le opere finan-

Art. 12
(Modification de l’art. 21)

1. Le premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 48/1995 est
remplacé comme suit :

« 1. Parallèlement à l’approbation et à l’engagement de
la dépense relative au projet d’exécution, il est pro-
cédé à l’approbation et à la liquidation des aides au
titre des dépenses supportées pour l’ensemble des
opérations de conception des travaux, y compris la
réalisation des enquêtes géognostiques et de l’éven-
tuelle étude de l’impact sur l’environnement. »

Art. 13
(Remplacement de l’art. 22)

1. L’art. 22 de la LR n° 48/1995, tel qu’il a été modifié par
le quatrième alinéa de l’art. 8 de la LR n° 1/2000, est
remplacé comme suit :

« Art. 22
(Réalisation des travaux par les collectivités locales)

1. En règle générale, les travaux financés par le Fonds
pour les plans spéciaux d’investissement sont réalisés
directement par les collectivités locales.

2. La Région verse les crédits engagés au sens du qua-
trième alinéa de l’art. 20 de la présente loi comme
suit :

a) Un premier acompte équivalant à vingt pour cent
du total de la dépense prévue à la charge de la
Région, lors de l’engagement de ladite dépense ;

b) Des versements ultérieurs, en fonction de la ré-
partition sur trois ou deux ans approuvée au sens
du quatrième alinéa de l’art. 20 ci-dessus et du
pourcentage de dépense à la charge de la Région,
chaque fois que la collectivité concernée certifie
avoir supporté des dépenses égales ou supé-
rieures à dix pour cent du coût total des travaux ;

c) Le solde, après les opérations de réception admi-
nistrative et sur présentation, par la collectivité
locale concernée, des comptes rendus relatifs aux
dépenses supportées pour la réalisation de l’en-
semble des travaux. Les éventuelles sommes ex-
cédant le coût de l’action à la charge de la
Région doivent être rendues à cette dernière lors
du dépôt des comptes rendus susmentionnés. »

Art. 14
(Remplacement de l’art. 23)

1. L’art. 23 de la LR n° 48/1995, tel qu’il a été modifié par
le cinquième alinéa de l’art. 8 de la LR n° 1/2000, est
remplacé comme suit :

« Art. 23
(Réalisation des travaux par la Région)

1. Sur demande motivée des collectivités locales
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ziate dal Fondo per speciali programmi di investi-
mento possono essere realizzate direttamente dalla
Regione.

2. L’ente proponente, prima dell’avvio delle procedure
di aggiudicazione dei lavori, provvede ad assicurare
alla Regione, approvando il relativo impegno conta-
bile, la copertura della spesa di sua competenza, in
conformità al piano finanziario approvato dalla
Regione per la realizzazione dell’opera.

3. Il 50 per cento della quota di finanziamento di com-
petenza del proponente è erogato alla Regione ad av-
venuta consegna dei lavori all’appaltatore. La restan-
te quota a carico dell’ente proponente, quantificata
con riferimento alla spesa complessiva effettivamente
sostenuta, è erogata dopo l’approvazione del collaudo
o del certificato di regolare esecuzione.».

Art. 15
(Inserimento dell’articolo 23 bis)

1. Dopo l’articolo 23 della l.r. 48/1995, come modificato
dall’articolo 14, è inserito il seguente:

«Art. 23 bis
(Vincoli di destinazione)

1. Le opere finanziate dal Fondo per speciali programmi
di investimento non possono essere distolte dalla de-
stinazione originaria per un periodo non inferiore a
venti anni, decorrenti dalla data di ultimazione delle
opere, salvo deroga concessa dalla Giunta regionale
con propria deliberazione per sopravvenute e docu-
mentate ragioni di interesse pubblico.».

Art. 16
(Sostituzione dell’articolo 24)

1. L’articolo 24 della l.r. 48/1995 è sostituito dal seguente:

«Art. 24
(Nucleo di valutazione e verifica 

degli investimenti)

1. È istituito il Nucleo di valutazione e verifica degli in-
vestimenti (NUVV) che svolge le attività connesse
all’esercizio, in Valle d’Aosta, delle seguenti funzio-
ni, assegnate dall’articolo 1 della legge 17 maggio
1999, n. 144 (Misure in materia di investimenti, dele-
ga al Governo per il riordino degli incentivi all’occu-
pazione e della normativa che disciplina l’INAIL,
nonché disposizioni per il riordino degli enti previ-
denziali), ai Nuclei di valutazione e verifica degli in-
vestimenti pubblici:

a) assistenza e supporto tecnico per le fasi di pro-
grammazione, formulazione e valutazione di do-
cumenti di programma, per le analisi di opportu-
nità e fattibilità degli investimenti, per la valuta-
zione ex ante di progetti ed interventi;

concernées, les travaux financés par le Fonds pour les
plans spéciaux d’investissement peuvent être réalisés
directement par la Région.

2. Avant le démarrage des procédures d’attribution des
travaux, le porteur de projet se doit d’assurer à la
Région, par l’engagement de la dépense y afférente,
la couverture de la dépense à sa charge, conformé-
ment au plan financier approuvé par la Région en vue
de la réalisation desdits travaux. 

3. Le porteur de projet verse à la Région cinquante pour
cent de la dépense qui lui revient après la prise en
charge des travaux par l’adjudicataire. La part qui
reste, calculée compte tenu de la dépense globale ef-
fectivement supportée, est versée après l’établisse-
ment du procès-verbal ou l’approbation du certificat
de réception des travaux. »

Art. 15
(Insertion de l’art. 23 bis)

1. Après l’art. 23 de la LR n° 48/1995, tel qu’il est modifié
par l’art. 14 ci-dessus, est inséré l’article rédigé comme
suit :

« Art. 23 bis
(Destination obligatoire)

1. La destination des ouvrages financés par le Fonds
pour les plans spéciaux d’investissement ne peut être
modifiée avant qu’un délai de vingt ans à compter de
la date d’achèvement des travaux ne soit expiré, sans
préjudice des dérogations susceptibles d’être accor-
dées par délibération du Gouvernement régional prise
pour des raisons d’intérêt public documentées. »

Art. 16
(Remplacement de l’art. 24)

1. L’art. 24 de la LR n° 48/1995 est remplacé comme suit :

« Art. 24
(Cellule d’évaluation et de vérification 

des investissements)

1. Est instituée la cellule d’évaluation et de vérification
des investissements («NUVV»), chargée d’exercer,
en Vallée d’Aoste, les fonctions que l’art. 1er de la loi
n° 144 du 17 mai 1999 (Mesures en matière d’inves-
tissements, délégation au Gouvernement pour la réor-
ganisation des dispositifs de soutien à l’emploi et la
refonte des dispositions régissant l’INAIL, et me-
sures pour la réorganisation des caisses de sécurité
sociale) confie aux cellules d’évaluation et de vérifi-
cation des investissements publics, à savoir :

a) Assistance et support technique lors des phases de
planification, de formulation et d’évaluation des
actions, de la réalisation des études d’opportuni-
té/de faisabilité des investissements et de l’éva-
luation préliminaire des projets et des actions ;
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b) gestione del Sistema di monitoraggio degli inve-
stimenti pubblici (MIP) di cui all’articolo 1,
comma 5, della l. 144/1999;

c) attività volta alla graduale estensione delle tecni-
che proprie dei fondi strutturali comunitari all’in-
sieme dei programmi e dei progetti attuati a livel-
lo regionale, con riferimento alle fasi di program-
mazione, valutazione, monitoraggio e verifica.

2. Il NUVV è composto:

a) dal dirigente di primo livello della struttura re-
gionale preposta al coordinamento della pro-
grammazione dei fondi strutturali comunitari,
con funzioni di presidente;

b) da quattro componenti, esterni all’amministrazio-
ne regionale, esperti, rispettivamente, nella valu-
tazione economica degli investimenti pubblici, in
discipline giuridiche pubblicistiche, in discipline
ingegneristiche, in materia di sviluppo territoriale
e di tutela del paesaggio, individuati dalla Giunta
regionale tra professionisti di comprovata e qua-
lificata esperienza;

c) da un componente, designato dal Consiglio per-
manente degli enti locali, esperto in una delle
materie di cui alla lettera b);

d) dai dirigenti regionali preposti alle strutture com-
petenti individuati di volta in volta in relazione
alle materie trattate dal NUVV.

3. Il NUVV dura in carica tre anni ed è nominato con
deliberazione della Giunta regionale. 

4. La Giunta regionale provvede altresì, con propria de-
liberazione:

a) ad individuare, nell’ambito della struttura di cui
al comma 2, lettera a), la struttura dirigenziale di
supporto al funzionamento del NUVV;

b) a definire le modalità di funzionamento del
NUVV;

c) a stabilire i compensi da assegnare ai componenti
di cui al comma 2, lettere b) e c).».

CAPO IV
DISPOSIZIONI FINANZIARIE, 

TRANSITORIE E FINALI

Art. 17
(Disposizioni finanziarie)

1. Per il finanziamento degli oneri derivanti dall’applica-
zione del capo II è istituito, nello stato di previsione del-
la spesa del bilancio, il «Fondo per il finanziamento del-
le opere di rilevante interesse regionale», di seguito de-
nominato fondo, il cui stanziamento è determinato con
la legge finanziaria, tenuto conto della programmazione
approvata dal Consiglio regionale.

b) Gestion du système de suivi des investissements
publics (“MIP”) visés au cinquième alinéa de
l’art. 1er de la loi n° 144/1999 ;

c) Promotion en vue de l’application graduelle des
techniques liées aux fonds structurels commu-
nautaires à l’ensemble des plans et des projets
réalisés à l’échelon régional, eu égard notam-
ment aux phases de planification, évaluation, sui-
vi et vérification.

2. La cellule d’évaluation et de vérification des investis-
sements se compose :

a) Du dirigeant du premier niveau de la structure ré-
gionale chargée de coordonner la programmation
des fonds structurels communautaires, en qualité
de président ;

b) De quatre professionnels n’appartenant pas à
l’Administration régionale – respectivement spé-
cialistes en évaluation économique des investis-
sements publics, en droit public, en génie et en
développement territorial et protection du paysa-
ge – désignés par le Gouvernement régional par-
mi les professionnels expérimentés ;

c) D’un spécialiste en l’une des matières visées à la
lettre b) ci-dessus, désigné par le Conseil perma-
nent des collectivités locales ;

d) Des dirigeants des structures régionales compé-
tentes à raison de la matière traitée par la cellule.

3. La cellule d’évaluation et de vérification des investis-
sements est nommée pour trois ans par délibération
du Gouvernement régional.

4. Le Gouvernement régional prend par ailleurs une dé-
libération fixant :

a) Dans le cadre de la structure du premier niveau
visée à la lettre a) du deuxième alinéa du présent
article, la structure de direction chargée de se-
conder la cellule d’évaluation ;

b) Les modalités de fonctionnement de la cellule
d’évaluation ;

c) Les rémunérations des membres visés aux lettres
b) et c) du deuxième alinéa du présente article. »

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS FINANCIÈRES, 
TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 17
(Dispositions financières)

1. Aux fins de la couverture des dépenses dérivant de l’ap-
plication du chapitre II de la présente loi, est institué,
dans l’état prévisionnel des dépenses du budget de la
Région, le Fonds pour le financement des travaux d’in-
térêt régional majeur, ci-après dénommé « fonds », dont
la dotation est fixée par loi de finances, compte tenu des
plans approuvés par le Conseil régional.
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2. Gli oneri derivanti dall’applicazione del capo II,
nell’ambito della programmazione approvata dal
Consiglio regionale, possono essere finanziati diretta-
mente con eventuali trasferimenti dello Stato a destina-
zione vincolata e con ogni altra modalità di finanzia-
mento che si renda possibile in relazione alle finalità
della presente legge.

3. Per l’utilizzo del fondo, la Giunta regionale è autorizza-
ta, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, ad apportare con propria delibera-
zione, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 18
(Disposizioni transitorie)

1. Le disposizioni di cui agli articoli 10 e 11 non trovano
applicazione ai progetti inseriti in programmi già appro-
vati dalla Giunta regionale alla data di entrata in vigore
della presente legge. 

Art. 19
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 17 agosto 2004.

Il Presidente
PERRIN

––––––––––––

2. La dépense dérivant de l’application du chapitre II de la
présente loi peut être financée, compte tenu des plans
approuvés par le Conseil régional, directement par les
crédits à destination obligatoire alloués par l’État ou par
tout autre type de financement compatible avec les fins
de la présente loi.

3. Aux fins de l’utilisation du fonds susmentionné, le
Gouvernement régional est autorisé à délibérer les recti-
fications du budget s’avérant nécessaires, sur proposition
de l’assesseur régional compétent en matière de budget.

Art. 18
(Disposition transitoire)

1. Les dispositions visées aux articles 10 et 11 ci-dessus ne
s’appliquent pas aux projets figurant aux plans déjà ap-
prouvés par le Gouvernement régional à la date d’entrée
en vigueur de la présente loi.

Art. 19
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 17 août 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

––––––––––––
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Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
17 AGOSTO 2004, N. 21.

Nota all’articolo 2:
(1) La legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 32 del 28 luglio 1998.

Note all’articolo 3:
(2) L’articolo 24 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48

prevedeva quanto segue:

«Art. 24
(Nucleo di valutazione)

1. È istituito il Nucleo di valutazione degli investimenti pub-
blici che svolge le funzioni ed i compiti ad esso assegnati
dalla presente legge.

2. Il Nucleo di valutazione è così composto:
a) da un minimo di due ad un massimo di sette dirigenti

regionali, o loro delegati, che saranno individuati con
la deliberazione della Giunta regionale di cui al com-
ma 3 in relazione alle funzioni attribuite ai responsa-
bili delle strutture regionali ed alla tipologia degli in-
terventi proposti a finanziamento;

b) da quattro esperti, rispettivamente, in statica delle co-
struzioni, in restauro edilizio e tutela del paesaggio,
nella valutazione economica degli investimenti pubbli-
ci, ed in materia giuridica, scelti dalla Giunta regio-
nale tra professionisti di provata esperienza;

c) da un esperto in una delle discipline di cui alla lett. b)
designato d’intesa dall’Associazione dei Comuni della
Valle d’Aosta con l’Associazione dei Presidenti delle
Comunità montane.

3. Il Nucleo di valutazione dura in carica tre anni ed è nomi-
nato con deliberazione della Giunta regionale, con la qua-
le sono stabilite altresì le modalità di funzionamento del
Nucleo stesso e l’entità del corrispettivo annuo per i com-
ponenti di cui al comma 2, lett. b) e c), che non può essere
superiore alla remunerazione annua lorda iniziale del per-
sonale regionale appartenente alle qualifiche dirigenziali.
La Giunta regionale può altresì revocare, con deliberazio-
ne motivata, la nomina di uno o più componenti di cui al
comma 2, lett. b) e c), del Nucleo di valutazione.

4. Oltre agli adempimenti di cui agli art. 19 e 20, il Nucleo
provvede, su richiesta della Giunta regionale:
a) alla valutazione tecnica ed economica di piani e pro-

getti di investimento pubblico, con specifico riguardo
all’analisi costi-benefici, in via preliminare, concomi-
tante e successiva al finanziamento e all’esecuzione
dei progetti stessi;

b) alla formulazione di pareri ed alla prestazione di assi-
stenza tecnica in ordine alle metodologie di valutazio-
ne da adottarsi da parte di altri organi della
Regione.».

(3)
L’articolo 7 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 come
sostituito dall’articolo 6 della legge regionale 9 settembre
1999, n. 29 prevede quanto segue:

«Art. 7
(Programma regionale di previsione)

1. La Giunta regionale, con riferimento alle proprie determi-
nazioni di carattere economico-finanziario, nel rispetto
delle disposizioni di cui all’art. 6, commi 3 e 4, avvalendosi
della struttura centrale di coordinamento di cui all’art. 40,
individua i lavori pubblici da inserire nel programma re-
gionale di previsione dando priorità agli interventi relativi
all’immediato completamento funzionale di opere realizza-
te dall’Amministrazione regionale, agli interventi volti alla
conservazione e riqualificazione del patrimonio esistente e,
per quel che concerne la realizzazione di nuove opere, agli
interventi suscettibili di autofinanziamento.

2. Il programma regionale di previsione è proposto dalla
Giunta regionale al Consiglio regionale che l’approva con
propria deliberazione. Tale programma ha efficacia trien-
nale ed è soggetto a verifica annuale.

3. Nel dare attuazione ai lavori pubblici previsti nel program-
ma regionale di previsione, i soggetti competenti devono
considerare le priorità ivi indicate, salvi gli interventi im-
posti da eventi imprevedibili o calamitosi, nonché le modi-
fiche dipendenti da nuove disposizioni di legge o di regola-
mento, ovvero da altri atti amministrativi adottati a livello
statale o regionale.

4. Il programma regionale di previsione si compone:
a) di una tabella riepilogativa degli interventi inclusi,

raggruppati con riferimento all’allegato A e secondo
le tipologie di interventi di manutenzione, di adegua-
mento strutturale, funzionale e normativo di opere esi-
stenti, nonché di nuova realizzazione, tenuto conto
delle priorità di cui al comma 1;

b) delle schede relative ad ogni singolo lavoro pubblico
inserito, redatte sulla base di modelli predisposti dalla
struttura centrale di coordinamento di cui all’art. 40 e
approvati con deliberazione della Giunta regionale.

5. Nel programma regionale di previsione sono altresì ricom-
presi:
a) i lavori pubblici finanziati con capitale di rischio sot-

toscritto anche da soggetti privati, nonché i lavori
pubblici di competenza degli enti locali che concorro-
no in modo rilevante al conseguimento dei bisogni in-
dividuati dagli atti programmatori di cui all’art. 6,
comma 3 o che siano a completamento di lavori già
iniziati dall’Amministrazione regionale;

b) il programma relativo alla manutenzione di cui
all’art. 18;

c) l’indicazione del periodo di tempo di utilizzo dell’ope-
ra pubblica trascorso il quale l’ente destinatario fina-
le è tenuto ad eseguire la verifica di cui all’art. 10,
comma 1.».

Nota all’articolo 4
(4) L’articolo 104 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54

prevede quanto segue:

«Art. 104
(Convenzioni)

1. Per l’esercizio di funzioni, l’erogazione di servizi o la rea-
lizzazione di progetti di sviluppo che non necessitino della
costituzione di un soggetto dotato di personalità giuridica,
gli enti locali possono stipulare tra loro, con altri enti pub-
blici o con altri soggetti apposite convenzioni.

2. Le convenzioni devono stabilire l’oggetto, i fini, la durata,
le modalità di partecipazione dei contraenti, i loro rapporti
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organizzativi e finanziari nonché i reciproci obblighi e ga-
ranzie.».

Note all’articolo 5
(5) L’articolo 12, comma 3, della legge regionale 20 giugno 1996,

n. 12 come modificato dall’articolo 96 della legge regionale 6
aprile 1998, n. 11 prevede quanto segue:

«3. La progettazione preliminare deve essere corredata, al-
tresì, di una relazione sulla compatibilità del lavoro pub-
blico con i vincoli di carattere ambientale, paesaggistico,
storico-artistico, igienico-sanitario nonché con gli ulte-
riori vincoli gravanti sull’area di localizzazione e con
quelli derivanti dal piano territoriale paesistico (PTP) e
dagli strumenti urbanistici; relativamente a questi ultimi
vincoli è ammesso che la relazione indichi che la compa-
tibilità dovrà derivare dalla favorevole conclusione di
procedimenti derogatori o modificativi di determinate
prescrizioni del PTP e/o di strumenti urbanistici. La pro-
gettazione preliminare deve inoltre essere corredata di
una verifica di fattibilità in relazione alle opere preesi-
stenti. In tutti i casi in cui la vigente normativa comunita-
ria, statale o regionale richieda la valutazione dell’im-
patto ambientale, la progettazione preliminare deve con-
tenere una specifica relazione sulla compatibilità am-
bientale dell’intervento».

(6) L’articolo 33 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 preve-
de quanto segue:

«Art. 33
(Aree boscate)

1. È vietata l’edificazione nelle aree boscate, nonché nelle
aree nelle quali il patrimonio boschivo è andato distrutto
per cause dolose, colpose o accidentali, salve restando le
disposizioni di cui al presente articolo.

2. Ai fini della presente legge, per aree boscate si intendono i
terreni sui quali si sono costituiti, per via naturale o artifi-
ciale, popolamenti di specie legnose forestali a portamento
arboreo costituenti un soprassuolo continuo, di almeno
cinque anni di età, anche se sviluppatisi su suoli destinati
ad altra coltura, aventi superficie non inferiore a metri
quadrati cinquemila e larghezza minima non inferiore a
metri trenta, indipendentemente dalla loro designazione
catastale, con esclusione degli impianti artificiali per l’ar-
boricoltura da legno, dei castagneti da frutto, dei parchi
urbani e delle aree boscate marginali destinate dai piani
regolatori vigenti all’espansione di insediamenti preesi-
stenti.

3. Fatto salvo il rispetto di eventuali determinazioni più re-
strittive della pianificazione regionale o locale, nelle aree
boscate, previo parere favorevole della struttura regionale
competente in materia di forestazione, sono ammessi inter-
venti di manutenzione, restauro, risanamento conservativo,
ristrutturazione edilizia che non comportino la sostituzione
delle strutture esistenti e, ove compatibile con il carattere
architettonico delle strutture edilizie preesistenti, di am-
pliamento in elevazione per aumentare l’altezza netta dei
piani esistenti fino al raggiungimento, per ciascun piano,
di quella stabilita dalle vigenti norme in materia di altezza
minima libera interna; è altresì consentito il mutamento
della destinazione d’uso.

4. Fatto salvo il rispetto di eventuali determinazioni più re-
strittive della pianificazione regionale o locale, nelle aree
boscate è ammesso, previo parere favorevole della struttu-

ra regionale competente in materia di forestazione, il ripri-
stino dei fabbricati diroccati, purché risultino accatastati o
la cui esistenza alla data di entrata in vigore della presente
legge sia provata da documentazione fotografica o scritta.
Gli interventi di ripristino eseguibili sui fabbricati anzidetti
consistono in un insieme sistematico di opere, nel rispetto
dei relativi elementi tipologici, formali e strutturali, desu-
mibili dallo stato dei fabbricati medesimi o dalla documen-
tazione fotografica o scritta attestante la loro preesistenza.

5. Fatte salve le eventuali determinazioni più restrittive della
pianificazione regionale o locale, nelle fasce di salvaguar-
dia di cui al comma 10, è ammessa l’esecuzione di costru-
zioni e infrastrutture agricole senza possibilità di muta-
mento della destinazione d’uso.

6. In caso di motivata necessità, nelle aree boscate è ammes-
sa l’esecuzione di opere infrastrutturali direttamente atti-
nenti al soddisfacimento di interessi generali.

7. Sono inoltre ammessi, previo parere della struttura regiona-
le competente in materia di forestazione ed in coerenza con i
criteri precisati con la deliberazione della Giunta regionale
di cui all’art. 22, gli interventi infrastrutturali per la costru-
zione di accessi alle strutture intercluse nei boschi, la co-
struzione di altre infrastrutture primarie necessarie e gli in-
terventi di miglioramento fondiario, di recupero produttivo e
di riordino fondiario che interessino terreni un tempo colti-
vati e divenuti boscati per effetto dell’abbandono.

8. L’esecuzione delle opere di cui ai commi 5 e 6 è subordina-
ta al parere vincolante della Giunta regionale, su proposta
dell’assessore competente in materia di forestazione, sentita
la conferenza di pianificazione di cui all’art. 15, comma 3.

9. I Comuni individuano e delimitano in apposita cartografia
catastale gli ambiti di cui al comma 1, in base alle defini-
zioni recate dal comma 2, con deliberazione del Consiglio
comunale soggetta ad approvazione della Giunta regiona-
le, che vi provvede, sentite le strutture regionali competen-
ti, entro centoventi giorni dalla ricezione degli atti relativi;
decorso inutilmente tale termine, l’individuazione e la deli-
mitazione degli ambiti di cui al comma 1, quali deliberati
dal Consiglio comunale, si intendono approvate; l’indivi-
duazione e la delimitazione delle aree boscate costituisco-
no parte integrante del PRG e possono essere sottoposte a
periodiche revisioni, recependo le modificazioni verificate-
si; sono fatte salve le individuazioni e le delimitazioni delle
aree boscate effettuate e approvate ai sensi della normati-
va in materia urbanistica e di pianificazione territoriale
previgente alla presente legge.

10.Nella delimitazione degli ambiti di cui al comma 1, i
Comuni possono prevedere una fascia di salvaguardia ine-
dificabile circostante le aree boscate; fino all’approvazio-
ne dell’individuazione e della delimitazione degli ambiti di
cui al comma 1, la fascia predetta è fissata in metri trenta;
essa esclude le zone destinate all’edificazione dai PRG vi-
genti; il relativo vincolo di inedificabilità non si applica al-
le costruzioni e alle infrastrutture agricole di cui al comma
5 né alle opere di cui ai commi 6 e 7.

11.I Comuni definiscono, di concerto con la struttura regiona-
le competente in materia di tutela del paesaggio, i territori
coperti da foreste e da boschi ai fini dell’applicazione della
l. 431/1985.».

L’articolo 34 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 preve-
de quanto segue:

«Art. 34
(Zone umide e laghi)

1. È vietata l’edificazione nelle zone umide e nelle fasce cir-
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costanti le zone umide e i laghi naturali e artificiali per
una profondità di metri cento dalle sponde, salve restando
le disposizioni di cui al presente articolo.

2. Ai fini della presente legge e fatti comunque salvi i laghi
ufficialmente censiti o classificati:
a) per zona umida si intende uno specchio d’acqua privo

di affluenti superficiali o servito da affluenti superfi-
ciali di portata minima, caratterizzata dalla bassa
profondità delle acque, dalla diffusa presenza di vege-
tazione acquatica emersa e dall’assenza di stratifica-
zione termica o di termoclino durevole sull’intera su-
perficie o sulla massima parte di essa;

b) per lago naturale si intende una massa d’acqua, aven-
te superficie non inferiore a 5.000 metri quadrati du-
rante i periodi di magra, occupante una conca com-
pletamente circondata da terre emerse;

c) per lago artificiale si intende una massa d’acqua
avente superficie potenziale non inferiore a metri qua-
drati 5.000 ottenuta sbarrando con opere ingegneristi-
che una sezione del collettore di un bacino idrografi-
co, a volte costituito da un preesistente lago naturale.

3. Fatto salvo il rispetto di eventuali determinazioni più re-
strittive della pianificazione regionale o locale, negli ambi-
ti di cui al comma 1 sono ammessi interventi di manuten-
zione, restauro, risanamento conservativo, ristrutturazione
edilizia. Ove compatibile con il carattere architettonico
delle strutture edilizie preesistenti, è ammesso l’amplia-
mento compresa la sopraelevazione, per adeguare l’edifi-
cio a specifiche leggi in tema di sicurezza o norme igieni-
co-sanitarie, ed in particolare per aumentare l’altezza net-
ta dei piani esistenti fino al raggiungimento, per ciascun
piano, di quella stabilita dalle vigenti norme in tema di al-
tezza minima libera interna. È altresì consentito il muta-
mento della destinazione d’uso, nonché la costruzione di
autorimesse interrate strettamente connesse con gli edifici
esistenti.

4. In caso di motivata necessità, nelle zone circostanti le zone
umide e i laghi naturali o artificiali è ammessa l’esecuzio-
ne di opere infrastrutturali direttamente attinenti al soddi-
sfacimento di interessi generali, previo parere vincolante
della Giunta regionale.

5. I Comuni individuano e delimitano in apposita cartografia
catastale gli ambiti di cui al comma 1, in base alle defini-
zioni recate dal comma 2, con deliberazione del Consiglio
comunale soggetta ad approvazione della Giunta regiona-
le, che vi provvede, sentite le strutture regionali competen-
ti, entro centoventi giorni dalla ricezione degli atti relativi;
decorso inutilmente tale termine, l’individuazione e la deli-
mitazione degli ambiti di cui al comma 1, quali deliberati
dal Consiglio comunale, si intendono approvate; l’indivi-
duazione e la delimitazione delle zone umide e dei laghi
naturali e artificiali costituiscono parte integrante del PRG
e possono essere sottoposte a periodiche revisioni, rece-
pendo le modificazioni verificatesi; sono fatte salve le indi-
viduazioni e le delimitazioni delle zone umide e dei laghi
naturali e artificiali effettuate e approvate ai sensi della
normativa in materia urbanistica e di pianificazione terri-
toriale previgente alla presente legge.».

L’articolo 35 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 preve-
de quanto segue:

«Art. 35
(Classificazione dei terreni sedi di frane 

e relativa disciplina d’uso)

1. I terreni sedi di frane in atto o potenziali sono distinti, in

funzione della pericolosità geologica, in:
a) aree dissestate di grande estensione o coinvolgenti

elevati spessori di terreno o comunque ad alta perico-
losità, comprendenti grandi frane, falde detritiche fre-
quentemente alimentate, aree instabili con elevata
propensione al dissesto o con elevata probabilità di
coinvolgimento in occasione anche di deboli eventi
idrogeologici;

b) aree dissestate di media estensione o coinvolgenti li-
mitati spessori di terreno o comunque a media perico-
losità, comprendenti settori di versante maggiormente
vulnerabili durante eventi idrogeologici per potenziale
franosità soprattutto dei terreni superficiali e falde de-
tritiche sporadicamente alimentate;

c) aree dissestate di piccola estensione o bassa pericolo-
sità, caratterizzate da locali fenomeni di instabilità
per franosità in occasione di eventi idrogeologici.

2. Nelle aree di cui al comma 1, lett. a), è vietato ogni inter-
vento edilizio o infrastrutturale eccedente la messa in sicu-
rezza, la bonifica dei dissesti e la manutenzione straordina-
ria; sono altresì vietate alterazioni del reticolo idrografico
superficiale, restrizioni dei corsi d’acqua e ogni altro in-
tervento suscettibile di pregiudicare gli equilibri statici e
idrodinamici. La Giunta regionale può deliberare l’esecu-
zione di interventi diretti alla salvaguardia di importanti
interessi economici e sociali; tali progetti devono fondarsi
su specifiche indagini geognostiche, sulla specifica valuta-
zione dell’adeguatezza delle condizioni di sicurezza in atto
e di quelle conseguibili con le opere di difesa necessarie.

3. Fatto salvo il rispetto di eventuali disposizioni più restritti-
ve della pianificazione regionale o locale, nelle aree di cui
al comma 1, lett. b), sono consentiti, oltre alle opere di cui
al comma 2, gli interventi di risanamento conservativo, re-
stauro, ristrutturazione edilizia ed ampliamento degli edifi-
ci e delle infrastrutture esistenti; sono ammessi altresì gli
interventi di tipo puntuale e lineare, quali prese d’acqua,
acquedotti, elettrodotti, fognature, impianti di risalita, pi-
ste antincendio, forestali e poderali, ampliamenti stradali e
piazzole, reti telematiche, ed altri similari, purché i relativi
progetti si fondino su specifiche indagini geognostiche, sul-
la specifica valutazione dell’adeguatezza delle condizioni
di sicurezza in atto e di quelle conseguibili con le opere di
difesa necessarie.

4. Nelle aree di cui al comma 1, lett. c), sono consentiti, oltre
agli interventi di cui ai commi 2 e 3, anche interventi che
comportino la realizzazione di nuove strutture abitative e
produttive, previa verifica, tramite specifiche indagini geo-
gnostiche, dell’adeguatezza delle condizioni di sicurezza in
atto e di quelle conseguibili con le opere di difesa necessa-
rie.».

(7) L’articolo 4, comma 3, della legge regionale 20 giugno 1996,
n. 12 come modificato dall’articolo 3 della legge regionale 9
settembre 1999, n. 29 prevede quanto segue:

«3. Alla tutela degli interessi pubblici nelle varie fasi, nonché alla
loro rispondenza ad una unitarietà di indirizzo, provvede il
coordinatore del ciclo di realizzazione del singolo lavoro pub-
blico, che deve essere nominato o identificato contestualmente
all’avvio della progettazione preliminare di cui all’art. 12. Le
amministrazioni aggiudicatrici e gli enti aggiudicatori o rea-
lizzatori sono tenuti a nominare od identificare il coordinatore
all’interno della propria struttura. Il coordinatore del ciclo di
realizzazione del singolo lavoro pubblico assume le funzioni
attribuite al responsabile unico del procedimento di cui
all’art. 7, comma 1, della l. 109/1994, e successive modifica-
zioni.».
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(8) Vedasi nota 6.

(9) La legge regionale 18 giugno 1999, n. 14 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 28 del 22 giugno 1999.

(10) L’articolo 4 della legge regionale 18 giugno 1999, n. 14 preve-
de quanto segue:

«Art. 4
(Comitato tecnico per l’ambiente)

1. Presso la struttura regionale competente in materia di VIA,
è istituito un Comitato tecnico per l’ambiente, di seguito
denominato Comitato, composto:
a) dal dirigente, con funzione di Presidente, della struttu-

ra regionale competente in materia di VIA, o suo dele-
gato;

b) dal dirigente della struttura regionale competente in
materia di tutela del vincolo paesaggistico ai sensi
della legge 29 giugno 1939, n. 1497 (Protezione delle
bellezze naturali) e della legge 8 agosto 1985, n. 431
(Conversione in legge, con modificazioni, del decreto-
legge 27 giugno 1985, n. 312, recante disposizioni ur-
genti per la tutela delle zone di particolare interesse
ambientale. Integrazioni dell’art. 82 del D.P.R. 24 lu-
glio 1977, n. 616), o suo delegato;

c) dal dirigente della struttura regionale competente in
materia di tutela del vincolo idrogeologico ai sensi del
Regio decreto legislativo 30 dicembre 1923, n. 3267
(Riordinamento e riforma della legislazione in materia
di boschi e di terreni montani), o suo delegato;

d) dal dirigente della struttura regionale competente in
materia di pianificazione territoriale e urbanistica, o
suo delegato;

e) dal dirigente della struttura regionale competente in
materia di assetto idrogeologico, o suo delegato;

f) dai rappresentanti di altre strutture o enti strumentali
regionali, di volta in volta identificati dalla struttura
competente in materia di VIA, direttamente interessati
all’esame dei progetti all’ordine del giorno.

2. Il Comitato esercita le seguenti competenze:
a) formula pareri in ordine agli indirizzi tecnici, scienti-

fici ed amministrativi per l’applicazione degli stru-
menti di VIA;

b) esamina la documentazione concernente la VIA e ac-
certa la veridicità ed attendibilità dello studio relativo; 

c) valuta ogni altro aspetto rilevante ai fini della VIA; 
d) formula il parere di cui all’articolo 2, comma 2, lette-

ra c).».

(11) Vedasi nota 6.

Note all’articolo 6:
(12) Vedasi nota 7.

(13) L’articolo 21 della legge regionale 2 luglio 1999, n. 18 preve-
de quanto segue:

«Art. 21
(Conferenza finalizzata all’esecuzione di 

lavori pubblici di interesse regionale e locale)

1. Le conferenze di servizi finalizzate all’acquisizione di pare-

ri, nullaosta, intese o assensi comunque denominati, neces-
sari all’esecuzione di lavori pubblici di interesse regionale
e locale, sono disciplinate dall’articolo 8 della legge regio-
nale 20 giugno 1996, n. 12 (Legge regionale in materia di
lavori pubblici), integrato dalle disposizioni del presente
capo.».

(14) L’articolo 20, comma 1, della legge regionale 2 luglio 1999,
n. 18 prevede quanto segue:

«1. Nella prima riunione della conferenza di servizi le ammi-
nistrazioni che vi partecipano stabiliscono il termine en-
tro cui è possibile pervenire ad una decisione.».

(15) L’articolo 14quater, comma 3, della legge 7 agosto 1990, n.
241 prevede quanto segue:

«3. Qualora il motivato dissenso sia espresso da un’ammini-
strazione preposta alla tutela ambientale, paesaggistico-
territoriale, del patrimonio storico-artistico o alla tutela
della salute, la decisione è rimessa al Consiglio dei mini-
stri, ove l’amministrazione dissenziente o quella proce-
dente sia un’amministrazione statale, ovvero ai compe-
tenti organi collegiali esecutivi degli enti territoriali, nel-
le altre ipotesi. Il Consiglio dei ministri o gli organi col-
legiali esecutivi degli enti territoriali deliberano entro
trenta giorni, salvo che il Presidente del Consiglio dei
ministri o il presidente della giunta regionale o il presi-
dente della provincia o il sindaco, valutata la complessità
dell’istruttoria, decidano di prorogare tale termine per
un ulteriore periodo non superiore a sessanta giorni.».

Nota all’articolo 8:
(16) L’articolo 17 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48,

come da ultimo modificato dall’articolo 5, comma 3, della leg-
ge regionale 28 aprile 2003, n. 13 prevedeva quanto segue:

«Art. 17
(Destinazione del Fondo per speciali 

programmi di investimento)

1. Il Fondo per speciali programmi di investimento è utilizza-
to per la realizzazione dei seguenti interventi pubblici di
interesse locale, qualora non finanziabili con i trasferimen-
ti di cui all’art. 5, comma 1, lett. c):
a) opere di urbanizzazione primaria concernenti:

1) acquedotti;
2) autorimesse e parcheggi;
3) cimiteri;
4) illuminazione pubblica;
5) linee elettriche;
6) opere igieniche;
7) opere stradali e connessi parcheggi;
8) spazi di verde attrezzato;
9) opere di ripristino e di riqualificazione ambientale;

b) recupero a funzioni pubbliche di fabbricati, di pro-
prietà di enti locali, che presentino interesse storico,
artistico o ambientale, intendendosi come tali gli im-
mobili compresi in una delle seguenti categorie:
1) individuati ai sensi dell’art. 5, comma 1, della leg-

ge regionale 10 giugno 1983, n. 56 (Misure urgen-
ti per la tutela dei beni culturali);

2) ubicati nelle zone A o nelle zone di recupero previ-
ste dal piano regolatore generale comunale;

3) ubicati all’esterno delle zone indicate al numero
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2), ma individuati come tali dal piano regolatore
generale comunale;

c) opere di urbanizzazione secondaria concernenti:
1) asili nido;
2) case municipali e altri edifici pubblici;
3) edifici scolastici;
4) impianti sportivi;
5) mercati;

d) recupero funzionale di sentieri e valorizzazione delle
connesse preesistenze infrastrutturali, archeologiche,
architettoniche o comunque aventi interessi storico,
artistico o ambientale.

2. Gli interventi di cui al comma 1 sono realizzati mediante
programmi triennali scorrevoli, formati attraverso la sele-
zione di richieste all’uopo formulate:
a) dalle Comunità montane o da Consorzi di Comuni, per

le sole opere di interesse sovracomunale;
b) dai Comuni, per le sole opere di interesse comunale di

cui al comma 1, lettere a), b) e d), nonché lett. c), limi-
tatamente agli interventi di recupero edilizio e di con-
gruo e giustificato ampliamento del patrimonio esi-
stente, con l’esclusione degli interventi di ordinaria
manutenzione. Sono ammessi, altresì, gli interventi di
demolizione e ricostruzione anche non fedele di edifici
scolastici che presentino carenze funzionali e statiche
non rimediabili con altri interventi di recupero. In tali
casi il nuovo edificio deve comunque risultare coeren-
te con il contesto ambientale in cui è inserito e insiste-
re nel medesimo lotto di terreno.».

Nota all’articolo 9:
(17) L’articolo 18 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48

prevedeva quanto segue:

«Art. 18
(Risorse finanziarie del Fondo per speciali 

programmi di investimento)

1. La Regione determina, con legge finanziaria, l’ammontare
di risorse da destinare al Fondo per speciali programmi di
investimento nella loro articolazione annuale e per pro-
grammi, anche se di durata superiore al triennio di riferi-
mento della legge finanziaria, nonché la percentuale del
Fondo stesso da destinare in via prioritaria al finanzia-
mento degli investimenti proposti dalle Comunità montane
e dai Consorzi di Comuni ed all’aggiornamento dei pro-
grammi approvati in precedenza.».

Nota all’articolo 10:
(18) L’articolo 19 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48,

come modificato dall’articolo 8, comma 3, della legge regio-
nale 3 gennaio 2000, n. 1 prevedeva quanto segue:

«Art. 19
(Richieste di inclusione nei programmi)

1. Le richieste di cui all’art. 17, comma 2, devono pervenire
alla Regione entro il 31 ottobre di ogni anno e rispondere
ai seguenti requisiti di ammissibilità:
a) riguardare la realizzazione di progetti organici di in-

vestimento ovvero stralci funzionali dei progetti mede-
simi;

b) comportare una spesa di investimento non inferiore:
1) a cinquecento milioni di lire, se trattasi di richie-

ste formulate da Comuni;
2) a due miliardi di lire, se trattasi di richieste for-

mulate da Comunità montane o da Consorzi di
Comuni;

c) riferirsi ad interventi per la cui realizzazione sia di-
mostrata la disponibilità delle aree e degli altri immo-
bili interessati ovvero siano indicate le modalità di ac-
quisizione che si intendono adottare;

d) riguardare progetti coerenti con gli strumenti urbani-
stici comunali e comportanti tempi tecnici di attuazio-
ne non superiori a tre anni;

e) per le richieste dei Comuni e delle Comunità montane,
l’avvenuta approvazione, da parte della Regione, del-
la relazione previsionale e programmatica dell’ente
proponente, riferita al triennio che decorre dall’anno
della richiesta.

2. Le richieste devono essere redatte in base al modello tipo
proposto dal Nucleo di valutazione di cui all’art. 24 e ap-
provato dalla Giunta regionale. Tali richieste incorporano
lo studio di fattibilità e di convenienza economica e il pro-
getto preliminare dell’opera, nonché l’impegno formale del
proponente a coprire con risorse proprie la quota di inve-
stimenti posta a carico dell’ente locale in misura non infe-
riore al dieci per cento della spesa totale, per le Comunità
montane ed i Consorzi di Comuni, e al venti per cento della
spesa totale, per i Comuni.

3. I progetti sono inseriti nel programma preliminare di cui
all’art. 20 previa verifica dell’osservanza dei requisiti indi-
cati ai commi 1 e 2, dell’idoneità tecnica ed economica dei
progetti stessi e della coerenza con gli obiettivi program-
matici della Regione di cui all’art. 15, comma 1. Qualora il
valore cumulato dei progetti idonei risulti superiore alle ri-
sorse finanziarie disponibili, l’inserimento avviene sulla
base di una graduatoria approvata dalla Giunta regionale
in funzione dei seguenti criteri:
a) rilevanza dell’opera rispetto agli obiettivi program-

matici della Regione;
b) tipologia di interventi, privilegiando, a parità di con-

dizione, quelli concernenti l’attuazione di progetti or-
ganici di carattere almeno sovracomunale finalizzati
al superamento degli squilibri economico-sociali
nell’ambito delle Comunità montane;

c) qualità tecnica delle soluzioni progettuali;
d) effetti generati dall’investimento sulla spesa corrente

dell’ente proponente;
e) più favorevole rapporto tra risultati attesi e capitale

investito.
4. L’istruttoria delle richieste è svolta dal Nucleo di valuta-

zione di cui all’art. 24, in collaborazione con i servizi di
cui all’art. 22.».

Nota all’articolo 11:
(19) L’articolo 20 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48

prevedeva quanto segue:

«Art. 20
(Procedure di deliberazione dei finanziamenti)

1. Entro il 31 gennaio di ogni anno il Nucleo di valutazione di
cui all’art. 24 redige, previa istruttoria delle richieste per-
venute, una proposta di programma preliminare degli in-
terventi realizzabili entro il triennio che inizia dal primo
gennaio dell’anno successivo. Nella proposta di program-
ma devono essere indicati:
a) gli enti interessati;
b) le principali caratteristiche fisiche delle opere finan-

ziabili;
c) la spesa prevista, la sua articolazione nel triennio e

per fonti di finanziamento.
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2. Entro due mesi dal termine di cui al comma 1, la Giunta
regionale delibera il programma preliminare degli inter-
venti, sulla base della proposta formulata dal Nucleo di va-
lutazione. La deliberazione che approva il programma è
pubblicata sul Bollettino ufficiale della Regione.

3. Entro sette mesi dalla data di pubblicazione sul Bollettino
ufficiale della Regione della deliberazione di cui al comma
2, gli enti interessati fanno pervenire alla Regione i proget-
ti esecutivi degli interventi inseriti nel programma prelimi-
nare, corredati delle necessarie autorizzazioni, compresa
la valutazione positiva sulla compatibilità ambientale in
tutti i casi in cui è obbligatoria ai sensi della legge regio-
nale 4 marzo 1991, n. 6 (Disciplina della procedura di va-
lutazione dell’impatto ambientale) e successive modifica-
zioni. Previa istruttoria dei progetti pervenuti, il Nucleo di
valutazione redige, entro tre mesi dal termine di presenta-
zione dei progetti medesimi, una proposta di programma
definitivo con indicazione degli elementi di cui al comma 1.

4. La Giunta regionale, sulla base della proposta di program-
ma di cui al comma 3 e nel rispetto dei vincoli di bilancio,
delibera il programma definitivo degli interventi, nell’am-
bito dei quali individua gli enti attuatori, approva la spesa
complessiva per il triennio e ne impegna le quote annuali
in applicazione dell’art. 56, comma 3, della legge regiona-
le 27 dicembre 1989, n. 90 (Norme in materia di bilancio e
di contabilità generale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta), modificata con legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16.

5. La Giunta regionale, in deroga a quanto previsto
dall’art. 45, comma 1, della l.r. 90/1989, è autorizzata a
disporre, contestualmente alla deliberazione di cui al com-
ma 4 e su proposta dell’Assessore al bilancio e alle finan-
ze, il trasferimento delle disponibilità finanziarie iscritte al
Fondo per speciali programmi di investimento in favore
dei pertinenti capitoli appositamente istituiti in relazione al
programma definitivo degli interventi approvato dalla
Giunta stessa.

6. La deliberazione che approva il programma definitivo de-
gli interventi è pubblicata sul Bollettino ufficiale della
Regione ed ha valore di dichiarazione di pubblica utilità,
indifferibilità e urgenza per le opere programmate.

7. L’inidoneità tecnica o economica del progetto esecutivo
comporta l’esclusione del medesimo dal programma defi-
nitivo e la ripresentazione dell’istanza di finanziamento.».

Nota all’articolo 12:
(20) Il comma 1 dell’articolo 21 della legge regionale 20 novembre

1995, n. 48 prevedeva quanto segue:

«1. Contestualmente all’approvazione del programma defini-
tivo di cui all’art. 20, comma 4, sono deliberati, a favore
degli enti locali che hanno presentato proposte incluse
nel programma stesso, contributi sulle spese sostenute
per la progettazione, ivi compreso l’eventuale studio di
impatto ambientale.».

Nota all’articolo 13:
(21) L’articolo 22 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48,

come modificato dall’articolo 8, comma 4, della legge regio-
nale 3 gennaio 2000, n. 1 prevedeva quanto segue:

«Art. 22
(Esecuzione degli interventi da parte della Regione)

1. Gli interventi finanziati dal Fondo per speciali programmi
di investimento sono realizzati dalla Regione ed in partico-
lare:
a) dall’Assessorato dell’agricoltura, forestazione e risor-

se naturali, d’intesa con la Soprintendenza per i beni
culturali e ambientali, per gli interventi di cui
all’art. 17, comma 1, lett. d);

b) dalla Soprintendenza per i beni culturali e ambientali
dell’Assessorato del turismo, sport e beni culturali,
per gli interventi di cui all’art. 17, comma 1, lett. b);

c) dall’Assessorato dei lavori pubblici per gli interventi
di cui all’art. 17, comma 1, lett. a) e c).

2. L’ente locale interessato, prima dell’avvio delle procedure
di aggiudicazione dei lavori, provvede ad assicurare alla
Regione la copertura della spesa di competenza del propo-
nente, in coerenza con il piano finanziario approvato dalla
Regione per la realizzazione dell’opera.

3. Il cinquanta per cento della quota di finanziamento di com-
petenza del proponente è erogato alla Regione alla conse-
gna dei lavori all’appaltatore. Il restante cinquanta per
cento è erogato dopo l’approvazione del collaudo o del
certificato di regolare esecuzione.».

Nota all’articolo 14:
(22) L’articolo 23 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48,

come modificato dall’articolo 8, comma 5, della legge regio-
nale 3 gennaio 2000, n. 1 prevedeva quanto segue:

«Art. 23
(Esecuzione degli interventi da parte degli enti richiedenti)

1. Qualora ne sia avanzata richiesta, gli interventi di cui
all’art. 17 sono realizzati a cura delle amministrazioni pro-
ponenti. In questo caso la Regione impegna a favore
dell’amministrazione interessata le quote di finanziamento
relative a ciascuno dei tre anni in cui si articola la realiz-
zazione del progetto.

2. L’erogazione dei trasferimenti finanziari di cui al comma 1
è effettuata nel modo seguente:
a) un primo anticipo, pari al venti per cento dell’intera

spesa programmata a carico della Regione, conte-
stualmente all’impegno della spesa stessa;

b) ulteriori erogazioni, nel rispetto della ripartizione
triennale o biennale approvata in sede di programma-
zione, nonché della percentuale di competenza della
Regione, ogni qualvolta l’ente locale certifica paga-
menti pari al dieci per cento del costo totale dell’inter-
vento.

3. Il pagamento del saldo è effettuato ad avvenuta presenta-
zione da parte dell’ente locale della rendicontazione delle
spese sostenute per la realizzazione dell’intero intervento.
All’atto della presentazione della rendicontazione dovran-
no essere restituite alla Regione eventuali somme eccedenti
il costo dell’intervento a carico della Regione.».

Nota all’articolo 16:
(23) Vedasi nota 2.



n. 1 (Norme per la concessione di mutui ad interesse
agevolato a favore di persone fisiche nel settore dell’edi-
lizia residenziale. Abrogazione del regolamento regiona-
le 25 agosto 1997, n. 3).

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

il seguente regolamento:

Art. 1
(Sostituzione dell’articolo 3)

1. L’articolo 3 del regolamento regionale 27 maggio 2002,
n. 1 (Norme per la concessione di mutui ad interesse
agevolato a favore di persone fisiche nel settore
dell’edilizia residenziale. Abrogazione del regolamento
regionale 25 agosto 1997, n. 3), è sostituito dal seguen-
te:

«Art. 3
(Nucleo familiare)

1. Ai fini del presente regolamento, costituiscono il nu-
cleo familiare convenzionale del richiedente tutti i
soggetti, anche non legati da vincoli di parentela, che,
alla data di presentazione della domanda di mutuo,
compongono la famiglia anagrafica come definita dal
decreto del Presidente della Repubblica 30 maggio
1989, n. 223 (Approvazione del nuovo regolamento
anagrafico della popolazione residente). In ogni caso,
il coniuge del richiedente, non separato legalmente, è
compreso nel nucleo familiare.».

Art. 2
(Modificazioni all’articolo 4)

1. Il comma 1 dell’articolo 4 del regolam. reg. 1/2002
è sostituito dal seguente:

«1. I mutui per l’acquisto e la nuova costruzione posso-
no essere concessi nella misura massima di:

a) euro 60.000, ove il nucleo familiare risulti com-
posto dal solo soggetto richiedente;

b) euro 70.000, ove il nucleo familiare del richie-
dente risulti composto da due o più soggetti.».

2. Il comma 2 dell’articolo 4 del regolam. reg. 1/2002 è so-
stituito dal seguente:

«2. I mutui per il recupero possono essere concessi nel-
la misura massima di:

(Dispositions pour l’octroi de prêts bonifiés en faveur de
personnes physiques dans le secteur de la construction
d’immeubles à usage d’habitation. Abrogation du règle-
ment régional n° 3 du 25 août 1997).

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

le règlement dont la teneur suit :

Art. 1er

(Remplacement de l’art. 3)

1. L’art. 3 du règlement régional n° 1 du 27 mai 2002
(Dispositions pour l’octroi de prêts bonifiés en faveur de
personnes physiques dans le secteur de la construction
d’immeubles à usage d’habitation. Abrogation du règle-
ment régional n° 3 du 25 août 1997) est remplacé com-
me suit :

« Art. 3
(Foyer)

1. Aux fins du présent règlement, constituent le foyer
du demandeur toutes les personnes qui, à la date de
présentation de la demande de prêt, font partie de la
famille de ce dernier telle qu’elle est définie par le
décret du président de la République n° 223 du 30
mai 1989 (Approbation du nouveau règlement relatif
au registre de la population résidante), même si les-
dites personnes n’ont pas de liens de parenté avec le-
dit demandeur. En tout état de cause, le conjoint du
demandeur qui n’est pas séparé légalement de celui-
ci fait partie du foyer. »

Art. 2
(Modifications de l’art. 4)

1. Le premier alinéa de l’art. 4 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 1. Les prêts afférents à l’achat et à la construction de
logements peuvent être octroyés jusqu’à concurren-
ce de :

a) 60 000 euros, si le foyer du demandeur n’est
composé que de celui-ci ;

b) 70 000 euros, si le foyer du demandeur est com-
posé de deux personnes ou plus. »

2. Le deuxième alinéa de l’art. 4 du règlement régional
n° 1 du 27 mai 2002 est remplacé comme suit :

« 2. Les prêts afférents à la rénovation peuvent être oc-
troyés jusqu’à concurrence de :
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a) euro 65.000, ove il nucleo familiare risulti com-
posto dal solo soggetto richiedente;

b) euro 75.000, ove il nucleo familiare del richie-
dente risulti composto da due o più soggetti.».

3. Dopo il comma 2 dell’articolo 4 del regolam. reg.
1/2002, è aggiunto il seguente:

«2bis. Gli importi di cui ai commi 1 e 2 possono esse-
re incrementati annualmente dalla Giunta re-
gionale tenuto conto del numero di domande
presentate nell’anno precedente e della dispo-
nibilità del fondo di rotazione.».

4. Il comma 3 dell’articolo 4 del regolam. reg. 1/2002 è so-
stituito dal seguente:

«3. Fermo restando quanto disposto ai commi 1, 2 e
2bis, l’importo dei mutui non può essere superiore:

a) nel caso di acquisto, al prezzo di acquisto e al va-
lore dell’immobile accertato con perizia redatta
dalla struttura regionale competente in materia di
edilizia residenziale;

b) nel caso di costruzione e di recupero, all’ammon-
tare del computo metrico allegato alla domanda
ed al costo dell’immobile risultante dall’applica-
zione dei valori unitari convenzionali determinati
ogni biennio con deliberazione della Giunta re-
gionale.».

Art. 3
(Sostituzione dell’articolo 7)

1. L’articolo 7 del regolam. reg. 1/2002 è sostituito dal se-
guente:

«Art. 7
(Criteri di revisione)

1. I limiti di reddito di cui all’articolo 10 possono,
all’inizio di ogni biennio, essere oggetto di revisione
da parte della Giunta regionale, tenuto conto dell’an-
damento dell’indice dei prezzi al consumo per le fa-
miglie di operai e di impiegati, riferito al Comune di
Aosta, verificatosi nel biennio precedente alla data di
adeguamento.».

Art. 4
(Modificazione all’articolo 8)

1. Il comma 1 dell’articolo 8 del regolam. reg. 1/2002 è so-
stituito dal seguente:

«1. La disponibilità finanziaria per la concessione dei
mutui è ripartita annualmente come segue:

a) il 30 per cento, per gli interventi aventi ad ogget-
to l’acquisto;

b) il 20 per cento, per gli interventi aventi ad ogget-

a) 65 000 euros, si le foyer du demandeur n’est
composé que de celui-ci ;

b) 75 000 euros, si le foyer du demandeur est com-
posé de deux personnes ou plus. »

3. Après le deuxième alinéa de l’art. 4 du règlement régio-
nal n° 1/2002 est ajouté l’alinéa suivant :

« 2 bis. Les montants visés aux premier et deuxième
alinéas du présent article peuvent être augmen-
tés chaque année par le Gouvernement régio-
nal, compte tenu des demandes présentées
l’année précédente et des ressources du fonds
de roulement disponibles. »

4. Le troisième alinéa de l’art. 4 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 3. Sans préjudice des dispositions du premier, du
deuxième et du deuxième alinéa bis ci-dessus, le
montant du prêt ne peut dépasser :

a) en cas d’achat de logements, ni le prix d’achat, ni
la valeur de l’immeuble attestée par une experti-
se du service régional compétent en matière de
logement ;

b) en cas de construction ou de rénovation de loge-
ments, ni le montant du devis estimatif annexé à
la demande de prêt, ni le coût de l’immeuble éta-
bli sur la base des valeurs unitaires convention-
nelles fixées, tous les deux ans, par acte du
Gouvernement régional. »

Art. 3
(Remplacement de l’art. 7)

1. L’art. 7 du règlement régional n° 1/2002 est remplacé
comme suit :

« Art. 7
(Critères de révision)

1. Les limites de revenu énoncées à l’article 10 peuvent
être modifiées, tous les deux ans, par le
Gouvernement régional, compte tenu de l’évolution
de l’indice des prix à la consommation pour les fa-
milles des ouvriers et employés relatif à la commune
d’Aoste au titre des deux années précédant lesdites
modifications. »

Art. 4
(Modification de l’art. 8)

1. Le premier alinéa de l’art. 8 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 1. Les crédits destinés à l’octroi des prêts sont établis
annuellement de la manière suivante :

a) pour l’achat de logements, 30 p. 100 de la dota-
tion ;

b) pour la construction de logements, 20 p. 100 de
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to la costruzione;
c) il 50 per cento, per gli interventi aventi ad ogget-

to il recupero.».

Art. 5
(Sostituzione dell’articolo 9)

1. L’articolo 9 del regolam. reg. 1/2002 è sostituito dal se-
guente:

«Art. 9
(Requisiti soggettivi)

1. I mutui sono concessi a favore dei soggetti aventi,
all’atto della presentazione della domanda, i seguenti
requisiti:

a) età non inferiore a diciotto anni e non superiore a
sessantacinque anni;

b) residenza per almeno cinque anni, anche non
consecutivi, in uno o più Comuni della Regione.
Si prescinde da tale limite minimo per i pubblici
dipendenti trasferiti in Valle d’Aosta per cause di
servizio, debitamente documentate, fermo restan-
do il possesso del requisito della residenza in un
Comune della Regione all’atto della presentazio-
ne della domanda di mutuo.

2. Il richiedente e tutti i componenti il nucleo familiare
devono essere in possesso dei seguenti requisiti:

a) non essere proprietari, usufruttuari o titolari di
diritto di abitazione di una o più abitazioni ovun-
que ubicate, ad eccezione di quelle che pur es-
sendo accatastate come tali non presentano le ca-
ratteristiche di abitazione;

b) non aver beneficiato di contributi o finanziamenti
pubblici per l’acquisto, la nuova costruzione o il
recupero della prima casa o non essere compro-
prietari o contitolari di diritti di usufrutto o di
abitazione sull’abitazione che è stata oggetto del-
le suddette agevolazioni. 

3. Si prescinde dal requisito di cui al comma 2, lettera
b), nei casi di comproprietà o contitolarità di diritti di
usufrutto su di un’abitazione oggetto di mutuo prima
casa erogato dalla Regione, ricevuta per successione
a causa di morte, nonché nei casi di distruzione o ro-
vina di abitazione.

4. In deroga a quanto previsto al comma 2, lettera a), è
ammessa:

a) la proprietà o l’usufrutto di una sola abitazione
qualora la stessa sia inadeguata, antigienica o im-

la dotation ;
c) pour la rénovation de logements, 50 p. 100 de la

dotation. »

Art. 5
(Remplacement de l’art. 9)

1. L’art. 9 du règlement régional n° 1/2002 est remplacé
comme suit :

« Art. 9
(Conditions requises)

1. Les prêts sont accordés aux personnes qui, au mo-
ment de la présentation de la demande y afférente,
remplissent les conditions suivantes :

a) être âgé de dix-huit ans au moins et de soixante-
cinq ans au plus ;

b) avoir résidé dans une ou plusieurs communes de
la Vallée d’Aoste pendant une période de cinq
ans, éventuellement non consécutifs, au moins.
La condition visée ci-dessus n’est pas opposable
aux fonctionnaires publics transférés en Vallée
d’Aoste pour des exigences de travail dûment
documentées, sans préjudice du respect de la
condition de résidence dans une commune de la
région au moment de la présentation de la de-
mande de prêt.

2. Le demandeur et tout membre de son foyer doivent
réunir les conditions indiquées ci-après :

a) ne pas être propriétaire ou usufruitier d’un ou
plusieurs logements, quelle que soit leur localisa-
tion, exception faite de ceux qui ont été inscrits
au cadastre en tant que logements mais qui ne ré-
pondent pas aux caractéristiques y afférentes, ou
bien ne pas être titulaire du droit d’habitation sur
lesdits logements ;

b) ne pas avoir bénéficié de subventions ou de fi-
nancements publics pour l’achat, la construction
ou la rénovation de l’habitation principale ou
bien ne pas être copropriétaire ou co-titulaire de
droits d’usufruit ou d’habitation sur le logement
au titre duquel les subventions ou les finance-
ments ci-dessus ont été accordés.

3. La condition visée à la lettre b) du deuxième alinéa
ci-dessus ne s’applique pas dans les cas de coproprié-
té ou de co-titularité des droits d’usufruit sur un loge-
ment, faisant l’objet d’un prêt pour l’habitation prin-
cipale accordé par la Région, dont le demandeur est
entré en possession suite à une succession pour cause
de mort, ou bien dans les cas de destruction ou de
ruine du logement.

4. Par dérogation aux dispositions de la lettre a) du
deuxième alinéa ci-dessus, le demandeur peut être :

a) propriétaire ou usufruitier d’un seul logement,
lorsque ce dernier est trop petit, insalubre ou im-
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propria ai sensi della normativa regionale vigente
in materia di assegnazione di alloggi di edilizia
residenziale. La non adeguatezza è riferita al nu-
cleo familiare come definito all’articolo 3;

b) la proprietà o l’usufrutto di una sola abitazione
qualora la stessa non sia conforme alla normativa
vigente in materia di barriere architettoniche e le
difformità dell’immobile siano eliminabili solo
con interventi di tipo strutturale nel caso in cui il
richiedente, o altre persone appartenenti al suo
nucleo familiare, siano portatori di handicap mo-
torio o altra invalidità grave certificata dall’auto-
rità competente;

c) la proprietà di una sola abitazione gravata da di-
ritti di usufrutto o di abitazione attribuiti ad altri
soggetti non inseriti nel nucleo familiare del ri-
chiedente;

d) la proprietà o l’usufrutto di una sola abitazione
funzionale ad una delle attività produttive di cui
all’articolo 16, comma 1, lettera b).

5. Le deroghe di cui al comma 4 non sono cumulabili
tra loro e riguardano una sola abitazione.

6. Qualora il richiedente o i componenti il nucleo fami-
liare siano comproprietari o cousufruttuari di più abi-
tazioni, la somma delle quote di comproprietà e di
cousufrutto deve essere inferiore all’unità. Ai fini di
tale calcolo, non si tiene conto delle quote di compro-
prietà o di cousufrutto relative ad una sola abitazione
rientrante in una delle deroghe di cui al comma 4.

7. Qualora il richiedente contragga matrimonio dopo la
presentazione della domanda ed intenda cointestare
l’immobile oggetto di mutuo al coniuge, questi deve
possedere i requisiti di cui al comma 2 ed il reddito
del coniuge concorre alla formazione del reddito del
nucleo familiare di cui all’articolo 10. Se il limite
massimo di cui all’articolo 10 è superato, il mutuo
non è concesso. I requisiti del presente comma si in-
tendono riferiti al momento della presentazione della
domanda di mutuo.

8. Nel caso in cui la domanda di mutuo sia presentata
da un soggetto che intenda costituire un nucleo fami-
liare autonomo, i requisiti per la concessione del mu-
tuo di cui ai commi 1 e 2, previa richiesta del sogget-
to interessato, sono riferiti ai componenti del nuovo
nucleo familiare. In tal caso, l’immobile oggetto di
mutuo deve essere occupato direttamente dal costi-
tuendo nucleo familiare del richiedente. I componenti
del nucleo familiare originario, salvo che gli stessi
siano ultra sessantacinquenni o necessitino di assi-
stenza sanitaria continuativa debitamente documenta-
ta, non possono trasferire la propria residenza
nell’immobile finanziato per un periodo di cinque an-
ni dalla data del contratto definitivo di mutuo, pena la
revoca dello stesso con le modalità di cui all’articolo
30, comma 2.».

propre à l’habitation au sens de la réglementation
régionale en vigueur en matière d’attribution de
logements sociaux. Les dimensions du logement
sont évaluées en fonction du foyer, tel qu’il est
défini par l’art. 3 du présent règlement ; 

b) propriétaire ou usufruitier d’un seul logement,
lorsque ce dernier n’est pas conforme aux dispo-
sitions en vigueur en matière de barrières archi-
tecturales et que la suppression des obstacles né-
cessite des travaux structurels, au cas où le de-
mandeur ou les autres membres du foyer seraient
atteints de déficiences motrices ou d’autres han-
dicaps lourds certifiés par l’autorité compétente ;

c) propriétaire d’un seul logement grevé de droits
d’usufruit ou d’habitation attribués à d’autres su-
jets n’appartenant pas au foyer du demandeur ;

d) propriétaire ou usufruitier d’un seul logement
destiné à l’une des activités productives visées à
la lettre b) du premier alinéa de l’article 16 du
présent règlement.

5. Les dérogations visées au quatrième alinéa ci-dessus
ne peuvent pas être cumulées et sont appliquées à un
seul logement.

6. Au cas où le demandeur ou les membres de son foyer
seraient copropriétaires ou co-usufruitier de plusieurs
logements, la somme des quotes-parts de propriété ou
d’usufruit doit être inférieure à l’unité. Aux fins du
calcul de ladite somme, les quotes-parts de propriété
ou d’usufruit relatives à un logement faisant l’objet
des dérogations visées au quatrième alinéa ci-dessus
ne sont pas prises en compte.

7. Au cas où le demandeur aurait contracté mariage
après le dépôt de sa demande de prêt et souhaiterait
inscrire l’immeuble en cause à la fois à son nom et à
celui de son conjoint, ce dernier doit justifier des
conditions visées au deuxième alinéa du présent ar-
ticle et ses revenus sont pris en compte dans le calcul
des limites visées à l’article 10 du présent règlement.
Si le plafond visé à l’article 10 ci-dessous est ainsi
dépassé, le prêt n’est pas accordé. Les conditions sus-
mentionnées doivent être remplies au moment du dé-
pôt de la demande de prêt. 

8. Au cas où la demande de prêt serait présentée par une
personne qui entend constituer un foyer autonome,
celle-ci peut demander que, pour ce qui est des
conditions visées aux premier et deuxième alinéas ci-
dessus, il soit tenu compte du nouveau foyer. Dans ce
cas, l’immeuble faisant l’objet de la demande de prêt
doit être occupé directement par le nouveau foyer. À
moins que les membres du foyer d’origine ne soient
âgés de plus de soixante-cinq ans ou aient besoin
d’une assistance sanitaire permanente dûment docu-
mentée, ils ne peuvent transférer leur résidence dans
le logement aidé pendant une période de cinq ans au
moins à compter de la date du contrat définitif du
prêt, sous peine de révocation de ce dernier confor-
mément au deuxième alinéa de l’article 30 ci-des-
sous. »
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Art. 6
(Modificazione all’articolo 10)

1. Il comma 2 dell’articolo 10 del regolam. reg. 1/2002 è
sostituito dal seguente:

«2. Il reddito del nucleo familiare è pari alla somma dei
redditi complessivi assoggettati a tassazione ordina-
ria, conseguiti da ciascun componente il nucleo
nell’anno precedente la data di presentazione della
domanda di mutuo, con esclusione dei redditi a tas-
sazione separata e dei sussidi, aventi carattere di
continuità, concessi dagli enti pubblici a fini assi-
stenziali; questi ultimi possono concorrere alla for-
mazione del reddito, sommandosi al reddito del nu-
cleo familiare ai soli fini del raggiungimento del li-
mite minimo indicato al comma 1, lettera a).».

Art. 7
(Modificazione all’articolo 11)

1. Il comma 3 dell’articolo 11 del regolam. reg. 1/2002 è
sostituito dal seguente:

«3. Il tasso di riferimento di cui al comma 1 è quello in
vigore nel mese antecedente la data di stipulazione
del contratto di mutuo, ed il tasso di interesse è ar-
rotondato al mezzo punto inferiore. In ogni caso, il
tasso di interesse annuo applicato non può essere in-
feriore all’1 per cento.».

Art. 8
(Modificazione all’articolo 13)

1. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 13 del regolam.
reg. 1/2002 è sostituita dalla seguente:

«a) di un’abitazione unifamiliare, con una superficie
utile residenziale non superiore a 120 metri quadra-
ti;».

Art. 9
(Modificazioni all’articolo 14)

1. Il comma 1 dell’articolo 14 del regolam. reg. 1/2002 è
sostituito dal seguente:

«1. Sono ammissibili a finanziamento gli interventi fi-
nalizzati:

a) al recupero di un fabbricato;
b) al recupero di un fabbricato in comproprietà con

soggetti estranei al nucleo familiare, a condizio-
ne che l’atto di divisione con assegnazione in
piena proprietà dell’abitazione finanziata sia pre-
sentato prima della stipulazione del contratto pre-
liminare di mutuo;

c) al recupero di un edificio esistente da cui si rica-
vino più unità abitative. In tale caso, è ammessa
a finanziamento una sola unità abitativa;

d) al recupero di un edificio composto da più unità

Art. 6
(Modification de l’art. 10)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 10 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit : 

« 2. Les ressources du foyer du demandeur correspon-
dent à la somme de tous les revenus imposables à
l’impôt ordinaire perçus par chacune des personnes
vivant au foyer au cours de l’année précédant la da-
te de présentation de la demande de prêt, à l’excep-
tion des revenus soumis à imposition autonome et
des aides octroyées, à titre permanent, par les col-
lectivités publiques à des fins d’assistance ; ces der-
nières peuvent être prises en compte pour le calcul
du revenu familial dans le seul but d’atteindre le
seuil indiqué à la lettre a) du premier alinéa ci-des-
sus. »

Art. 7
(Modification de l’art. 11)

1. Le troisième alinéa de l’art. 11 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 3. Le taux de référence visé au premier alinéa est le
taux en vigueur le mois précédant la date de passa-
tion du contrat de prêt et le taux d’intérêt est arrondi
au demi point inférieur. En tout état de cause, le
taux d’intérêt annuel appliqué ne peut être inférieur
à 1%. »

Art. 8
(Modification de l’art. 13)

1. La lettre a) du premier alinéa de l’art. 13 du règlement
régional n° 1/2002 est remplacée comme suit :

« a) d’un logement unifamilial dont la surface habitable
n’excède pas 120 m2 ; »

Art. 9
(Modifications de l’art. 14)

1. Le premier alinéa de l’art. 14 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 1. Sont éligibles au financement les actions suivantes :

a) Rénovation d’un immeuble ;
b) Rénovation d’un immeuble en copropriété avec

des personnes étrangères au foyer, à condition
que l’acte de division portant attribution de la
pleine propriété du logement faisant l’objet de la
demande de prêt soit présenté avant la passation
du contrat préliminaire de prêt ;

c) Rénovation d’un bâtiment, avec aménagement de
plusieurs logements. Dans ce cas, le financement
n’est accordé que pour un seul logement ;

d) Rénovation d’un immeuble composé de plusieurs
logements, qui appartiennent tous au demandeur
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abitative, tutte di proprietà del richiedente o dei
componenti il suo nucleo familiare, a condizione
che dall’intervento si ricavi un’unica unità abita-
tiva.».

2. I commi 5 e 6 dell’articolo 14 del regolam. reg. 1/2002
sono abrogati.

Art. 10
(Modificazioni all’articolo 18)

1. La lettera b) del comma 1 dell’articolo 18 del regolam.
reg. 1/2002 è sostituita dalla seguente:

«b) copia della eventuale sentenza di separazione;».

2. La lettera c) del comma 1 dell’articolo 18 del regolam.
reg. 1/2002 è sostituita dalla seguente:

«c) dichiarazione sostitutiva attestante il possesso dei
requisiti di cui all’articolo 9, comma 2, per ciascun
componente il nucleo familiare;».

Art. 11
(Modificazione all’articolo 19)

1. La lettera e) del comma 1 dell’articolo 19 del regolam.
reg. 1/2002 è sostituita dalla seguente:

«e) documentazione catastale o ricevute attestanti l’av-
venuta richiesta della documentazione. In ogni caso,
la documentazione catastale deve essere presentata
entro i trenta giorni successivi la data di scadenza di
presentazione delle domande, pena l’esclusione dal
finanziamento;».

Art. 12
(Modificazioni all’articolo 20)

1. La lettera c) del comma 1 dell’articolo 20 del regolam.
reg. 1/2002 è sostituita dalla seguente:

«c) documentazione catastale completa di planimetrie
dell’abitazione oggetto di finanziamento o ricevute
attestanti l’avvenuta richiesta della documentazione.
In ogni caso, la documentazione catastale deve es-
sere presentata entro i trenta giorni successivi la da-
ta di scadenza di presentazione delle domande, pena
l’esclusione dal finanziamento;».

2. Dopo la lettera d) del comma 2 dell’articolo 20 del rego-
lam. reg. 1/2002, è aggiunta la seguente:

«dbis) documentazione catastale completa o ricevute
attestanti l’avvenuta richiesta della documenta-
zione. In ogni caso, la documentazione catasta-
le deve essere presentata entro i trenta giorni
successivi la data di scadenza di presentazione
delle domande, pena l’esclusione dal finanzia-
mento.».

ou aux membres de son foyer, à condition que
lesdits logements soient transformé en un seul. »

2. Les cinquième et sixième alinéas de l’art. 14 du règle-
ment régional n° 1/2002 sont abrogés.

Art. 10
(Modifications de l’art. 18)

1. La lettre b) du premier alinéa de l’art. 18 du règlement
régional n° 1/2002 est remplacée comme suit :

« b)copie de l’éventuel jugement de séparation ; »

2. La lettre c) du premier alinéa de l’art. 18 du règlement
régional n° 1/2002 est remplacée comme suit :

« c) déclaration sur l’honneur attestant que chaque
membre du foyer réunit les conditions visées au
deuxième alinéa de l’art. 9 du présent règlement ; »

Art. 11
(Modification de l’art. 19)

1. La lettre e) du premier alinéa de l’art. 19 du règlement
régional n° 1/2002 est remplacée comme suit :

« e) documentation cadastrale ou reçus attestant que la-
dite documentation a été demandée. En tout état de
cause, la documentation cadastrale doit être présen-
tée dans les trente jours qui suivent le délai de pré-
sentation des demandes, sous peine d’exclusion du
financement ; »

Art. 12
(Modifications de l’art. 20)

1. La lettre c) du premier alinéa de l’art. 20 du règlement
régional n° 1/2002 est remplacée comme suit :

« c) documentation cadastrale assortie des plans de mas-
se du logement faisant l’objet de la demande de fi-
nancement ou reçus attestant que ladite documenta-
tion a été demandée. En tout état de cause, la docu-
mentation cadastrale doit être présentée dans les
trente jours qui suivent le délai de présentation des
demandes, sous peine d’exclusion du finance-
ment ; ».

2. Après la lettre d) du deuxième alinéa de l’art. 20 du rè-
glement régional n° 1/2002 est ajoutée la lettre suivante :

« d bis) documentation cadastrale complète ou reçus
attestant que ladite documentation a été de-
mandée. En tout état de cause, la documenta-
tion cadastrale doit être présentée dans les tren-
te jours qui suivent le délai de présentation des
demandes, sous peine d’exclusion du finance-
ment. »
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Art. 13
(Modificazioni all’articolo 24)

1. Il comma 2 dell’articolo 24 del regolam. reg. 1/2002 è
sostituito dal seguente:

«2. Fanno parte della Commissione:

a) un dirigente dell’assessorato regionale competen-
te in materia di edilizia residenziale, o suo sosti-
tuto, con funzioni di presidente;

b) il dirigente della struttura regionale competente
in materia di bilancio, o suo sostituto;

c) un rappresentante di Finaosta s.p.a. designato
dalla stessa, o suo sostituto.».

2. Il comma 3 dell’articolo 24 del regolam. reg. 1/2002 è
abrogato.

Art. 14
(Modificazioni all’articolo 26)

1. Il comma 1 dell’articolo 26 del regolam. reg. 1/2002 è
sostituito dal seguente:

«1. Il contratto preliminare di mutuo e il contratto di mutuo
devono essere stipulati, pena la revoca del finanziamen-
to in caso di ritardo ascrivibile al beneficiario, entro il
termine di dodici mesi dalla data di trasmissione della
documentazione all’ente mutuante, da parte della strut-
tura regionale competente in materia di edilizia residen-
ziale.».

2. Dopo il comma 2 dell’articolo 26 del regolam. reg.
1/2002 è aggiunto il seguente:

«2bis. Nel caso in cui, a seguito del sopralluogo ese-
guito dai tecnici della struttura regionale com-
petente in materia di edilizia residenziale, sia
richiesta documentazione integrativa ritenuta
necessaria per il perfezionamento della pratica
al fine della sua trasmissione all’ente mutuan-
te, questa deve essere consegnata alla struttura
regionale competente entro due anni dalla ri-
chiesta, pena la revoca del finanziamento.».

Art. 15
(Modificazioni all’articolo 27)

1. Alla lettera b) del comma 2 dell’articolo 27 del regolam.
reg. 1/2002, dopo la parola: «subordinatamente» sono
inserite le seguenti: «alla stipulazione del contratto defi-
nitivo di mutuo e».

2. Al comma 3 dell’articolo 27 del regolam. reg. 1/2002, le
parole «, fatto salvo quanto previsto all’articolo 9, com-
ma 7» sono soppresse.

Art. 16
(Modificazioni all’articolo 28)

1. Alla lettera a) del comma 1 dell’articolo 28 del regolam.

Art. 13
(Modifications de l’art. 24)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 24 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 2. Ladite commission est composée comme suit :

a) un dirigeant de l’Assessorat régional compétent
en matière de logements sociaux, ou son rempla-
çant, en qualité de président ;

b) le dirigeant de la structure régionale compétente
en matière de budget, ou son remplaçant;

c) un représentant de Finaosta SpA, désigné par cet-
te dernière, ou son remplaçant. »

2. Le troisième alinéa de l’art. 24 du règlement régional
n° 1/2002 est abrogé.

Art. 14
(Modifications de l’art. 26)

1. Le premier alinéa de l’art. 26 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 1. Le contrat préliminaire de prêt et le contrat de prêt
doivent être conclus dans un délai de douze mois à
compter de la date à laquelle la structure régionale
compétente en matière de logement a transmis le
dossier à l’organisme accordant le prêt. En cas de
retard imputable au bénéficiaire, le financement en
question est révoqué. »

2. Après le deuxième alinéa de l’art. 26 du règlement ré-
gional n° 1/2002 est ajouté l’alinéa suivant :

« 2 bis. Au cas où, suite à la visite des lieux effectuée
par les techniciens de la structure régionale
compétente en matière de logement, des pièces
complémentaires seraient demandées à titre de
complément du dossier, aux fins de la trans-
mission de celui-ci à l’organisme accordant le
prêt, lesdites pièces doivent être remises à ladi-
te structure dans les deux ans qui suivent la re-
quête y afférente, sous peine de révocation du
financement. »

Art. 15
(Modifications de l’art. 27)

1. À la lettre b) du deuxième alinéa de l’art. 27 du règle-
ment régional n° 1/2002, après le mot « sur » sont ajou-
tés les mots « passation du contrat définitif de prêt et ».

2. Au troisième alinéa de l’art. 27 du règlement régional
n° 1/2002, les mots « sans préjudice des dispositions de
l’alinéa 7 de l’article 9 » sont supprimés.

Art. 16
(Modifications de l’art. 28)

1. À la lettre a) du premier alinéa de l’art. 28 du règlement
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reg. 1/2002, dopo la parola: «contratto» è inserita la se-
guente: «preliminare».

2. Alla lettera b) del comma 1 dell’articolo 28 del regolam.
reg. 1/2002, dopo la parola: «subordinatamente» sono
inserite le seguenti: «alla stipulazione del contratto defi-
nitivo di mutuo e».

3. Il numero 5) della lettera b) del comma 1 dell’articolo
28 del regolam. reg. 1/2002 è abrogato.

Art. 17
(Modificazione all’articolo 30)

1. Al comma 4 dell’articolo 30 del regolam. reg. 1/2002,
dopo la parola: «definitivo» sono inserite le seguenti:
«di mutuo».

Art. 18
(Modificazioni all’articolo 31)

1. Al comma 2 dell’articolo 31 del regolam. reg. 1/2002,
dopo la parola: «definitivo» sono inserite le seguenti:
«di mutuo».

2. Il comma 5 dell’articolo 31 del regolam. reg. 1/2002 è
sostituito dal seguente:

«5. La Giunta regionale può autorizzare l’estinzione an-
ticipata, l’alienazione dell’abitazione finanziata e
l’eventuale accollo del mutuo, prima che siano de-
corsi cinque anni dalla data di stipulazione del con-
tratto di mutuo o del contratto definitivo di mutuo,
nel caso in cui il mutuatario attesti e documenti ade-
guatamente la necessità di trasferire la propria atti-
vità e la propria residenza fuori dal territorio regio-
nale. In tal caso, l’estinzione anticipata del mutuo è
autorizzata alle condizioni di cui al comma 1.».

Art. 19
(Modificazioni all’articolo 32)

1. Il comma 2 dell’articolo 32 del regolam. reg. 1/2002 è
sostituito dal seguente:

«2. L’alienazione dell’abitazione finanziata prima che siano
decorsi cinque anni dalla data di stipulazione del con-
tratto di mutuo o del contratto definitivo di mutuo com-
porta l’estinzione anticipata del mutuo con l’applicazio-
ne della penale prevista all’articolo 31, comma 2, fatto
salvo quanto previsto all’articolo 31, comma 5.».

2. Alla lettera b) del comma 3 dell’articolo 32 del regolam.
reg. 1/2002, le parole: «comma 1, lettera f)» sono sosti-
tuite dalle seguenti: «comma 2, lettera b).».

régional n° 1/2002, après le mot « contrat » est ajouté le
mot « préliminaire ».

2. À la lettre b) du premier alinéa de l’art. 28 du règlement
régional n° 1/2002, après le mot « sur » sont ajoutés les
mots « passation du contrat définitif de prêt et ».

3. Le point 5) de la lettre b) du premier alinéa de l’art. 28
du règlement régional n° 1/2002 est abrogé.

Art. 17
(Modification de l’art. 30)

1. Au quatrième alinéa de l’art. 30 du règlement régional
n° 1/2002, après le mot « définitif » sont ajoutés les
mots « de prêt ».

Art. 18
(Modifications de l’art. 31)

1. Au deuxième alinéa de l’art. 31 du règlement régional
n° 1/2002, après le mot « définitif » sont ajoutés les
mots « de prêt ».

2. Le cinquième alinéa de l’art. 31 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 5. Le Gouvernement régional peut autoriser le rem-
boursement anticipé du prêt, l’aliénation du loge-
ment faisant l’objet du financement et, éventuelle-
ment, le changement du titulaire du prêt avant l’ex-
piration du délai de cinq ans à compter de la date de
passation du contrat préliminaire ou définitif de
prêt, au cas où le bénéficiaire prouverait la nécessité
de transférer son activité et sa résidence en dehors
du territoire régional. Dans ce cas, le rembourse-
ment anticipé du prêt est autorisé selon les condi-
tions visées au premier alinéa du présent article. »

Art. 19
(Modifications de l’art. 32)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 32 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 2. L’aliénation du logement pour lequel le finance-
ment a été consenti avant l’expiration du délai de
cinq ans à compter de la date de passation du
contrat préliminaire ou définitif de prêt comporte le
remboursement anticipé du prêt avec l’application
de la sanction prévue par le deuxième alinéa de
l’art. 31 du présent règlement, sans préjudice des
dispositions visées au cinquième alinéa dudit ar-
ticle. »

2. À la lettre b) du troisième alinéa de l’art. 32 du règle-
ment régional n° 1/2002, les mots « lettre f) du premier
alinéa » sont remplacés par les mots « lettre b) du
deuxième alinéa »
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Art. 20
(Modificazioni all’articolo 33)

1. Il comma 1 dell’articolo 33 del regolam. reg. 1/2002 è
sostituito dal seguente:

«1. Nell’ipotesi di alienazione effettuata decorsi cinque
anni dalla data di stipulazione del contratto di mu-
tuo o del contratto definitivo di mutuo, il mutuo può
essere accollato in capo all’acquirente.».

2. Al comma 2 dell’articolo 33 del regolam. reg. 1/2002, le
parole «commi 1 e 6,» sono soppresse.

3. Dopo il comma 5 dell’articolo 33 del regolam. reg.
1/2002, è aggiunto il seguente:

«5bis. All’accollante si applicano i vincoli e le san-
zioni di cui agli articoli 30, 31, 32 e 34 e i rela-
tivi termini decorrono dalla data di stipulazio-
ne dell’atto di compravendita con relativo ac-
collo.».

Art. 21
(Modificazioni all’articolo 35)

1. Al comma 1 dell’articolo 35 del regolam. reg. 1/2002 le
parole: «ad un» sono sostituite dalle seguenti: «all’al-
tro».

2. Il comma 2 dell’articolo 35 del regolam. reg. 1/2002 è
sostituito dal seguente:

«2. Nel caso di cui al comma 1, il coniuge cedente può,
in deroga a quanto previsto all’articolo 9, comma 2,
lettera b), presentare domanda di mutuo dopo la
sentenza di divorzio.».

Art. 22
(Modificazione all’articolo 36)

1. Il comma 2 dell’articolo 36 del regolam. reg. 1/2002 è
sostituito dal seguente:

«2. Nell’ipotesi di successione del coniuge o dei figli
privi di reddito inseriti nel nucleo familiare, quando
sussistano gravi, sopravvenuti e documentati moti-
vi, la Giunta regionale, previo parere della commis-
sione di cui all’articolo 24 può utilizzare il ricalcolo
del piano di ammortamento del mutuo sulla base del
reddito complessivo del nucleo familiare riferito
all’anno di apertura della successione.».

2. Dopo il comma 2 dell’articolo 36 del regolam. reg.
1/2002, come sostituito dal comma 1, è aggiunto il se-
guente:

Art. 20
(Modifications de l’art. 33)

1. Le premier alinéa de l’art. 33 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 1. En cas d’aliénation après cinq ans de la date de pas-
sation du contrat préliminaire ou définitif de prêt,
ledit prêt peut être pris en charge par l’acheteur du
logement. »

2. Au deuxième alinéa de l’art. 33 du règlement régional
n° 1/2002, les mots « aux premier et sixième alinéas de
» sont remplacés par le mot « à ».

3. Après le cinquième alinéa de l’art. 33 du règlement ré-
gional n° 1/2002 est ajouté l’alinéa suivant :

« 5 bis. La personne qui prend en charge le prêt tombe
sous le coup des dispositions et des sanctions
visées aux articles 30, 31, 32 et 34 du présent
règlement et les délais y afférents courent à
compter de la date de passation de l’acte
d’achat du logement, qui comporte le change-
ment du titulaire du prêt. »

Art. 21
(Modifications de l’art. 35)

1. Au premier alinéa de l’art. 35 du règlement régional
n° 1/2002, les mots « au profit de l’un des deux
conjoints » sont remplacés par les mots « au profit de
l’autre conjoint ».

2. Le deuxième alinéa de l’art. 35 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 2. Dans le cas visé au premier alinéa du présent ar-
ticle, le conjoint cédant peut demander un prêt par
dérogation aux dispositions visées à la lettre b) du
deuxième alinéa de l’art. 9, après le jugement de di-
vorce. »

Art. 22
(Modifications de l’art. 36)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 36 du règlement régional
n° 1/2002 est remplacé comme suit :

« 2. En cas de succession en faveur du conjoint ou des
enfants inscrits sur la fiche d’état civil du bénéfi-
ciaire et dépourvus de revenus, le Gouvernement ré-
gional peut autoriser, pour des raisons graves et dû-
ment justifiées, l’établissement d’un nouveau plan
d’amortissement du prêt sur la base du revenu glo-
bal imposable du foyer afférent à l’année d’ouvertu-
re de la succession, la commission visée à l’article
24 du présent règlement entendue. »

2. Après le deuxième alinéa de l’art. 36 du règlement ré-
gional n° 1/2002, tel qu’il est remplacé par le premier
alinéa ci-dessus, est ajouté l’alinéa suivant :

4510

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004



«2bis. Nell’ipotesi in cui l’immobile oggetto di mu-
tuo cada in successione è ammessa, previa co-
municazione alla struttura regionale competen-
te in materia di edilizia residenziale, la cessio-
ne tra i coeredi delle quote di proprietà dell’al-
loggio ed il relativo accollo del mutuo. In tal
caso, l’erede cessionario non può più presenta-
re domanda di mutuo ai sensi del presente re-
golamento.».

Art. 23
(Modificazione all’articolo 37)

1. Al comma 1 dell’articolo 37 del regolam. reg. 1/2002, le
parole «, da ultimo modificata dal regolamento regiona-
le 17 agosto 1999, n. 3» sono soppresse.

Art. 24
(Sostituzione dell’Allegato A)

1. L’Allegato A del regolam. reg. 1/2002 è sostituito dal
seguente:

« 2 bis. Au cas où l’immeuble pour lequel le prêt a été
consenti ferait l’objet d’une procédure de suc-
cession, la cession des quotes-parts de proprié-
té du logement entre les cohéritiers et le chan-
gement du titulaire du prêt sont autorisés, sur
communication préalable à la structure régio-
nale compétente en matière de logement. Dans
ce cas, le bénéficiaire de la cession ne peut
plus déposer une demande de prêt au sens du
présent règlement. »

Art. 23
(Modification de l’art. 37)

1. Au premier alinéa de l’art. 37 du règlement régional
n° 1/2002, les mots « modifiée en dernier lieu par le rè-
glement régional n° 3 du 17 août 1999 » sont supprimés.

Art. 24
(Remplacement de l’annexe A)

1. L’annexe A du règlement régional n° 1/2002 est rempla-
cé comme suit :
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RESIDENZA PUNTI

1) fino a cinque anni 0
2) per ogni anno successivo maturato con un massimo di dieci punti:

a) oltre 5 e fino a 15 anni 0,5 per ogni anno
b) oltre 15 e fino a 25 anni 0,3 per ogni anno
c) oltre 25 e fino a 35 anni 0,2 per ogni anno

COMPOSIZIONE DEL NUCLEO FAMILIARE 

1) per il coniuge 2
2) per ogni figlio 2
3) per ogni persona di oltre 65 anni 1
4) per ogni altra persona (compreso il richiedente) 0,80
5) nucleo composto da persona singola con meno di 35 anni 1,5
6) presenza di un invalido nel nucleo familiare con invalidità:

a) dal 74 al 99 per cento di invalidità 3
b) 100 per cento di invalidità 5

7) persona sola con uno o più minori a carico 2
8) coppie che abbiano contratto matrimonio nel biennio precedente 

la presentazione della domanda di mutuo 5

REGIME DI OCCUPAZIONE DI ALLOGGIO

1) richiedenti che acquistano l’alloggio occupato con contratto di locazione:
a) da oltre cinque anni 5
b) da tre a cinque anni 3

2) richiedenti sottoposti, al momento della domanda di mutuo, a provvedimento 
di sfratto esecutivo non dovuto a morosità o ad altre inadempienze contrattuali 5

3) richiedenti che occupino in regime di locazione, con contratto registrato, da 
almeno due anni un alloggio:
a) considerato improprio o antigienico 5
b) in condizione di sovraffollamento 3

ALLEGATO A
(Articolo 21, comma 2)

Determinazione dei punteggi ai fini della formazione della graduatoria



Il presente regolamento sarà pubblicato sul Bollettino
ufficiale della Regione.

Le présent règlement est publié au Bulletin officiel de la
Région.
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REDDITO DEL NUCLEO FAMILIARE

1) fino a euro 17.000 3
2) oltre euro 17.000 e fino a euro 25.000 1,5
3) oltre euro 25.000 0

• ripresentazione della domanda di finanziamento in seguito ad esclusione dalla precedente 
graduatoria annuale per carenza di disponibilità finanziaria 4

• interventi di nuova costruzione e recupero con criteri propri della bioedilizia 2

RÉSIDENCE

1) Jusqu’à cinq ans 0 point ;
2) Pour chaque année en plus, jusqu’à dix points au maximum

a) de 5 à 15 ans 0,5 point par année ;
b) de 15 à 25 ans 0,3 point par année ;
c) de 25 à 35 ans 0,2 point par année ;

FOYER

1) Pour le conjoint 2 points ;
2) Pour chaque enfant du demandeur 2 points ;
3) Pour chaque personne âgée de plus de 65 ans 1 point ;
4) Pour toute autre personne (y compris le demandeur) 0,80 point ;
5) Pour le demandeur vivant seul et âgé de moins de 35 ans 1,5 point ;
6) Pour chaque personne invalide :

a) Invalidité comprise entre 74% et 99% 3 point ;
b) Invalidité de 100% 5 points ;

7) Pour le demandeur seul avec un ou plusieurs enfant(s) à charge 2 points ;
8) Pour les couples ayant contracté mariage au cours des deux années précédant 

la présentation de la demande de prêt 5 points ;

OCCUPATION DU LOGEMENT

1) Pour le demandeur qui achète un logement qu’il occupe en vertu d’un contrat de location :
a) depuis plus de cinq ans 5 points;
b) depuis minimum trois ans et maximum cinq ans 3 points;

2) Pour le demandeur soumis, au moment de la demande de prêt, à une décision 
exécutoire d’expulsion ne découlant pas de retards de paiement ou de la violation d’autres 
obligations contractuelles 5 points;

3) Pour le demandeur qui, en vertu d’un contrat de location enregistré, occupe depuis au moins 
deux ans un logement :
a) impropre à l’habitation et insalubre 5 points;
b) surpeuplé 3 points;

REVENU DU FOYER

1) Jusqu’à 17 000 euros 3 points;
2) De 17 000 à 25 000 euros 1,5 points;
3) Plus de 25 000 euros 0 points;

• Nouvelle présentation de la demande de financement suite à l’exclusion du classement 
annuel précédent faute de fonds disponibles 4 points;

• Construction ou rénovation d’immeubles suivant les règles de la bioconstruction 2 points»

«Annexe A 
(Article 21, alinéa 2)

Fixation des points aux fins du classement



È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di farlo
osservare come regolamento della Regione autonoma
Valle d’Aosta.

Aosta 17 agosto 2004.

Il Presidente
PERRIN

––––––––––––

Quiconque est tenu de l’observer et de le faire observer
comme règlement de la Région autonome Vallée
d’Aoste.

Fait à Aoste, le 17 août 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

––––––––––––
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LAVORI PREPARATORI

Proposta di regolamento n. 1

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 2220 del
28.06.2004);

– presentata al Consiglio regionale in data 01.07.2004;

– assegnata alla III Commissione consiliare permanente in data
02.07.2004;

– esaminata dalla III Commissione consiliare permanente, con
parere in data 16.07.2004, nuovo testo della III Commissione
e relazione del Consigliere BORRE;

– approvata dal Consiglio regionale nella seduta del 04.08.2004,
con deliberazione n. 788/XII;

– trasmessa al Presidente della Regione in data 13.08.2004.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Proposition de règlement n° 1

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 2220
du 28.06.2004) ;

– présentée au Conseil régional en date du 01.07.2004 ;

– soumise à la III Commissions permanente du Conseil en date
du 02.07.2004 ;

– examinée par la II Commission permanente du Conseil – avis
en date du 16.07.2004, nouveau texte de la III Commission et
rapport du Conseiller BORRE ;

– approuvée par le Conseil régional lors de la séance du
04.08.2004, délibération n° 788/XII ;

– transmise au Président de la Région en date du 13.08.2004.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE AL REGOLAMENTO REGIONALE 
17 AGOSTO 2004, N. 1

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 3 del regolamento regionale 27 maggio 2002, n. 1

prevedeva quanto segue:

«Art. 3
(Nucleo familiare)

1. Ai fini del presente regolamento, costituiscono il nucleo fa-
miliare convenzionale del richiedente, tutti i soggetti che
compongono la famiglia anagrafica alla data di presenta-
zione della domanda di mutuo, anche se non legati da vin-
coli di parentela.».

Note all’articolo 2:
(2) Il comma 1 dell’articolo 4 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«1. I mutui per l’acquisto e la nuova costruzione possono es-
sere concessi nella misura massima:

a) di euro 57.000, ove il nucleo familiare risulti compo-
sto dal solo soggetto richiedente;

b) di euro 68.000, ove il nucleo familiare del richiedente
risulti composto da due o più soggetti.».

(3) Il comma 2 dell’articolo 4 del regolamento regionale 27 mag-
gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«2. I mutui per il recupero possono essere concessi nella mi-
sura massima:
a) di euro 63.000, ove il nucleo familiare risulti compo-

sto dal solo soggetto richiedente;
b) di euro 74.000, ove il nucleo familiare del richiedente

risulti composto da due o più soggetti.».

(4) Il comma 3 dell’articolo 4 del regolamento regionale 27 mag-
gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«3. Fermo restando quanto disposto ai commi 1 e 2, l’impor-
to dei mutui non può essere superiore:
a) nel caso di acquisto, al prezzo di acquisto e al valore

dell’immobile accertato con perizia redatta dalla
struttura regionale competente in materia di edilizia
residenziale;

b) nel caso di costruzione e di recupero, all’ammontare
del computo metrico allegato alla domanda ed al co-
sto dell’immobile risultante dall’applicazione dei va-
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lori unitari convenzionali determinati ogni biennio
con deliberazione della Giunta regionale.».

Nota all’articolo 3:
(5) L’articolo 7 del regolamento regionale 27 maggio 2002, n. 1

prevedeva quanto segue:

«Art. 7
(Criteri di revisione)

1. Gli importi di mutuo di cui all’articolo 4 ed i limiti di red-
dito di cui all’articolo 10 possono, all’inizio di ogni bien-
nio, essere oggetto di revisione da parte della Giunta re-
gionale, tenuto conto dell’andamento dell’indice risultante
dal bollettino mensile di statistica edito dall’ISTAT, dei
prezzi al consumo per famiglie di operai ed impiegati, rife-
rito al Comune di Aosta, verificatosi nel biennio preceden-
te alla data di adeguamento.».

Nota all’articolo 4:
(6) Il comma 1 dell’articolo 8 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«1. La disponibilità finanziaria per la concessione dei mutui è
ripartita annualmente dalla Giunta regionale come segue:
a) il 30 per cento, per gli interventi aventi ad oggetto

l’acquisto;
b) il 20 per cento, per gli interventi aventi ad oggetto la

costruzione;
c) il 50 per cento, per gli interventi aventi ad oggetto il

recupero.».

Nota all’articolo 5:
(7) L’articolo 9 del regolamento regionale 27 maggio 2002, n. 1

prevedeva quanto segue:

«Art. 9
(Requisiti soggettivi)

1. I mutui sono concessi a favore dei soggetti aventi i seguenti
requisiti, all’atto della presentazione della domanda:

a) età non inferiore a diciotto anni e non superiore a ses-
santacinque anni;

b) reddito proprio minimo di euro 5.000, indipendente-
mente dal reddito degli altri componenti del proprio
nucleo familiare;

c) reddito complessivo del nucleo familiare compreso en-
tro i limiti indicati all’articolo 10;

d) residenza per almeno cinque anni, anche non consecu-
tivi, in uno o più comuni della regione;

e) non essere per intero proprietari o usufruttuari, essi
stessi o i componenti del nucleo familiare, di un’abita-
zione ovunque ubicata;

f) non aver ottenuto contributi o finanziamenti pubblici
per l’acquisto, la nuova costruzione o il recupero di
un immobile destinato ad uso abitativo e non essere ti-
tolari di quote di comproprietà o di diritti di usufrutto
sull’abitazione oggetto delle suddette agevolazioni.

2. Si prescinde dal limite minimo di cui al comma 1, lettera
d), per i pubblici dipendenti trasferiti in Valle d’Aosta per
cause di servizio, debitamente documentate, fermo restan-
do l’obbligo della residenza in un comune della regione
all’atto della presentazione della domanda di mutuo.

3. In deroga a quanto previsto al comma 1, lettera e), è am-
messa:

a) la proprietà o l’usufrutto di una sola abitazione, qua-
lora la stessa sia impropria o antigienica ai sensi del-
la normativa regionale vigente in materia di assegna-
zione di alloggi di edilizia residenziale;

b) la proprietà o l’usufrutto di una sola abitazione, qua-
lora la stessa non sia conforme alla normativa vigente
in materia di barriere architettoniche e le difformità
dell’immobile siano eliminabili solo con interventi di
tipo strutturale, nel caso in cui il richiedente o altre
persone appartenenti al suo nucleo familiare siano
portatori di handicap motorio o altra invalidità grave
certificata dall’autorità competente;

c) la proprietà di un’abitazione gravata da diritti reali di
godimento attribuiti ad altri soggetti non inseriti nel
nucleo familiare del richiedente;

d) la comproprietà e l’usufrutto parziale di più abitazio-
ni, qualora la somma delle quote della comproprietà e
dell’usufrutto sia inferiore all’unità;

e) la proprietà di un’abitazione funzionale ad un’atti-
vità produttiva, di cui all’articolo 16, comma 1, lette-
ra b).

4. Il requisito di cui al comma 1, lettera f), deve essere posse-
duto da tutti i componenti del nucleo familiare del richie-
dente, fatto salvo quanto disposto agli articoli 34 e 35.

5. Qualora il richiedente intenda cointestare l’immobile og-
getto di mutuo a persone conviventi non legate da vincoli
di parentela o di affinità con il richiedente stesso, queste
devono essere inserite nella famiglia anagrafica al momen-
to della presentazione della domanda, devono essere in
possesso dei requisiti di cui al comma 1, lettere e) ed f) ed
il loro reddito concorre alla formazione del reddito del nu-
cleo familiare di cui all’articolo 10. 

6. Qualora il richiedente contragga matrimonio dopo la pre-
sentazione della domanda ed intenda cointestare l’immobi-
le oggetto di mutuo al coniuge, questi deve possedere i re-
quisiti di cui al comma 1, lettere e) ed f) ed il reddito del
coniuge concorre alla formazione del reddito del nucleo
familiare di cui all’articolo 10. Se il limite massimo di cui
all’articolo 10 è superato, la cointestazione non è ammes-
sa. I requisiti del presente comma si intendono riferiti al
momento della presentazione della domanda originaria del
mutuo.

7. Nel caso in cui la domanda di mutuo sia presentata da un
soggetto inserito nel nucleo familiare dei genitori, i requi-
siti soggettivi di cui al comma 1, previa richiesta del sog-
getto interessato, sono riferiti al solo richiedente. In tal ca-
so, l’alloggio oggetto di mutuo dev’essere occupato diret-
tamente dal richiedente e gli altri componenti del nucleo
familiare originario, proprietari o usufruttuari per intero
di un’abitazione ovunque ubicata, salvo che gli stessi siano
ultra sessantacinquenni o necessitino di assistenza sanita-
ria continuativa documentata, non possono trasferire la
propria residenza nell’immobile finanziato per un periodo
di cinque anni dalla data del contratto definitivo di mutuo,
pena la revoca dello stesso con le modalità previste all’ar-
ticolo 30, comma 2.».

Nota all’articolo 6:
(8) Il comma 2 dell’articolo 10 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«2. Il reddito del nucleo familiare è pari alla somma dei redditi
imponibili assoggettati a tassazione ordinaria, conseguiti da
ciascun componente il nucleo nell’anno precedente la data di
presentazione della domanda di mutuo, con esclusione dei
redditi a tassazione separata e dei sussidi, aventi carattere di
continuità, concessi dagli enti pubblici a fini assistenziali;
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questi ultimi possono concorrere alla formazione del reddito,
sommandosi al reddito del nucleo familiare ai soli fini del
raggiungimento del limite minimo indicato al comma 1, lette-
ra a).».

Nota all’articolo 7:
(9) Il comma 3 dell’articolo 11 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«3. Il tasso di riferimento di cui al comma 1 è quello in vigo-
re nel mese antecedente la data di stipulazione del con-
tratto di mutuo, ed il tasso di interesse è arrotondato al
mezzo punto inferiore.».

Nota all’articolo 8:
(10) La lettera a) del comma 1 dell’articolo 13 del regolamento re-

gionale 27 maggio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«a) di un’abitazione unifamiliare, anche in comproprietà con
altri soggetti inseriti nel nucleo familiare del richiedente,
con una superficie utile residenziale non superiore a 120
metri quadrati;».

Note all’articolo 9:
(11) Il comma 1 dell’articolo 14 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«1. Sono ammissibili a finanziamento gli interventi finalizzati
al recupero di un fabbricato di proprietà del richiedente
anche in comproprietà con altri soggetti inseriti nel suo
stesso nucleo familiare.».

(12) Il comma 5 dell’articolo 14 del regolamento regionale 27 mag-
gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«5. Nel caso in cui dal recupero di un edificio esistente si ri-
cavino più unità abitative, è ammessa a finanziamento
una sola unità abitativa.».

Il comma 6 dell’articolo 14 del regolamento regionale 27 mag-
gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«6. Non sono ammessi a finanziamento gli interventi per i
quali il costo complessivo supera il quintuplo degli im-
porti indicati all’articolo 4, comma 2.».

Note all’articolo 10:
(13) La lettera b) del comma 1 dell’articolo 18 del regolamento re-

gionale 27 maggio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«b) copia della eventuale sentenza di separazione tra coniugi
o di divorzio;».

(14) La lettera c) del comma 1 dell’articolo 18 del regolamento re-
gionale 27 maggio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«c) dichiarazione sostitutiva attestante il possesso dei requi-
siti di cui all’articolo 9, comma 1, lettere e) ed f);».

Nota all’articolo 11:

(15) La lettera e) del comma 1 dell’articolo 19 del regolamento re-
gionale 27 maggio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«e) documentazione catastale;».

Nota all’articolo 12:
(16) La lettera c) del comma 1 dell’articolo 20 del regolamento re-

gionale 27 maggio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«c) documentazione catastale completa di planimetrie
dell’abitazione oggetto di finanziamento;».

Note all’articolo 13:
(17) Il comma 2 dell’articolo 24 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«2. Fanno parte della Commissione:
a) il dirigente della struttura regionale competente in

materia di edilizia residenziale, o suo delegato;
b) il dirigente della struttura regionale competente in

materia di bilancio, o suo delegato;
c) un rappresentante di Finaosta s.p.a. designato dalla

stessa, o suo delegato.».

(18) Il comma 3 dell’articolo 24 del regolamento regionale 27 mag-
gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«3. La commissione è presieduta dal dirigente della struttura
regionale competente in materia di edilizia residenzia-
le.».

Nota all’articolo 14:
(19) Il comma 1 dell’articolo 26 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«1. Il contratto di mutuo e il contratto preliminare di mutuo
devono essere stipulati, pena la revoca del finanziamento,
in caso di ritardo ascrivibile al beneficiario, entro il ter-
mine di sei mesi dalla data di trasmissione della docu-
mentazione all’ente mutuante, da parte della struttura re-
gionale competente in materia di edilizia residenziale.».

Note all’articolo 15:
(20) La lettera b) del comma 2 dell’articolo 27 del regolamento re-

gionale 27 maggio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«b) 10 per cento subordinatamente alla presentazione:».

(21) Il comma 3 dell’articolo 27 del regolamento regionale 27 mag-
gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«3. Il mutuo è intestato al richiedente e agli eventuali sogget-
ti titolari di quote di comproprietà inseriti nel nucleo fa-
miliare al momento della presentazione della domanda,
fatto salvo quanto previsto all’articolo 9, comma 7.».

Note all’articolo 16:
(22) La lettera a) del comma 1 dell’articolo 28 del regolamento re-

gionale 27 maggio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«a) 90 per cento per quote successive, sulla base dello stato
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di avanzamento dei lavori, subordinatamente al perfezio-
namento del contratto di mutuo e all’acquisizione delle
garanzie;».

(23) La lettera b) del comma 1 dell’articolo 28 del regolamento re-
gionale 27 maggio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«b) 10 per cento subordinatamente alla presentazione:».

(24) Il numero 5) della lettera b) del comma 1 dell’articolo 28 del
regolamento regionale 27 maggio 2002, n. 1 prevedeva quanto
segue:

«5) di copia dell’atto di divisione nell’ipotesi prevista all’ar-
ticolo 13, comma 1, lettera c).».

Nota all’articolo 17:
(25) Il comma 4 dell’articolo 30 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«4. Il mutuatario che contragga matrimonio dopo la stipula-
zione del contratto di mutuo o del contratto definitivo,
può trasferire la propria residenza presso il coniuge an-
che prima della scadenza del termine previsto al comma
1. In tal caso, l’abitazione può essere locata a parenti o
affini o a nuclei familiari aventi i requisiti per l’accesso
ai benefici di cui alla l.r. 76/1984.».

Note all’articolo 18:
(26) Il comma 2 dell’articolo 31 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«2. L’estinzione anticipata, effettuata prima che siano decor-
si cinque anni dalla data di stipulazione del contratto di
mutuo o del contratto definitivo, comporta il versamento
del capitale residuo e degli interessi a tasso agevolato
maturati a decorrere dalla data dell’ultima rata corrispo-
sta, maggiorato di una somma, a titolo di penale, pari a
due semestralità comprensive di capitale ed interessi.».

(27) Il comma 5 dell’articolo 31 del regolamento regionale 27 mag-
gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«5. La Giunta regionale può autorizzare l’estinzione antici-
pata alle condizioni di cui al comma 1, l’alienazione e
l’eventuale accollo del mutuo, anche prima della scaden-
za del termine indicato al comma 2, nel caso in cui il mu-
tuatario attesti e documenti adeguatamente la necessità
di trasferire la propria attività e la propria residenza fuo-
ri dal territorio regionale.».

Note all’articolo 19:
(28) Il comma 2 dell’articolo 32 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«2. L’alienazione in violazione delle disposizioni di cui al
comma 1 comporta l’estinzione anticipata del mutuo se-
condo le modalità indicate all’articolo 31, comma 2.».

(29) La lettera b) del comma 3 dell’articolo 32 del regolamento re-
gionale 27 maggio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«b) l’alienazione dell’immobile finanziato e l’estinzione anti-
cipata del mutuo alle condizioni di cui all’articolo 31,
comma 1, e l’ammissione di una nuova domanda di mu-
tuo, in deroga all’articolo 9, comma 1, lettera f).».

Note all’articolo 20:
(30) Il comma 1 dell’articolo 33 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«1. Nell’ipotesi di alienazione effettuata dopo il decorso di
cinque anni decorrenti dalla data di stipulazione del con-
tratto di mutuo o del contratto definitivo, il mutuo può es-
sere accollato in capo all’acquirente.».

(31) Il comma 2 dell’articolo 33 del regolamento regionale 27 mag-
gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«2. La richiesta di accollo, corredata del contratto prelimi-
nare di vendita registrato e della dichiarazione sostitutiva
attestante i requisiti indicati all’articolo 9, commi 1 e 6, è
presentata alla struttura regionale competente in materia
di edilizia residenziale.».

Note all’articolo 21:
(32) Il comma 1 dell’articolo 35 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«1. Nell’ipotesi di separazione dei coniugi o di divorzio, l’in-
tera proprietà dell’immobile finanziato può essere aliena-
ta ad un coniuge, con conseguente accollo del mutuo.».

(33) Il comma 2 dell’articolo 35 del regolamento regionale 27 mag-
gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«2. Nel caso di cui al comma 1, il coniuge non accollatario
può, in deroga a quanto previsto all’articolo 9, comma 1,
lettera f), presentare domanda di mutuo dopo la sentenza
di divorzio.».

Nota all’articolo 22:
(34) Il comma 2 dell’articolo 36 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«2. Nell’ipotesi di successione del coniuge o dei figli privi di
reddito inseriti nel nucleo familiare, quando sussistano
gravi, sopravvenuti e documentati motivi, la Giunta re-
gionale, previo parere della commissione di cui all’arti-
colo 24, può autorizzare il ricalcolo del piano di ammor-
tamento del mutuo sulla base del reddito imponibile del
nucleo familiare riferito all’anno di apertura della suc-
cessione.».

Nota all’articolo 23:
(35) Il comma 1 dell’articolo 37 del regolamento regionale 27 mag-

gio 2002, n. 1 prevedeva quanto segue:

«1. Possono accedere ai finanziamenti disciplinati dal pre-
sente regolamento gli emigrati in possesso dei requisiti
stabiliti dalla legge regionale 11 agosto 1981, n. 63
(Provvidenze in favore dei lavoratori emigrati), da ultimo
modificata dal regolamento regionale 17 agosto 1999,
n. 3.».



Nota all’articolo 24:
(36) L’Allegato A del regolamento regionale 27 maggio 2002, n. 1

prevedeva quanto segue:
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RESIDENZA PUNTI

1) fino a cinque anni 0
2) per ogni anno successivo maturato con un massimo di dieci punti:

a) oltre 5 e fino a 15 anni 0,5 per ogni anno
b) oltre 15 e fino a 25 anni 0,3 per ogni anno
c) oltre 25 e fino a 35 anni 0,2 per ogni anno

COMPOSIZIONE DEL NUCLEO FAMILIARE

1) per il coniuge 2
2) per ogni figlio 2
3) per ogni persona di oltre 65 anni 1
4) per ogni altra persona (compreso il richiedente) 0,80
5) nucleo composto da persona singola con meno di 35 anni 1,5
6) presenza di un invalido nel nucleo familiare con invalidità:

a) dal 60 all’80 per cento di invalidità 1
b) oltre 80 e fino al 100 per cento di invalidità 2

7) persona sola con uno o più minori a carico 2
8) coppie che abbiano contratto matrimonio nel biennio precedente la presentazione della domanda di mutuo 5

REGIME DI OCCUPAZIONE DI ALLOGGIO

1) richiedenti che acquistano l’alloggio occupato con contratto di locazione:
a) da oltre cinque anni 5
b) da tre a cinque anni 3

2) richiedenti sottoposti, al momento della domanda di mutuo, a provvedimento di sfratto esecutivo non 
dovuto a morosità o ad altre inadempienze contrattuali 5

3) richiedenti che occupino in regime di locazione, con contratto registrato, da almeno due anni un alloggio:
a) considerato improprio o antigienico 5
b) in condizione di sovraffollamento 3

REDDITO DEL NUCLEO FAMILIARE

1) fino a euro 17.000 3
2) oltre euro 17.000 e fino a euro 25.000 1,5
3) oltre euro 25.000 0

• ripresentazione della domanda di finanziamento in seguito ad esclusione dalla precedente graduatoria 
annuale per carenza di disponibilità finanziaria 4

• interventi di nuova costruzione e recupero con criteri propri della bioedilizia 2»

«ALLEGATO A
(Articolo 21, comma 2)

Determinazione dei punteggi ai fini della formazione della graduatoria
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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 462 du 2 août 2004,

rectifiant l’arrêté n° 330 du 3 juin 2004, portant déter-
mination de l’indemnité provisoire d’expropriation des
terrains nécessaires aux travaux de construction de la
route reliant le cimetière du chef-lieu au hameau de
Lilla, dans la commune de DONNAS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les données relatives aux propriétaires nos 2 et 3 de
la lettre A) et n° 12 de la lettre B) de l’arrêté du président
de la Région n° 330 du 3 juin 2004 sont rectifiées comme
suit :

B) Le syndic de la Commune de DONNAS est chargé,
aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés
le montant de l’indemnité provisoire fixée par le présent ar-
rêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la
Région.

Fait à Aoste, le 2 août 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 480 du 11 août 2004,

portant déclassement et désaffectation d’un vestige de
route communale au hameau de Chez-Les-Merloz, dans
la commune de BIONAZ.

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 2 agosto 2004, n. 462.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della strada di collegamento cimitero capoluogo –
località Lilla, in Comune di DONNAS. Decreto di rettifi-
ca al decreto di fissazione indennità provvisoria n. 330
del 03.06.2004.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) I punti 2. e 3. lett. A) ed il punto 12. lett. B) del so-
prarichiamato decreto del Presidente della Regione n. 330
del 03.06.2004 sono così rettificati: 

B) Il Sindaco del Comune di DONNAS è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 2 agosto 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 11 agosto 2004, n. 480.

Declassificazione e sdemanializzazione del tratto di stra-
da comunale in fraz. Chez Les Merloz nel Comune di
BIONAZ.

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

«2. BARDINI Massimo (quota 1/2)
Nato a PONTEDERA (PI) il 14.11.1936
BONDON Enza (quota 1/2)
Nata a DONNAS il 26.02.1938
F. 22 – map. 564 (ex 33/b) di mq. 26 – E.U. – Zona
BC3
Indennità: € 858,00

3. DALLE Livia (quota 1/4)
Nata a DONNAS il 28.05.1948
NICCO Erminio (quota 1/4)
Nato a DONNAS il 09.05.1949
NICCO Battistina Faustina (quota 1/2)

Nata a DONNAS il 03.11.1913
F. 22 – map. 565 (ex 34/b) di mq. 53 – Pri – Zona BC3
Indennità: € 1.750,59

12. GIACHINO Pietro (quota 1/2)
Nato a QUINCINETTO il 04.04.1934
TORREANO Maria Angela (quota 1/2)
Nata a DONNAS il 21.08.1933
F. 22 – map. 553 (ex 375/b) di mq. 213 – Pr – Zona E
Indennità: € 133.63
Contributo reg.le int.: € 975,69»
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. la declassificazione e sdemanializzazione del tratto di
strada comunale nella fraz. Chez Les Merloz distinto a cata-
sto terreni del Comune di BIONAZ, al foglio n. 31, confi-
nante con i mappali n. 43, 56, 69, 70 e 72, come indicato
nell’allegata planimetria; 

2. che l’Amministrazione comunale di BIONAZ dovrà
provvedere alle incombenze di competenza derivanti dal
presente decreto.

Aosta, 11 agosto 2004.

Il Presidente
PERRIN

Allegata planimetria omissis.

Decreto 13 agosto 2004, n. 482.

Nomina del Consiglio per le politiche del lavoro di cui
all’articolo 6 della Legge regionale 31 marzo 2003, n. 7.
Delega all’Assessore Piero FERRARIS per lo svolgimen-
to delle funzioni di Presidente del suddetto Consiglio.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Il Consiglio per le politiche del lavoro, di cui all’articolo
6 della legge regionale 31 marzo 2003, n. 7, è composto co-
me segue:

Presidente:

Sig. Piero FERRARIS Assessore alle Attività
Produttive e Politiche del
Lavoro;

delegato, con il presente atto, alla propria sostituzione in
seno al Consiglio per le politiche del lavoro per il quin-
quennio settembre 2004 – settembre 2009.

Sig.ra Teresa CHARLES Assessore all’Istruzione e
Cultura – rappresentante
della Regione;

Sig. Antonio FOSSON Assessore alla Sanità,
Salute e Politiche Sociali
– rappresentante della
Regione;

Sig. Luciano CAVERI Assessore al Turismo,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Le déclassement et la désaffectation du vestige de
route communale situé au hameau de Chez-Les-Merloz, en-
registré à la feuille n° 31 du cadastre des terrains de la
Commune de BIONAZ et délimité par les parcelles nos 43,
56, 69, 70 et 72, comme il appert du plan de masse annexé
au présent arrêté ;

2) L’Administration communale de BIONAZ est tenue
de remplir les obligations de son ressort découlant du pré-
sent arrêté.

Fait à Aoste, le 11 août 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Le plan de masse annexé n’est pas publié.

Arrêté n° 482 du 13 août 2004,

portant nomination des membres du Conseil des poli-
tiques du travail visé à l’art. 6 de la loi régionale n° 7 du
31 mars 2003 et délégation à l’assesseur Piero
FERRARIS des fonctions de président dudit Conseil.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Le Conseil des politiques du travail visé à l’art. 6 de la
loi régionale n° 7 du 31 mars 2003 est composé comme
suit :

Président :

Piero FERRARIS Assesseur des activités
productives et des poli-
tiques du travail 

remplaçant, en vertu du présent acte, le président de la
Région au titre de la période septembre 2004 – septembre
2009.

Mme Teresa CHARLES Assesseur à l’éducation et
à la culture – représentante
de la Région ;

M. Antonio FOSSON Assesseur à la santé, au
bien-être et aux politiques
sociales – représentant de
la Région ;

M. Luciano CAVERI Assesseur au tourisme,
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Sport, Commercio, Tra-
sporti e Affari Europei –
rappresentante della
Regione;

Sig. Aurelio MARGUERETTAZ Assessore al Bilancio,
Finanze, Programmazione
e Partecipazioni regionali
– rappresentante della
Regione.

In caso di assenza o impedimento i suddetti rappresen-
tanti della Regione possono delegare, di volta in volta, un
dipendente del proprio Assessorato avente qualifica diri-
genziale.

Sig.ra Antonella BARILLÀ Consigliera di parità;

Sig. Giancarlo BARUCCO rappresentante della
Confederazione Italiana
Sindacato Lavoratori;

Sig.ra Ramira BIZZOTTO rappresentante dell’Unio-
ne Italiana del Lavoro;

Sig. Firmino CURTAZ rappresentante del Sinda-
cato Autonomo Valdosta-
no «Travailleurs»;

Sig, Enrico MONTI rappresentante della
Confederazione Generale
Italiana del Lavoro;

Sig. Roberto BIAZZETTI rappresentante della
Confederazione Nazionale
dell’Artigianato e della
Piccola e Media Impresa;

Sig. Emilio CENGHIALTA rappresentante dell’Asso-
ciazione regionale del
Commercio, Turismo e
Servizi della Valle
d’Aosta;

Sig. Diego EMPEREUR rappresentante del Consi-
glio Permanente degli Enti
Locali;

Sig. Ennio MAISON rappresentante della
Fédération des Coopérati-
ves Valdôtaines s.c.r.l.;

Sig. Roberto MASCHIO rappresentante della Con-
findustria Valle d’Aosta;

Sig. Francesco SACCAGNO rappresentante della
Federazione tra le
Associazioni Nazionali
dei Disabili.

aux sports, au commerce,
aux transports et aux af-
faires européennes – re-
présentant de la Région ;

M. Aurelio MARGUERETTAZ Assesseur au budget, aux
finances, à la programma-
tion et aux participations
régionales – représentant
de la Région.

En cas d’absence ou d’empêchement, lesdits représen-
tants de la Région peuvent déléguer, au cas par cas, un
fonctionnaire de leur assessorat, appartenant à la catégorie
de direction.

Mme Antonella BARILLÀ Conseillère de parité ;

M. Giancarlo BARUCCO Représentant de la
«Confederazione Italiana
Sindacato Lavoratori» ;

Mme Ramira BIZZOTTO Représentante de l’«Unio-
ne Italiana del Lavoro» ;

M. Firmino CURTAZ Représentant du Syndicat
Autonome Valdôtain des
Travailleurs ;

M. Enrico MONTI Représentant de la
«Confederazione generale
Italiana del Lavoro» ;

M. Roberto BIAZZETTI Représentant de la
« C o n f e d e r a z i o n e
Nazionale dell’Artigianato
e della Piccola e Media
Impresa» ;

M. Emilio CENGHIALTA Représentant de
l’«Associazione regionale
del Commercio, Turismo
e Servizi della Valle
d’Aosta» ;

M. Diego EMPEREUR Représentant du Conseil
permanent des collectivi-
tés locales ;

M. Ennio MAISON Représentant de la
Fédération des Coopéra-
tives Valdôtaines scrl ;

M. Roberto MASCHIO Représentant de la
«Confindustria Valle
d’Aosta» ;

M. Francesco SACCAGNO Représentant de la
«Federazione tra le
Associazioni Nazionali
dei Disabili».
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En cas d’absence ou d’empêchement desdits membres
titulaires, les associations ou organisations syndicales res-
pectives peuvent déléguer, au cas par cas, un remplaçant.

Les fonctions de secrétaire du Conseil des politiques du
travail sont remplies par Mme Ester VALMACHINO, fonc-
tionnaire de l’Agence régionale de l’emploi.

Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région. 

Fait à Aoste, le 13 août 2004. 

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 17 agosto 2004, n. 485.

Approvazione della denominazione ufficiale dei villaggi,
delle frazioni, dei luoghi e di ogni altra località del co-
mune di OLLOMONT, ai sensi dell’art. 2, comma 1,
della legge regionale 09.12.1976, n. 61.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È approvata, ai sensi dell’art. 2, comma 1, della legge
regionale 09.12.1976, n. 61, la denominazione ufficiale dei
sottoindicati villaggi, frazioni, luoghi e località del comune
di OLLOMONT :

In caso di assenza o impedimento dei suddetti rappre-
sentanti titolari, le rispettive associazioni o organizzazioni
sindacali possono delegare, di volta in volta, un sostituto.

Le funzioni di segretaria del Consiglio per le politiche
del lavoro sono svolte dalla Signora Ester VALMACHINO,
dipendente in servizio presso l’Agenzia regionale del lavoro.

I1 presente provvedimento sarà pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 13 agosto 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 485 du 17 août 2004,

portant approbation de la dénomination officielle des
villages, des hameaux, des lieux-dits et de toutes les
autres localités de la commune d’OLLOMONT, au sens
du 1er alinéa de l’art. 2 de la loi régionale n° 61 du 9 dé-
cembre 1976.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux termes du 1er alinéa de l’art. 2 de la loi régionale
n° 61 du 9 décembre 1976, est approuvée la dénomination
officielle des villages, des hameaux, des lieux-dits et de
toutes les autres localités de la commune d’OLLOMONT
mentionnées ci- après :

DENOMINATION OFFICIELLE /
DENOMINAZIONE UFFICIALE

Les Balmes
Barliard
Les Bas
Chanté
Le Chef-lieu
Chez-Collet
Le Clopey
Les Cognein
La Cou
Le Créton
Les Croux
Les Fontaines
Le Mont-Gelé
Glassier
Le Grand-Combin
Le Morion
Monrion
Les Rey
Vaud
Le Mont-Velan

DENOMINATION EN USAGE OU
DENOMINATION LA PLUS COURANTE /
DENOMINAZIONE IN USO O 
DENOMINAZIONE PIÙ RICORRENTE

BALME
BARLIARD
BAS
CHANTE’
CHEF-LIEU
CHEZ-COLLET
CLAPEY
COGNEIN
COU, LA
CRETON
CROUX
FONTANE
GELE’, CATENA DEL
GLASSIER
GRAND COMBIN, CATENA DEL
MORION
MONRION, CATENA DEL
REY
VAUD
VELAN, CATENA DEL
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2) La commune d’OLLOMONT est chargée de l’adop-
tion des actes découlant de la présente approbation.

3) Aux termes de l’art. 3 de la loi régionale n° 61 du 9
décembre 1976, le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région et, pendant 30 jours consécutifs, au ta-
bleau d’affichage de la commune d’OLLOMONT.

4) Le Cabinet de la Présidence de la Région est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 17 août 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 486 du 17 août 2004, 

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté pu-
blique à Mme Barbara SCALFI, agent de la police com-
munale de GRESSAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
DANS L’EXERCICE DE SES 

FONCTIONS PRÉFECTORALES

Omissis

arrête

Mme Barbara SCALFI perd sa qualité d’agent de la sû-
reté publique, étant donné qu’il n’est plus agent de la police
communale de GRESSAN à compter du 1er août 2004.

L’arrêté réf. n° 445 du 8 juillet 1996 est révoqué.

Fait à Aoste, le 17 août 2004.

Le président, 
dans l’exercice de 

ses fonctions préfectorales
Carlo PERRIN

Atto di delega 24 agosto 2004, prot. n. 2599/SGT.

Delega al dirigente di terzo livello Sig. Massimo BALE-
STRA alla sottoscrizione dei contratti per la fornitura di
beni e servizi e per opere pubbliche, nonché delle con-
venzioni di interesse dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

2) Sarà cura del Comune di OLLOMONT provvedere
all’adozione degli atti conseguenti alla suddetta approva-
zione.

3) A norma dell’art. 3 della legge regionale 9.12.1976,
n. 61, il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione e, per 30 giorni consecutivi, all’albo
pretorio del Comune di OLLOMONT.

4) L’Ufficio di Gabinetto della Presidenza della
Regione è incaricato dell’esecuzione del presente decreto. 

Aosta, 17 agosto 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Decreto 17 agosto 2004, n. 486.

Revoca della qualifica di agente di pubblica sicurezza
della Sig.ra Barbara SCALFI, agente di polizia munici-
pale di GRESSAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE,
NELL’ESERCIZIO DELLE SUE 
ATTRIBUZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

La Sig.ra Barbara SCALFI perde la qualifica di agente
di pubblica sicurezza in quanto non svolge più la funzione
di agente di polizia municipale di GRESSAN a decorrere
dal 1° agosto 2004.

Il decreto 8 luglio 1996, prot. n. 445, è revocato.

Aosta, 17 agosto 2004.

Il Presidente
nell’esercizio delle sue
attribuzioni prefettizie

PERRIN

Acte du 24 août 2004, réf. n° 2599/SGT,

portant délégation à M. Massimo BALESTRA, diri-
geant du troisième niveau, à l’effet de signer les contrats
de fourniture de biens et de services et de réalisation de
travaux publics ainsi que les conventions dans lesquelles
l’Administration régionale est partie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Le Vesey
Vevey
Vouéce-Dessous
Vouéce-Dessus

VESEY
VEVEY
VOUECES DESSOUS
VOUECES DESSUS
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Visto l’articolo 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

Visti gli articoli 5, 13, 18 comma 3 della Legge regiona-
le 23 ottobre 1995, n. 45 e successive modificazioni, recan-
te la riforma dell’organizzazione dell’Amministrazione re-
gionale della Valle d’Aosta e revisione della disciplina del
personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici e successi-
ve modificazioni;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2858 in data 29 luglio 2003 concernente: «Definizione
delle strutture organizzative dirigenziali in applicazione
della D.G.R. n. 2737 in data 14 luglio 2003. Graduazione
delle posizioni organizzative dei livelli dirigenziali e criteri
per il conferimento dei relativi incarichi.»;

Richiamato l’atto di delega ai dirigenti di 1°, 2° e 3° li-
vello dell’amministrazione regionale alla sottoscrizione dei
contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere pubbli-
che, delle convenzioni, di interesse dell’Amministrazione
regionale, nonché dei contratti individuali di lavoro del per-
sonale in data 6 agosto 2003 (prot. n. 2409/SGT);

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2890 in data 23 agosto 2004 recante: «Funzionario regio-
nale Massimo BALESTRA – conferimento a tempo deter-
minato dell’incarico di terzo livello dirigenziale di capo ser-
vizio del servizio sanità territoriale – attribuzione del relati-
vo trattamento economico. Approvazione di spesa.»;

Ritenuto di estendere la suddetta delega al dirigente in-
caricato con la soprarichiamata deliberazione n. 2890 in da-
ta 23 agosto 2004,

delega

il sig. Massimo BALESTRA, dirigente di terzo livello
incaricato con la deliberazione della Giunta regionale
n. 2890 in data 23 agosto 2004, alla sottoscrizione di con-
tratti per la fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche
nonché delle convenzioni di interesse dell’Amministrazione
regionale, a decorrere dalla data di pubblicazione del pre-
sente atto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 24 agosto 2004.

Il Presidente
PERRIN

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;

Vu les articles 5, 13, 18, 3e alinéa, de la loi régionale
n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révi-
sion de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 modifiée en matière de travaux publics ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2858
du 29 juillet 2003 concernant : « Définition de l’organisa-
tion de la structure des services du Gouvernement régional,
en application de la délibération du Gouvernement régional
n° 2737 du 14 juillet 2003. Organisation des niveaux de di-
rection et des critères pour l’attribution des mandats y affé-
rents. » ; 

Vu l’acte du 6 août 2003 (réf. n° 2409/SGT) portant dé-
légation aux dirigeants des 1er, 2ème et 3ème niveau à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et de
réalisation d’ouvrages publics, les conventions dans les-
quelles l’Administration régionale est partie prenante, ainsi
que les contrats individuels de travail du personnel ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2890 du 23 août 2004 portant recrutement, sous contrat à
durée déterminée de M. Massimo BALESTRA, attribution
à celui-ci des fonctions de chef de la structure du troisième
niveau dénommée «Service sanitaire territorial» et du traite-
ment y afférent, ainsi qu’approbation de la dépense néces-
saire à cette fin ;

Considérant qu’il y a eu lieu de donner la délégation
susmentionnée au dirigeant faisant l’objet de la délibération
du Gouvernement régional n° 2890 du 23 août 2004 

décide

M. Massimo BALESTRA, dirigeant du troisième ni-
veau, mandaté par la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2890 du 23 août 2004, est habilité à signer, dans la li-
mite de ses attributions, tous les contrats de fourniture de
biens et services et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi
que les conventions dans lesquelles l’Administration régio-
nale est partie prenante, et ce, à compter de la date de publi-
cation du présent acte au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 24 août 2004.

Le président,
Carlo PERRIN
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ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 
POLITICHE DEL LAVORO

Decreto 4 agosto 2004, n. 30.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta del-
la Sig.ra BOSONETTO-GIORGIO Claudia. L.R. 42/94
e successive modificazioni ed integrazioni.

L’ASSESSORE REGIONALE
ALLE ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 

POLITICHE DEL LAVORO

Omissis

decreta

l’iscrizione al n. 306 al ruolo dei conducenti di veicoli
adibiti ad autoservizi pubblici non di linea della Valle
d’Aosta, tenuto dalla Direzione Servizi Camerali
dell’Assessorato Attività Produttive e Politiche del Lavoro
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, della Sig.ra BO-
SONETTO-GIORGIO Claudia, nata ad AOSTA (AO) il
05.06.1983 e residente in AOSTA (AO) Reg. Cossan n. 3;

dispone

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-
ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 4 agosto 2004.

L’Assessore
FERRARIS

Decreto 4 agosto 2004, n. 31.

Rettifica del decreto d’iscrizione al ruolo dei conducenti
di veicoli adibiti ad autoservizi pubblici non di linea del-
la Valle d’Aosta del Sig. GULLONE Francesco.

L’ASSESSORE REGIONALE
ALLE ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 

POLITICHE DEL LAVORO

Omissis

decreta

di rettificare il decreto n. 16 del 27.04.2004 relativa-

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Arrêté n° 30 du 4 août 2004,

portant immatriculation de Mme Claudia BOSONET-
TO-GIORGIO au Répertoire des conducteurs de véhi-
cules affectés aux services automobiles publics non régu-
liers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR n° 42/1994
modifiée et complétée.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AUX ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

AUX POLITIQUES DU TRAVAIL 

Omissis

arrête

Mme Claudia BOSONETTO-GIORGIO, née à AOSTE
le 5 juin 1983 et résidant à AOSTE, 3, hameau de Cossan,
est immatriculée au Répertoire des conducteurs de véhi-
cules affectés aux services automobiles publics non régu-
liers de la Vallée d’Aoste – tenu par la Direction des ser-
vices de Chambre de commerce de l’Assessorat des activi-
tés productives et des politiques du travail de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste – sous le n° 306 ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-
mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, 4 août 2004.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 31 du 4 août 2004,

rectifiant l’arrêté portant immatriculation de
M. Francesco GULLONE au Répertoire des conduc-
teurs de véhicules affectés aux services automobiles pu-
blics non réguliers de la Vallée d’Aoste.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AUX ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

AUX POLITIQUES DU TRAVAIL 

Omissis

arrête

L’arrêté n° 16 du 27 avril 2004 est rectifié relativement
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mente alla data di nascita che risulta essere 09.10.1980, in-
vece che 10.09.1980, come erroneamente indicato nel de-
creto citato.

dispone

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-
ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 4 agosto 2004.

L’Assessore
FERRARIS

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 2 agosto 2004, n. 59.

Iscrizioni nel registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone 

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato turismo, sport, commercio, trasporti e
affari europei della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei
sottoelencati soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 2 agosto 2004.

L’Assessore
CAVERI

à la date de naissance indiquée erronément, à savoir le 10
septembre 1980, qui est remplacée par la suivante : 9 oc-
tobre 1980 ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-
mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, 4 août 2004.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE, DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 59 du 2 août 2004,

portant immatriculations au registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

Les personnes indiquées ci-après sont immatriculées au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce, des transports et des affaires euro-
péennes de la Région autonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux personnes concernées ladi-
te immatriculation, relative aux activités ayant fait l’objet
des demandes, ainsi que de faire publier le présent arrêté au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 2 août 2004. 

L’assesseur,
Luciano CAVERI

1. CANÌ Massimo

2. GERINA Daniela

3. IMPIERI Vincenzo

4. TOSCANO Rodolfo
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ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 
POLITICHE DEL LAVORO

Provvedimento dirigenziale 4 agosto 2004, n. 3695.

Diniego dell’autorizzazione all’impresa «MARKET
STANCA di STANCA Giuseppe & C. S.a.s.» ad aprire
un nuovo impianto di panificazione nel Comune di
VERRÈS, ai sensi della Legge regionale 17 aprile 1998,
n. 15 e successive modificazioni.

IL DIRETTORE 
SERVIZI CAMERALI

DELL’ASSESSORATO ATTIVITÀ PRODUTTIVE 
E POLITICHE DEL LAVORO

Omissis

decide

di non concedere all’impresa «MARKET STANCA di
STANCA Giuseppe & C. S.A.S.» – C.F. 01583150022
l’autorizzazione ad installare un nuovo impianto di panifi-
cazione nel comune di VERRÈS in quanto, ai sensi della
legge 31.07.1956, n. 1002, nella località interessata il volu-
me di produzione di pane autorizzata è eccedente rispetto
alla domanda dei potenziali utenti.

L’Estensore
FERRAZZA

Il Direttore
IPPOLITO

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 26 luglio 2004, n. 2493.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne in applicazione della L.R. n. 12/2004 recante
«Autorizzazione di spesa per l’avviamento della Camera
valdostana delle imprese e delle professioni – Chambre
valdôtaine des entreprises et des activités libérales, isti-
tuita ai sensi della L.R. 7/2002 (Riordino dei servizi ca-
merali della Valle d’Aosta).

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Acte du dirigeant n° 3695 du 4 août 2004,

portant rejet de la demande présentée par l’entreprise
«MARKET STANCA di STANCA Giuseppe & C. sas»
en vue de l’ouverture d’une nouvelle boulangerie, dans
la commune de VERRÈS, aux termes de la loi n° 1002
du 31 juillet 1956 et de la loi régionale n° 15 du 17 avril
1998 modifiée.

LE DIRECTEUR 
DES SERVICES DE CHAMBRE DE COMMERCE

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 
ET DES POLITIQUES DU TRAVAIL 

Omissis

décide

L’entreprise «MARKET STANCA di STANCA
Giuseppe & C. sas» (CF 01583150022) n’est pas autorisée
à ouvrir une nouvelle boulangerie dans la commune de
VERRÈS, car, aux termes de la loi n° 1002 du 31 juillet
1956, le volume de pain dont la fabrication est autorisée
dans la zone en question dépasse la demande des usagers
potentiels.

Le rédacteur, 
Rita FERRAZZA

Le directeur,
Paola IPPOLITO

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2493 du 26 juillet 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait de l’application de la LR
n° 12/2004, portant autorisation de dépense pour le dé-
marrage des activités de la Chambre valdôtaine des en-
treprises et des activités libérales, créée au sens de la loi
régionale n° 7/2002 (Réorganisation des services de
Chambre de commerce de la Vallée d’Aoste).
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le seguenti variazioni in termini di com-
petenza e di cassa al bilancio di previsione della Regione
per l’anno finanziario 2004:

In diminuzione

Obiettivo programmatico n. 2.1.2 «Istituzioni diverse»

Cap. 20080 «Finanziamento della Camera valdostana
delle imprese e delle professioni»

€ 519.300,00;

In aumento

Obiettivo programmatico n. 2.1.2. «Istituzioni diverse»

Cap. 20085 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.1.2
Codificazione: 01.01.01.04.01.02.10.028
«Spese per il funzionamento, nella fase di
avviamento, della Camera valdostana delle
imprese e delle professioni ivi comprese le
spese per l’acquisto di beni e servizi e gli
oneri relativi agli organi camerali»

€ 319.300,00;

Obiettivo programmatico n. 2.1.6.01. «Consulenze ed
incarichi»

Cap. 21845 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.1.6.01
Codificazione: 01.01.01.04.02.02.10.028
«Spese per il conferimento di incarichi nella
fase di avviamento della Camera valdostana
delle imprese e delle professioni»

€ 200.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5016 del 30 dicembre 2003 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative.

Struttura 
dirigenziale «Dipartimento Industria, Artigianato ed

Energia»

In diminuzione

Obiettivo gestionale 
n. 080001 «Funzionamento e organizzazione dei

servizi del Dipartimento»

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications du budget prévision-
nel 2004 de la Région indiquées ci-après :

diminution

Objectif programmatique 2.1.2. « Institutions diverses »

Chap. 20080 « Financement de la Chambre valdôtaine des
entreprises et des activités libérales »

519 300,00 €

augmentation

Objectif programmatique 2.1.2. « Institutions diverses »

Chap. 20085 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.1.2.
Codification : 01.01.01.04.01.02.10.028.
« Dépenses pour le démarrage des activités
de la Chambre valdôtaine des entreprises et
des activités libérales, y compris les dé-
penses d’achat de biens et de services et les
charges relatives aux organes de ladite
Chambre » 319 300,00 €

Objectif programmatique 2.1.6.01. « Conseils et man-
dats »

Chap. 21845 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.1.6.01.
Codification : 01.01.01.04.02.02.10.028.
« Dépenses pour l’attribution de mandats
lors du démarrage des activités de la
Chambre valdôtaine des entreprises et des
activités libérales » 200 000,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée comme suit :

Structure 
de direction « Département de l’industrie, de l’arti-

sanat et de l’énergie »

Diminution

Objectif de gestion 
080001 « Fonctionnement et organisation des

services du Département »



Rich. n. 11068
(Cap. 20080) «Dotazione finanziaria a favore della

Camera valdostana delle imprese e delle
professioni ai sensi dell’art.17 della l.r.
20 maggio 2002, n. 7»

€ 519.300,00;

In aumento

Obiettivo gestionale 
n. 080001 «Funzionamento e organizzazione dei

servizi del Dipartimento»

Rich. n. 12876 (di nuova istituzione)
(Cap. 20085) «Spese per il funzionamento, nella fase

di avviamento, della Camera valdostana
delle imprese e delle professioni ivi
comprese le spese per l’acquisto di beni
e servizi e gli oneri relativi agli organi
camerali»

€ 319.300,00;

Rich. n. 12877 (di nuova istituzione)
(Cap. 21845) «Spese per il conferimento di incarichi

nella fase di avviamento della Camera
valdostana delle imprese e delle profes-
sioni» € 200.000,00;

3. di disporre, ai sensi dell’articolo 42, comma 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2576.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie del bilancio 2004-2006 e conseguente modifica
al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, in termini di competenza e di
cassa, della somma di euro 100.000,00 per l’anno 2004,
dallo stanziamento del capitolo 69340 «Fondo di riserva per
le spese obbligatorie» dello stato di previsione della Spesa
del bilancio della Regione per l’anno 2004, che presenta la
necessaria disponibilità, destinando la somma stessa ad au-
mentare lo stanziamento del seguente capitolo di spesa del
bilancio medesimo:

Cap. 20435 «Spese per indennità, canoni, servitù ed altre
diritti reali su beni immobili di terzi»

€ 100.000,00;

Détail 11068
(Chap. 20080) « Dotation financière de la Chambre

valdôtaine des entreprises et des activi-
tés libérales, au sens de l’art. 17 de la
LR n° 7 du 20 mai 2002 »

519 300,00 €

augmentation

Objectif de gestion 
080001 « Fonctionnement et organisation des

services du Département »

Détail 12876 (nouveau détail)
(Chap. 20085) « Dépenses pour le démarrage des acti-

vités de la Chambre valdôtaine des en-
treprises et des activités libérales, y
compris les dépenses d’achat de biens
et de services et les charges relatives
aux organes de ladite Chambre »

319 300,00 €

Détail 12877 (nouveau détail)
(Chap. 21845) « Dépenses pour l’attribution de man-

dats lors du démarrage des activités de
la Chambre valdôtaine des entreprises
et des activités libérales » 200 000,00 €

3) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 2576 du 2 août 2004,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve
2004/2006 pour les dépenses obligatoires et modification
du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 100 000,00 euros des
crédits inscrits au chapitre 69340 (« Fonds de réserve pour
les dépenses obligatoires ») de la partie dépenses du budget
prévisionnel 2004 de la Région, qui dispose des ressources
nécessaires, et l’inscription de ladite somme au chapitre sui-
vant de la partie dépenses dudit budget :

Chap. 20435 «Dépenses pour indemnités, redevances, ser-
vitudes et autres droits réels sur des biens
immeubles appartenant à des tiers » 

100 000,00 € ;
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2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
regionale n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni
per l’anno 2004:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale «Servizio programmazione e gestione

bilanci»

– Cap. 69340

– Obiettivo gestionale 
n. 102101 «Gestione dei fondi di riserva spese im-

previste ed obbligatorie non ripartibili e
delle partite di giro di competenza»

Rich. n. 2376 «Fondo di riserva spese obbligatorie»
€ 100.000,00;

in aumento

– Struttura 
dirigenziale «Servizio patrimonio immobiliare»

– Cap. 20435

– Obiettivo gestionale 
n. 104103 «Gestione locazione e affitti»

Rich. n. 311 «Canoni di locazione con relativi ag-
giornamenti ISTAT (immobili adibiti
ad uffici e servizi)»

€ 100.000,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2578.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 e a quello pluriennale per il triennio
2004/2006, in applicazione della Legge regionale 18 giu-
gno 2004, n. 8 recante «Interventi regionali per lo svi-
luppo di impianti funiviari e di connesse strutture di
servizio».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006, et attribu-
tion aux structures de direction des crédits et des objectifs
de gestion y afférents et approbation de dispositions d’ap-
plication, est modifiée comme suit au titre de 2004 :

Diminution

– Structure 
de direction « Service de la programmation et de la

gestion du budget »

– Chap. 69340

– Objectif de gestion 
102101 « Gestion des fonds de réserve des dé-

penses imprévues et obligatoires ne
pouvant être ventilées et des mouve-
ments d’ordre y afférents »

Détail 2376 Fonds de réserve pour les dépenses
obligatoires 100 000,00 € ;

Augmentation

– Structure 
de direction « Service du patrimoine immobilier »

– Chap. 20435

– Objectif de gestion 
104103 « Gestion des locations »

Détail 311 Redevances de location et actualisations
ISTAT y afférentes (immeubles ac-
cueillant des bureaux et des services)

100 000,00 €

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, telle qu’elle a été modifiée par la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.

Délibération n° 2578 du 2 août 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 et le budget plu-
riannuel 2004/2006 de la Région du fait de l’application
de la loi régionale n° 8 du 18 juin 2004 (Mesures régio-
nales en faveur de l’essor des installations à câble et des
structures de service y afférentes).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1) di approvare le seguenti variazioni al bilancio di pre-
visione della Regione per l’anno finanziario 2004 e a quello
pluriennale per il triennio 2004/2006:

In diminuzione

Obiettivo programmatico n. 3.1 «Fondi globali»

Cap. 69020 «Fondo globale per il finanziamento di spese
di investimento»

Competenza (anno 2004) € 4.000.000,00;
Cassa (anno 2004) € 2.000.000,00;
Competenza (anno 2005) € 10.000.000,00;
Competenza (anno 2006) € 14.000.000.00;

In aumento

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.12 «Interventi promo-
zionali per il turismo»

Cap. 64811 (di nuova istituzione)
«Contributi finalizzati allo sviluppo e alla ri-
qualificazione degli impianti a fune, nonché
di infrastrutture e dotazioni connesse»
Programma regionale: 2.2.2.12
Codificazione: 2.1.2.4.3.3.10.24

Competenza (anno 2004) € 4.000.000,00;
Cassa (anno 2004) € 2.000.000,00;
Competenza (anno 2005) € 10.000.000,00;
Competenza (anno 2006) € 14.000.000.00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5016 del 30 dicembre 2003 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative.

In diminuzione

Rich. n. 12291
(Cap. 69020) «Fondi globali»

(anno 2004) € 4.000.000,00;
(anno 2005) € 10.000.000,00;
(anno 2006) € 14.000.000,00;

In aumento

Struttura 
dirigenziale «Direzione Grandi infrastrutture e im-

pianti a fune»

Obiettivo gestionale 
n. 182009 la cui dicitura è così modificata:

«Programmazione e gestione degli in-
terventi regionali a sostegno degli sport
invernali e degli impianti a fune».

Rich. n. 12884 (di nuova istituzione)

1) Sont approuvées les rectifications du budget prévi-
sionnel 2004 et du budget pluriannuel 2004/2006 de la
Région indiquées ci-après :

diminution

Objectif programmatique 3.1. « Fonds globaux »

Chap. 69020 « Fonds global pour le financement de dé-
penses d’investissements »

Exercice budgétaire 2004 4 000 000,00 €
Fonds de caisse 2004 2 000 000,00 €
Exercice budgétaire 2005 10 000 000,00 €
Exercice budgétaire 2006 14 000 000,00 €

augmentation

Objectif programmatique 2.2.2.12. « Actions promo-
tionnelles en faveur du tourisme »

Chap. 64811 (nouveau chapitre)
« Financements destinés à l’essor et à la re-
qualification des installations à câble et des
structures de service y afférentes »
Programme régional : 2.2.2.12.
Codification : 2.1.2.4.3.3.10.24.

Exercice budgétaire 2004 4 000 000,00 €
Fonds de caisse 2004 2 000 000,00 €
Exercice budgétaire 2005 10 000 000,00 €
Exercice budgétaire 2006 14 000 000,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée comme suit :

Diminution 

Détail 12291
(Chap. 69020) « Fonds globaux »

(année 2004) 4 000 000,00 €
(année 2005) 10 000 000,00 €
(année 2006) 14 000 000,00 €

augmentation

Structure 
de direction « Direction des grandes infrastructures

et des transports par câble »

Objectif de gestion 
182009 dont la description est modifiée comme

suit : « Planification et gestion des me-
sures régionales en faveur des sports
d’hiver et des installations à câble »

Détail 12884 (nouveau détail)
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(Cap. 64811) «Contributi finalizzati allo sviluppo e
alla riqualificazione degli impianti a fu-
ne, nonché di infrastrutture e dotazioni
connesse»

(anno 2004) € 4.000.000,00;
(anno 2005) € 10.000.000,00;
(anno 2006) € 14.000.000,00;

3. di disporre, ai sensi dell’articolo 42, comma 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2579.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 per il trasferimento delle disponibilità fi-
nanziarie per l’attuazione del piano di politica del lavo-
ro e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione della spesa del
bilancio della Regione per l’anno 2004:

in diminuzione

Cap. 26010 «Fondo per il finanziamento del piano trien-
nale di politica del lavoro»

€ 4.198.363,00;

in aumento

Cap. 26020 «Spese per l’informazione, la diffusione del-
le conoscenze, il monitoraggio, le indagini e
le ricerche sul mercato del lavoro e le attività
di formazione professionale»

€ 50.000,00;

Cap. 26030 «Spese per iniziative di formazione, infor-
mazione ed orientamento professionale»

€ 193.291,00;

Cap. 26050 «Contributi ad imprese per favorire l’assun-
zione di lavoratori, per la trasformazione di
contratti a termine e per l’adattamento dei
posti di lavoro»

€ 1.367.725,00;

Cap. 26055 «Contributi a datori di lavoro per favorire
l’assunzione di lavoratori e per la trasforma-

(Chap. 64811) « Financements destinés à l’essor et à la
requalification des installations à câble
et des structures de service y affé-
rentes »

(année 2004) 4 000 000,00 €
(année 2005) 10 000 000,00 €
(année 2006) 14 000 000,00 €

3) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 2579 du 2 août 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait du virement des crédits desti-
nés à l’application du plan de politique de l’emploi.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2004 de la Région indiquées ci-
après :

diminution

Chap. 26010 « Dépenses pour le financement du plan
triennal de politique de l’emploi »

4 198 363,00 €

augmentation

Chap. 26020 « Dépenses pour l’information, la diffusion
des connaissances, la surveillance continue,
les enquêtes et les recherches sur le marché
du travail et les activités de formation pro-
fessionnelle » 50 000,00 €

Chap. 26030 « Dépenses pour des initiatives de formation,
d’information et d’orientation professionnel-
le » 193 291,00 €

Chap. 26050 « Subventions aux entreprises en vue de fa-
voriser l’embauche de travailleurs, la trans-
formation de contrats à durée déterminée et
l’adaptation des postes de travail »

1 367 725,00 €

Chap. 26055 « Subventions aux employeurs en vue de fa-
voriser l’embauche de travailleurs et la trans-
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zione di contratti a termine»
€ 150.000,00;

Cap. 26060 «Contributi di sostegno alle nuove imprendi-
torialità» € 629.748,00;

Cap. 26080 «Contributi agli enti locali e ai servizi della
pubblica amministrazione per l’impiego tem-
poraneo di lavoratori in opere e servizi di
utilità sociale»

€ 1.807.599,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni
per l’anno 2004:

in diminuzione

Cap. 26010

Struttura 
dirigenziale «Servizio osservatorio economico e

mercato del lavoro»

Obiettivo 090101 «Monitoraggio, indagini, studi e ricer-
che sul mercato del lavoro»

Rich. 4751 «Spese per monitoraggio, indagini, stu-
di e ricerche sul mercato del lavoro»

€ 50.000,00;

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 091003 «Interventi per l’informazione, l’orien-
tamento professionale e la formazione
professionale nel quadro del Piano re-
gionale di politica del lavoro»

Rich. 4753 «Spese per iniziative di orientamento e
formazione professionale»

€ 103.291,00;

Obiettivo 091004 «Gestione dei contributi a enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Rich. 4754 «Contributi ad imprese e datori di lavo-
ro per favorire l’assunzione di lavorato-
ri, per la trasformazione di contratti a
termine e per l’adattamento dei posti di
lavoro»

€ 1.517.725,00;

Rich. 4755 «Contributi a sostegno delle nuove im-
prenditorialità» € 629.748,00;

formation des contrats à durée déterminée »
150 000,00 €

Chap. 26060 « Aides aux nouvelles entreprises »
629 748,00 €

Chap. 26080 « Financements aux collectivités locales et
aux services de l’administration publique
pour le recrutement sous contrat à durée dé-
terminée d’ouvriers affectés aux travaux et
aux services d’utilité publique »

1 807 599,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée comme suit, au titre de 2004 :

Diminution 

Chapitre 26010

Structure 
de direction « Service de l’observatoire économique

et du marché du travail »

Objectif 090101 « Suivi, enquêtes, études et recherches
sur le marché du travail »

Détail 4751 « Dépenses pour le suivi, les enquêtes,
les études et les recherches sur le mar-
ché du travail » 50 000,00 €

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi »

Objectif 091003 « Mesures pour l’information, l’orienta-
tion et la formation professionnelle dans
le cadre du plan régional de politique de
l’emploi »

Détail 4753 « Dépenses pour les initiatives d’orien-
tation et de formation professionnelle »

103 291,00 €

Objectif 091004 « Gestion des subventions accordées à
des établissements et à des particuliers
pour l’application du plan régional de
politique de l’emploi »

Détail 4754 « Subventions aux entreprises et aux
employeurs pour favoriser l’embauche
de travailleurs, la transformation de
contrats à durée déterminée et l’adapta-
tion des postes de travail »

1 517 725,00 €

Détail 4755 « Aides aux nouvelles entreprises »
629 748,00 €
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Rich. 4757 «Contributi agli enti locali e ai servizi
della pubblica amministrazione per
l’impiego temporaneo di lavoratori in
opere e servizi di utilità sociale»

€ 1.807.599,00;

Struttura 
dirigenziale «Dipartimento politiche del lavoro»

Obiettivo 090002 «Obiettivo lavoro e promozione»

Rich. 6135 «Obiettivo lavoro e promozione»
€ 90.000,00;

in aumento

Cap. 26020

Struttura 
dirigenziale «Servizio osservatorio economico e

mercato del lavoro»

Obiettivo 090101 «Monitoraggio, indagini, studi e ricer-
che sul mercato del lavoro»

Rich. 12882
n.i. «Spese per gestione convenzioni e per

implementazione sistema statistico di
base» € 5.000,00;

Rich. 12883
n.i. «Spese per indagini e ricerche sul mer-

cato del lavoro»
€ 45.000,00;

Cap. 26030 

Struttura 
dirigenziale «Dipartimento politiche del lavoro»

Obiettivo 090002 «Obiettivo lavoro e promozione»

Rich. 12885
n.i. «Obiettivo lavoro, promozione informa-

zione» € 90.000,00;

Struttura 
dirigenziale «Direzione Agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 091003 «Interventi per la formazione, l’orienta-
mento professionale e la formazione
professionale nel quadro del piano re-
gionale di politica del lavoro»

Rich. 12886
n.i. «Tirocini, orientamenti e inserimenti

presso aziende»
€ 20.000,00;

Détail 4757 « Financements aux collectivités locales
et aux services de l’administration pu-
blique pour le recrutement sous contrat
à durée déterminée d’ouvriers affectés
aux travaux et aux services d’utilité pu-
blique » 1 807 599,00 €

Structure 
de direction « Département des politiques du

travail »

Objectif 090002 « Objectif travail et promotion »

Détail 6135 « Objectif travail et promotion »
90 000,00 €

augmentation

Chapitre 26020

Structure 
de direction « Service de l’observatoire économique

et du marché du travail »

Objectif 090101 « Suivi, enquêtes, études et recherches
sur le marché du travail »

Détail 12882
(nouveau détail) « Dépenses pour la gestion des conven-

tions et pour l’implémentation du systè-
me statistique de base » 5 000,00 €

Détail 12883
(nouveau détail) « Dépenses pour les enquêtes et les re-

cherches sur le marché du travail »
45 000,00 €

Chapitre 26030

Structure 
de direction « Département des politiques du

travail »

Objectif 090002 « Objectif travail et promotion »

Détail 12885
(nouveau détail) « Objectif travail, promotion et infor-

mation » 90 000,00 €

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi »

Objectif 091003 « Mesures pour l’information, l’orienta-
tion et la formation professionnelle dans
le cadre du plan régional de politique de
l’emploi »

Détail 12886
(nouveau détail) « Stages, orientation et insertion profes-

sionnelle auprès d’entreprises »
20 000,00 €
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Rich. 12887
n.i «Spese per iniziative di formazione pro-

fessionale» € 37.291,00;

Rich. 12888
n.i. «Spese per iniziative formative e borse

lavoro per fasce deboli e marginali»

€ 20.000,00;

Rich. 12889
n.i. «Quote associative»

€ 26.000,00;

Cap. 26050

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 091004 «Gestione dei contributi a enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Rich. 12890
n.i «Personale specializzato, diplomato o

laureato (de minimis)
€ 20.000,00;

Rich. 12891
n.i «Pre-pensionati»

€ 200.000,00;

Rich. 12892
n.i. «Adattamento del posto di lavoro e

creazione di posti a distanza»
€ 15.000,00;

Rich. 12893
n.i. «Fasce deboli»

€ 632.725,00;

Rich. 12894
n.i. «Fasce svantaggiate»

€ 500.000,00;

Cap. 26055

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 091004 «Gestione dei contributi a enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Rich. 12895
n.i. «Fasce deboli»

€ 60.000,00;

Détail 12887
(nouveau détail) « Dépenses pour les initiatives de for-

mation professionnelle » 37 291,00 €

Détail 12888
(nouveau détail) « Dépenses pour les initiatives de for-

mation et les bourses de travail desti-
nées aux personnes appartenant à des
couches faibles et marginalisées »

20 000,00 €

Détail 12889
(nouveau détail) « Cotisations »

26 000,00 €

Chapitre 26050

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi »

Objectif 091004 « Gestion des subventions accordées à
des établissements et à des particuliers
pour l’application du plan régional de
politique de l’emploi »

Détail 12890
(nouveau détail) « Personnels titulaires d’une spécialisa-

tion, d’un diplôme ou d’une licence (de
minimis) » 20 000,00 €

Détail 12891
(nouveau détail) « Pré-retraités »

200 000,00 €

Détail 12892
(nouveau détail) « Adaptation du poste de travail et créa-

tion d’emplois à distance »
15 000,00 €

Détail 12893
(nouveau détail) « Couches faibles »

632 725,00 €

Détail 12894
(nouveau détail) « Couches défavorisées »

500 000,00 €

Chapitre 26055

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi »

Objectif 091004 « Gestion des subventions accordées à
des établissements et à des particuliers
pour l’application du plan régional de
politique de l’emploi »

Détail 12895
(nouveau détail) « Couches faibles »

60 000,00 €
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Rich. 12896
n.i. «Fasce svantaggiate»

€ 60.000,00;

Rich. 12897
n.i. «Pre-pensionati»

€ 30.000,00;

Cap. 26060

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 091004 «Gestione dei contributi a enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Rich. 12898
n.i. «Contributi di sostegno alle nuove im-

prenditorialità (de minimis)»
€ 550.000,00;

Rich. 12899
n.i. «Contributi per favorire la crescita di-

mensionale delle microimprese (de mi-
nimis)» € 79.748,00;

Cap. 26080

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 091004 «Gestione dei contributi a enti e privati
per l’attuazione del Piano regionale di
politica del lavoro»

Rich. 12900
n.i. «Lavori di utilità sociale»

€ 1.807.599,00;

– variazione delle seguenti descrizioni:

• obiettivo gestionale n. 091002 «Funzionamento del
Comitato di gestione e del Comitato di valutazione
lavoro autonomo» in «Funzionamento del Consiglio
per le politiche del lavoro e del Comitato di valuta-
zione lavoro autonomo»;

• capitolo 26006 «Spese per il funzionamento del
Dipartimento politiche del lavoro, del Comitato di
gestione, di Comitati tecnici e per Commissioni
d’esame» in «Spese per il funzionamento del
Dipartimento politiche del lavoro, del Consiglio per
le politiche del lavoro, dei Comitati tecnici e delle
Commissioni d’esame»;

Détail 12896
(nouveau détail) « Couches défavorisées »

60 000,00 €

Détail 12897
(nouveau détail) « Pré-retraités »

30 000,00 €

Chapitre 26060

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi »

Objectif 091004 « Gestion des subventions accordées à
des établissements et à des particuliers
pour l’application du plan régional de
politique de l’emploi »

Détail 12898
(nouveau détail) « Aides aux nouvelles entreprises (de

minimis) »
550 000,00 €

Détail 12899
(nouveau détail) « Aides pour favoriser la croissance des

micro-entreprises (de minimis) »
79 748,00 €

Chapitre 26080

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi »

Objectif 091004 « Gestion des subventions accordées à
des établissements et à des particuliers
pour l’application du plan régional de
politique de l’emploi »

Détail 12900
(nouveau détail) « Travaux d’utilité sociale»

1 807 599,00 €

– Modifications de descriptions :

• la description de l’objectif de gestion 091002
« Fonctionnement du Comité de gestion et du Comité
d’évaluation du travail indépendant » est remplacée
par la suivante : « Fonctionnement du Conseil des
politiques du travail et du Comité d’évaluation du
travail indépendant » ;

• la description du chapitre 26006 « Dépenses pour le
fonctionnement du Département des politiques du
travail, de son comité de gestion, des comités tech-
niques et des jurys d’examen» est remplacée par la
suivante « Dépenses pour le fonctionnement du
Département des politiques du travail, du Conseil des
politiques du travail, des comités techniques et des
jurys d’examen »;
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• richiesta n. 4750 «Spese per il comitato di gestione e
per il comitato di valutazione lavoro autonomo» in
«Spese per il Consiglio per le politiche del lavoro e
per il Comitato di valutazione lavoro autonomo».

Tali variazioni si rendono necessarie in quanto, a segui-
to dell’entrata in vigore della legge regionale n. 7/2003,
il Comitato di Gestione è decaduto ed è stato sostituito
dal Consiglio per le politiche del lavoro;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2618.

Approvazione di direttive all’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta per la disciplina dell’attività libero-professiona-
le intramuraria da parte del personale della dirigenza
del ruolo sanitario del Servizio sanitario regionale.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le direttive, all’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta, per la disciplina dell’attività libero-profes-
sionale intramuraria, da parte del personale della Dirigenza
del ruolo sanitario del Servizio Sanitario Regionale, come
da allegato alla presente deliberazione, di cui costituisce
parte integrante e sostanziale;

2. di impegnare il Direttore Generale dell’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta ad adottare un apposito atto
aziendale per la definizione delle modalità organizzative
dell’attività libero-professionale intramuraria della dirigen-
za sanitaria, in conformità alle direttive approvate con la
presente deliberazione entro 90 giorni dal ricevimento della
presente deliberazione;

3. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta sul Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

____________

ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA
REGIONALE N. 2618 DEL 2 AGOSTO 2004

DIRETTIVE REGIONALI CONCERNENTI L’ATTIVITÀ
LIBERO-PROFESSIONALE INTRAMURARIA DEL

• la description du détail 4750 « Dépenses pour le
Comité de gestion et le Comité d’évaluation du tra-
vail indépendant» est remplacée par la
suivante « Dépenses pour le Conseil des politiques
du travail et le Comité d’évaluation du travail indé-
pendant ».

Lesdites modifications sont nécessaires en raison du fait
que, suite à l’entrée en vigueur de la loi régionale
n° 7/2003, le Comité de gestion a été remplacé par le
Conseil des politiques du travail.

3) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 2618 du 2 août 2004,

portant approbation de directives à l’intention de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en matière de régle-
mentation de l’exercice de l’activité libérale au sein des
structures publiques de la part du personnel relevant de
la catégorie des directeurs sanitaires du Service sanitai-
re régional.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées les directives à l’intention de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en matière de régle-
mentation de l’exercice de l’activité libérale au sein des
structures publiques (intra mœnia) de la part du personnel
relevant de la catégorie des directeurs sanitaires du Service
sanitaire régional, qui figurent à l’annexe de la présente dé-
libération dont elle fait partie intégrante et substantielle ;

2. Le directeur général de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste est tenu de prendre un acte définissant les modali-
tés organisationnelles de l’exercice de l’activité libérale in-
tra mœnia de la part des directeurs sanitaires, conformé-
ment aux directives approuvées par la présente délibération,
et ce, dans les 90 jours qui suivent la réception du présent
acte ;

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

____________

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 2618 DU 2 AOÛT 2004

DIRECTIVES RÉGIONALES EN MATIÈRE D’EXERCI-
CE DE L’ACTIVITÉ LIBÉRALE AU SEIN DES STRUC-
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PERSONALE DELLA DIRIGENZA SANITARIA DEL
SERVIZIO SANITARIO NAZIONALE

Premessa

Le presenti direttive all’Azienda USL della Valle
d’Aosta, di seguito denominata Azienda USL, costituiscono
alcuni criteri e principi generali ad integrazione di quanto
disposto in materia di attività libero-professionale intramu-
raria dalla normativa nazionale e, in particolare, dal decreto
legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni, tra le quali quelle introdotte dal de-
creto legislativo 19 giugno 1999, n. 229, dal decreto legisla-
tivo 20 luglio 2000, n. 254, dal D.P.C.M. 27 marzo 2000,
nonché dalla normativa contrattuale della dirigenza sanita-
ria e del comparto Sanità.

Art. 1
Consultazione preventiva

Ai sensi dell’art. 5, comma 6 del D.P.C.M. 27 marzo
2000, l’atto aziendale in materia di esercizio della libera-
professione intramuraria, è adottato previa consultazione
delle OO.SS. maggiormente rappresentative della dirigenza
medica e veterinaria, e della dirigenza sanitaria, professio-
nale tecnica e amministrativa.

L’Azienda provvede alla consultazione delle OO.SS. del
personale del comparto sanità per quanto concerne la colla-
borazione ed il supporto del personale del comparto all’atti-
vità oggetto della presente deliberazione.

Art. 2
Tipologie e finalità

1. Per attività libero-professionale intramuraria della di-
rigenza sanitaria con rapporto di lavoro esclusivo, si intende
quella che detto personale esercita, individualmente o in
équipe, fuori dell’orario di lavoro e delle attività previste
dall’impegno di servizio, in regime ambulatoriale, di dia-
gnostica strumentale e di ricovero, sia nel presidio ospeda-
liero che nelle strutture territoriali in favore e su libera scel-
ta dell’assistito e con oneri a carico dello stesso o di assicu-
razioni o dei fondi integrativi del Servizio Sanitario
Nazionale di cui all’art. 9 del decreto legislativo 30 dicem-
bre 1992, n. 502, e successive modifiche e integrazioni.

2. Per attività libero-professionale intramuraria si inten-
de altresì la partecipazione ai proventi di attività professio-
nali, richieste a pagamento da singoli utenti e svolte indivi-
dualmente o in équipe, al di fuori dell’impegno di servizio,
in strutture di altra azienda del S.S.N. nonché in altra strut-
tura non accreditata, con le quali l’Azienda U.S.L. stipula
apposita convenzione.

3. Per attività libero-professionale intramuraria si inten-
de infine la partecipazione ai proventi di attività professio-
nali richieste a pagamento da terzi all’Azienda U.S.L.

TURES PUBLIQUES INTRA MOENIA DE LA PART
DES DIRECTEURS SANITAIRES DU SERVICE SANI-
TAIRE NATIONAL

Préambule

Les présentes directives à l’intention de l’Agence USL
de la Vallée d’Aoste, ci-après dénommée Agence USL, éta-
blissent des critères et des principes généraux complétant la
réglementation relative aux conventions des personnels de
la catégorie de direction et des filières du secteur de la san-
té, ainsi que la réglementation nationale en matière d’exer-
cice de l’activité libérale intra mœnia, et notamment le dé-
cret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 modifié et com-
plété (décrets législatifs n° 229 du 19 juin 1999 et n° 254 du
20 juillet 2000, DPCM du 27 mars 2000).

Art. 1er

Consultation préalable

Au sens du sixième alinéa de l’art. 5 du DPCM du 27
mars 2000, l’acte du directeur général en matière d’exercice
de l’activité libérale intra mœnia est pris sur consultation
préalable des organisations syndicales les plus représenta-
tives des personnels relevant de la catégorie de direction
des secteurs médical, vétérinaire, sanitaire, professionnel,
technique et administratif.

Pour ce qui est de la collaboration et du soutien du per-
sonnel du secteur de la santé à l’activité libérale faisant
l’objet de la présente délibération, l’Agence consulte les or-
ganisations syndicales desdits personnels.

Art. 2
Définitions et buts

1. L’on entend par exercice de l’activité libérale intra
mœnia a de la part des personnels des directeurs sanitaires
ayant un rapport de travail exclusif, l’activité que lesdits di-
recteurs exercent, à titre individuel ou en équipe, en dehors
de leur horaire de travail et de leurs engagements de servi-
ce, en régime ambulatoire ou d’hospitalisation et aux fins
du diagnostic instrumental, tant à l’hôpital que dans les
structures territoriales, en faveur des usagers, au choix et
aux frais de ces derniers ou des compagnies d’assurances
ou des fonds complémentaires du Service sanitaire national
visés à l’art. 9 du décret législatif n° 502 du 30 décembre
1992 modifié et complété.

2. L’on entend, par ailleurs, par exercice de l’activité li-
bérale intra mœnia les prestations professionnelles requises
et payées par les usagers et fournies, à titre individuel ou en
équipe, en dehors des engagements de service, dans des
structures d’une autre agence du SSN ou dans d’autres
structures non accréditées, avec lesquelles l’Agence USL a
passé une convention, comportant la participation aux re-
cettes y afférentes.

3. L’on entend enfin par exercice de l’activité libérale
intra mœnia les prestations professionnelles – comportant la
participation aux recettes y afférentes – requises par des
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(utenti singoli o associati, aziende o enti), quando le predet-
te attività consentano la riduzione dei tempi di attesa o l’ac-
quisizione di prestazioni aggiuntive in carenza di organico,
secondo programmi predisposti dall’Azienda U.S.L. stessa,
sentite le équipe dei servizi interessati.

4. Pertanto le finalità dell’attività libero-professionale
intramuraria sono:

– rafforzamento del rapporto di fiducia tra il cittadino,
l’Azienda U.S.L. e i suoi professionisti;

– mantenimento ed innalzamento della professionalità tec-
nica dell’Azienda U.S.L.;

– riduzione delle liste e dei tempi di attesa;

– aumento quali-quantitativo della produzione;

– mantenimento dei livelli assistenziali.

Art. 3
Aspetti organizzativi generali

1. L’attività libero-professionale di cui ai precedenti
commi viene erogata nel rispetto dell’equilibrio tra attività
istituzionale e corrispondente attività libero-professionale,
secondo le previsioni di cui all’art. 15-quinquies, comma 3,
del decreto legislativo 502/1992 e successive modifiche e
dei CC.NN.LL della dirigenza di riferimento. In particolare
l’attività libero-professionale non può comportare, per cia-
scun dipendente, un volume di prestazioni o un volume ora-
rio superiore a quello assicurato per i compiti istituzionali.

2. Con apposito atto aziendale il Direttore Generale pre-
vede tra l’altro l’istituzione di un apposito organismo di
promozione e di verifica costituito in forma paritetica fra
dirigenti sanitari rappresentanti delle OO.SS. maggiormente
rappresentative della dirigenza medica, veterinaria e sanita-
ria nonché del personale del comparto ed i rappresentanti
dell’Azienda U.S.L.

I compiti di tale organismo sono:

– valutazione dell’attività libero-professionale sul territo-
rio regionale;

– segnalazione al Direttore Generale ed al Collegio di
Direzione di mancata o insufficiente applicazione
dell’attività libero-professionale nell’ambito della
Regione Valle d’Aosta;

– controllo su eventuali conflitti di interessi tra l’Azienda
U.S.L. e i privati.

3. L’attività libero-professionale è prestata nella disci-
plina di appartenenza, quella per cui è stato instaurato il
rapporto di impiego con l’Azienda U.S.L.. Il personale che,
in ragione delle funzioni svolte o della disciplina di apparte-
nenza, non può esercitare l’attività libero professionale nel-

tiers à l’Agence USL (usagers seuls ou associés, entreprises
ou établissements), lorsque cela permet la réduction des
temps d’attente ou la fourniture de services complémen-
taires en cas de carence en personnel, suivant des pro-
grammes rédigés par l’Agence USL, les équipes des ser-
vices concernés entendues,

4. Les buts de l’activité libérale intra mœnia a sont les
suivants :

– renforcement du rapport de confiance entre le citoyen,
l’Agence USL et les professionnels qui œuvrent au sein
de celle-ci ;

– maintien et amélioration du professionnalisme tech-
nique des personnels de l’Agence USL ;

– réduction des listes et des temps d’attente ;

– augmentation qualitative et quantitative des prestations ;

– maintien des niveaux d’assistance fournis.

Art. 3
Caractéristiques organisationnelles générales

1. Les prestations visées aux alinéas précédents sont
fournies dans le respect de l’équilibre entre activité institu-
tionnelle et activité libérale, conformément au troisième ali-
néa de l’art. 15 quinquies du décret législatif n° 502/1992
modifié et des CCNT de la catégorie de direction concer-
née. Notamment, l’activité libérale ne peut comporter, pour
chaque dirigeant, un volume de prestations ou un volume
horaire supérieur à celui relatif aux activités institution-
nelles.

2. Le directeur général prend un acte ad hoc portant ins-
titution d’un organisme paritaire de promotion et de contrô-
le, composé de directeurs sanitaires appartenant aux organi-
sations syndicales les plus représentatives de la catégorie de
direction des secteurs médical, vétérinaire et sanitaire, de
représentants des personnels des filières et de représentants
de l’Agence USL.

Ledit organisme est chargé :

– d’évaluer les résultats de l’exercice de l’activité libérale
sur le territoire régional ;

– de signaler au directeur général et au conseil de direc-
tion le non-exercice ou l’exercice insuffisant de l’activi-
té libérale en Vallée d’Aoste ;

– d’exercer un contrôle en matière de conflits d’intérêt
entre l’Agence USL et les particuliers.

3. L’activité libérale est exercée dans la discipline d’ap-
partenance, à savoir celle faisant l’objet du contrat de tra-
vail avec l’Agence USL. Le personnel qui, en raison des
fonctions exercées ou de la discipline d’appartenance, ne
peut exercer l’activité libérale dans ladite discipline, peut
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la propria disciplina, può essere autorizzato dal Direttore
Generale, con il parere favorevole del Collegio di Direzione
e delle OO.SS. maggiormente rappresentative della dirigen-
za medica, veterinaria e sanitaria, ad esercitare l’attività in
una disciplina equipollente a quella di appartenenza, sem-
pre che sia in possesso della specializzazione o di un’anzia-
nità di servizio di cinque anni nella disciplina stessa.

4. Sono erogabili in regime di libera professione-intra-
muraria tutte le prestazioni rese dal Servizio sanitario na-
zionale purché:

– le prestazioni non siano in contrasto con le finalità e le
attività istituzionali;

– l’attività non sia svolta in strutture di terapia intensiva,
rianimazione, emergenza o in unità coronariche;

– l’attività non determini per il Servizio sanitario regiona-
le un onere economico eccedente il costo che derivereb-
be dall’erogazione della prestazione in regime istituzio-
nale da parte del Servizio sanitario nazionale;

– siano escluse attività di igiene e sanità pubblica o di vi-
gilanza o controllo e comunque attività che comportino
l’assunzione in capo a colui che le esercita della qualifi-
ca di ufficiale di polizia giudiziaria.

5. Non rientrano fra le attività libero-professionali, an-
che se comportano la corresponsione di emolumenti ed in-
dennità, le seguenti attività:

– partecipazione ai corsi di formazione, lauree universita-
rie e scuole di specializzazione e diploma, in qualità di
docente;

– collaborazioni a riviste e periodici scientifici e profes-
sionali;

– partecipazioni a commissioni presso Enti e Ministeri;

– relazioni a convegni e pubblicazione dei relativi inter-
venti;

– partecipazioni a comitati scientifici;

– partecipazioni ad organismi istituzionali della propria
categoria professionale o sindacale;

– attività professionale sanitaria, resa a titolo gratuito o
con rimborso delle spese sostenute, a favore di organiz-
zazioni non lucrative di utilità sociale, organizzazioni e
associazioni di volontariato o altre organizzazioni senza
fine di lucro, previa comunicazione all’azienda della di-
chiarazione da parte dell’organizzazione interessata del-
la totale gratuità delle prestazioni.

Art. 4
Attività ambulatoriale

1. Nelle strutture dell’Azienda U.S.L., il Direttore

être autorisé par le directeur général – sur avis favorable du
conseil de direction et des organisations syndicales les plus
représentatives des personnels de direction des secteurs mé-
dical, vétérinaire et sanitaire – à exercer son activité dans
une discipline équivalente, à condition qu’il justifie de la
spécialisation y afférente ou d’une ancienneté d’au moins
cinq ans dans la discipline en cause.

4. Toutes les prestations prévues par le Service sanitaire
national peuvent être fournies en libéral à condition :

– qu’elles ne soient pas en contraste avec les activités et
les buts institutionnels ;

– que l’activité ne soit pas exercée dans des structures de
thérapie intensive, de réanimation, d’urgence ou dans
des unités coronariennes ;

– que l’activité exercée ne comporte pas, pour le Service
sanitaire régional, une dépense excédant le coût dérivant
de la fourniture des mêmes prestations par le Service sa-
nitaire national en régime institutionnel ;

– que l’activité exercée ne comprenne aucune fonction en
matière d’hygiène, de santé publique, de surveillance ou
de contrôle, ni aucune fonction que l’intéressé devrait
exercer en qualité d’officier de police judiciaire.

5. Les prestations indiquées ci-après ne relèvent pas de
l’exercice de l’activité libérale, même si elles comportent le
versement de rémunérations et d’indemnités :

– participation, en qualité d’enseignant, à des cours de
formation, à des cours de maîtrise, à des cours des
écoles de spécialisation et à des cours de diplôme, ;

– collaboration à des revues et à des périodiques scienti-
fiques et professionnels ;

– participation à des commissions auprès d’établissements
publics et de ministères ;

– présentation de rapports lors de colloques et publication
desdits rapports ;

– participation à des comités scientifiques ;

– participation à des organismes institutionnels de la caté-
gorie professionnelle ou syndicale d’appartenance ;

– activité professionnelle exercée, à titre gratuit ou avec
remboursement des frais supportés, en faveur d’organi-
sations d’utilité sociale sans but lucratif, d’organisations
et d’associations de bénévoles ou d’autres organisations
sans but lucratif. Dans ce cas, une déclaration de l’orga-
nisation concernée, attestant la gratuité totale des presta-
tions, doit être transmise à l’Agence USL.

Art. 4
Activité ambulatoire

1. Au sens entre autres de la délibération du
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Generale reperisce, anche ai sensi della deliberazione di
Giunta n. 4540 del 23.12.2000, idonee strutture e spazi di-
stinti per l’esercizio della libera-professione intramuraria.
Questi, individuati anche come disponibilità temporale, non
possono essere inferiori al 10% e superiori al 20% di quelli
destinati all’attività istituzionale.

2. L’attività ambulatoriale può essere svolta anche nelle
strutture e negli spazi già utilizzati per l’attività istituziona-
le, fermo restando il principio che quest’ultima è prevalente
rispetto a quella in libera professione, con l’obbligo di assi-
curare dal punto di vista organizzativo orari diversi.
L’Azienda USL disciplina l’organizzazione dell’attività li-
bero-professionale nei casi in cui sia necessario svolgere la
stessa durante l’orario istituzionale.

3. Nei casi in cui non sia possibile reperire all’interno
dell’Azienda U.S.L. spazi distinti, gli stessi sono tempora-
neamente reperiti, previa convenzione, in strutture non ac-
creditate nel territorio della regione o in strutture di altre
aziende del S.S.N.

4. Fino alla realizzazione di strutture e spazi idonei alle
necessità connesse allo svolgimento di attività libero-pro-
fessionale in regime ambulatoriale e comunque non oltre il
termine stabilito per legge, il Direttore Generale può auto-
rizzare il personale della dirigenza sanitaria a rapporto
esclusivo, ad utilizzare, senza oneri aggiuntivi a carico
dell’Azienda U.S.L., studi professionali per lo svolgimento
di tale attività.

L’esercizio straordinario dell’attività libero-professiona-
le intramuraria in studi privati è sottoposto alle seguenti
condizioni:

a) l’attività deve essere preventivamente autorizzata
dall’Azienda U.S.L., che ne definisce i volumi con rife-
rimento all’art. 3 comma 1, nel rispetto delle esigenze di
servizio;

b) gli orari di svolgimento dell’attività libero-professionale
intramuraria, sono definiti d’intesa tra l’Azienda U.S.L. e
il dirigente, compatibilmente con le esigenze di servizio;

c) per quanto riguarda la prenotazione delle prestazioni
eseguite in attività libero-professionale, l’Azienda
U.S.L. dovrà prevedere a regime la realizzazione di un
apposito sistema di prenotazione e distinti uffici;

d) le tariffe sono definite dall’Azienda U.S.L. nell’atto
aziendale, tenuto conto del compenso concordato con gli
operatori eroganti la prestazione libero-professionale in-
tramoenia, nonché dei costi aziendali complessivi da so-
stenere per assicurare lo svolgimento della suddetta atti-
vità quali i costi per allestimento, ammortamento e con-
duzione delle strutture specifiche e delle relative tecnolo-
gie, ivi compresi i consumi specifici e i connessi costi
generali, i costi relativi alle voci imposte e tasse, agli
adempimenti contabili, agli oneri assicurativi, i costi del
personale di supporto o che comunque collabora all’ero-

Gouvernement régional n° 4540 du 23 décembre 2000, le
directeur général destine des locaux et des espaces distincts,
dans les structures de l’Agence USL, à l’exercice de l’acti-
vité libérale. Les dimensions et la disponibilité temporelle
desdits locaux et espaces ne peuvent être inférieures à 10 p.
100 ni dépasser 20 p. 100 de celles prévues pour l’activité
institutionnelle.

2. L’activité ambulatoire peut également être exercée
dans les locaux et les espaces déjà utilisés pour l’activité ins-
titutionnelle, sans préjudice du principe que cette dernière
est prépondérante par rapport à la première. Pour des raisons
organisationnelles, l’adoption d’horaires différents pour les
deux activités doit être assurée. L’Agence USL réglemente
l’organisation de l’activité libérale dans les cas où cette der-
nière doit être exercée pendant l’horaire institutionnel.

3. Au cas il s’avérerait impossible de destiner à l’activi-
té libérale des espaces distincts dans le cadre de l’Agence
USL, ladite activité est exercée, à titre temporaire et sur la
base d’une convention, dans des structures non accréditées
situées sur le territoire régional ou relevant d’autres agences
du SSN.

4. Jusqu’à l’aménagement des locaux et des espaces des-
tinés à l’exercice de l’activité libérale en régime ambulatoire
et, en tout état de cause, jusqu’à l’expiration du délai fixé par
la loi, le directeur général peut autoriser les personnels de la
direction sanitaire ayant un rapport de travail exclusif à utili-
ser des cabinets professionnels pour l’exercice de l’activité
susmentionnée, à condition que cela ne comporte aucune dé-
pense supplémentaire à la charge de l’Agence USL.

L’exercice à titre extraordinaire de l’activité libérale in-
tra mœnia dans des cabinets privés est subordonné aux
conditions suivantes :

a) l’activité doit être préalablement autorisée par l’Agence
USL, qui en définit les volumes au sens du premier ali-
néa de l’art. 3 ci-dessus et dans le respect des exigences
de service ;

b) les horaires d’exercice de l’activité libérale intra mœnia
sont établis d’un commun accord par l’Agence USL et le
directeur concerné, compte tenu des exigences de service ;

c) pour ce qui est de la réservation des prestations fournies
en libéral, l’Agence USL doit prévoir, une fois atteint
un rythme normal d’activité, la mise en place d’un sys-
tème de réservation et de bureaux destinés à cet effet ;

d) les tarifs sont établis par l’Agence USL dans l’acte y af-
férent, compte tenu de la rémunération décidée de
concert avec les opérateurs qui fournissent les presta-
tions en libéral, de la part de tarif perçue par l’Agence,
fixée à 10 p. 100 minimum du tarif prévu pour la fourni-
ture des mêmes prestations par le Service sanitaire ré-
gional ainsi que des coûts globaux que l’Agence doit
supporter pour assurer l’exercice de l’activité libérale
(tels que les coûts pour l’aménagement, l’amortissement
et la gestion des structures destinées à cet effet et des
technologies nécessaires, y compris les consommations
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gazione della prestazione, i costi per assicurare gli oneri
relativi ai fondi perequativi, della quota tariffa da attri-
buire all’Azienda USL, determinata nella misura minima
del 10% della tariffa stabilita per l’erogazione delle me-
desime prestazioni a carico del Servizio sanitario regio-
nale. L’Azienda deve tener conto, altresì, delle disposi-
zioni di cui all’art. 3, commi 6 e 7, della legge 724/94 e
dell’art. 28 della legge 488/99, commi 4, 5, 6 e 7;

e) le fatture o ricevute sono emesse su bollettario
dell’Azienda U.S.L. Le ricevute in particolare sono rila-
sciate in triplice copia comprensive del tipo di prestazio-
ne effettuata, dell’orario in cui sono state erogate e
dell’onorario dovuto;

f) per ogni singola prestazione eseguita in regime di libera
professione, ovunque essa sia svolta, la quota della tarif-
fa da acquisirsi da parte dell’Azienda U.S.L. viene defi-
nita in base alle prestazioni effettivamente erogate e sul-
la base della definizione di costi diretti ed indiretti so-
stenuti dall’Azienda U.S.L. per l’effettuazione. In ogni
caso la quota trattenuta non potrà mai essere inferiore
alle quote che alimentano il fondo perequativo alle quali
vanno sommate le imposte specifiche a carico
dell’Azienda USL.

L’art. 5, comma 2, lettera e) del D.P.C.M. 27 marzo
2000 dispone, infatti, che una percentuale pari al 5% della
massa dei proventi dell’attività libero-professionale, al netto
delle quote a favore dell’Azienda U.S.L., sia garantita quale
fondo aziendale da destinare alla perequazione per quelle
discipline mediche e veterinarie che abbiano una limitata
possibilità di esercizio della libera professione intramuraria,
e che analogo fondo sia costituito per le restanti categorie.

La percentuale complessiva della massa dei proventi
dell’attività libero-professionale (su base annua) da destina-
re alle perequazioni non potrà essere superiore al 10% e la
costituzione e l’accesso ai fondi dovranno essere regola-
mentati nel rispetto dei seguenti criteri:

– la percentuale per il fondo perequativo destinato a medi-
ci e veterinari è quella stabilita dalla sopracitata norma-
tiva nazionale (5%);

– le percentuali per l’ulteriore analogo fondo perequativo
(complessivamente non superiori al 5% della massa dei
proventi dell’attività libero-professionale) dovranno es-
sere determinate dall’Azienda U.S.L. in proporzione al
numero di dipendenti effettivamente interessati nell’an-
no di riferimento e potranno, eventualmente, essere dif-
ferenziate anno per anno. Tali fondi perequativi sono
destinati esclusivamente a coloro che, in virtù delle fun-
zioni di effettiva assegnazione, hanno limitata possibi-
lità di esercizio della libera professione o di esercizio
dell’attività di supporto.

Art. 5
Assistenza in regime di ricovero

a) Il ricovero in regime libero professionale, erogato in co-

et les coûts généraux y afférents, les coûts relatifs aux
impôts et aux taxes, aux obligations comptables, aux as-
surances, au personnel de soutien ou collaborant à la
fourniture des prestations et les charges relatives aux
fonds de péréquation). L’Agence USL doit par ailleurs
tenir compte des dispositions des sixième et septième
alinéas de l’art. 3 de la loi n° 724/1994 et des quatrième,
cinquième, sixième et septième alinéas de l’art. 28 de la
loi n° 488/1999 ;

e) les factures ou reçus doivent être rédigés sur les carnets
à souche de l’Agence USL. Les reçus doivent être éta-
blis en trois exemplaires et préciser le type de prestation
fournie, l’heure y afférente et les honoraires dus ;

f) pour chaque prestation fournie en libéral, à quelque en-
droit que ce soit, la part de tarif revenant à l’Agence
USL est établie sur la base des prestations effectivement
fournies et des coûts directs et indirects supportés par
cette dernière. En tout état de cause, la part retenue par
l’Agence ne saurait être inférieure aux quotes-parts qui
alimentent le fonds de péréquation, auxquelles doivent
être ajoutés les impôts spéciaux à la charge de celle-ci.

La lettre e) du deuxième alinéa de l’art. 5 du DPCM du
27 mars 2000 établit, en effet, que 5 p. 100 de la masse des
revenus de l’activité libérale, déduction faite des parts en
faveur de l’Agence USL, soient destinés au fonds de péré-
quation pour les disciplines médicales et vétérinaires, pour
lesquelles l’exercice de l’activité libérale intra mœnia est li-
mitée, et qu’un fonds analogue soit créé au profit des caté-
gories restantes.

Le pourcentage global de la masse des revenus de l’acti-
vité libérale (sur base annuelle) destiné aux péréquations ne
peut jamais dépasser 10 p. 100 et la création et l’accès aux
fonds y afférents doivent être réglementés conformément
aux critères ci-après :

– le pourcentage relatif au fonds de péréquation destiné
aux médecins et aux vétérinaires est fixé par la régle-
mentation nationale susmentionnée (5 p. 100) ;

– les pourcentages relatifs au nouveau fonds de péréqua-
tion (ne dépassant pas au total 5 p. 100 de la masse des
revenus de l’activité libérale) doivent être fixés par
l’Agence USL, proportionnellement au nombre de sala-
riés effectivement concerné au cours de l’année de réfé-
rence, et peuvent éventuellement être différenciés selon
les années. Lesdits fonds de péréquation sont unique-
ment destinés à ceux qui, en raison des fonctions liées à
leur emploi, n’ont que des possibilités limitées d’exercer
intra mœnia l’activité libérale ou l’activité de soutien.

Art. 5
Assistance en régime d’hospitalisation

a) Des locaux et des espaces distincts, aménagés au sein du
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stanza di ricovero ordinario o diurno, nel presidio ospe-
daliero dell’Azienda U.S.L. deve essere garantito in ido-
nee strutture e spazi di degenza separati e distinti. L’ido-
neità della struttura è determinata con riferimento alle
dotazioni strumentali che devono essere di norma corri-
spondenti a quelle utilizzate per l’esercizio ordinario
dell’attività istituzionale;

b) gli spazi utilizzabili per l’attività libero-professionale
non possono essere inferiori al 10% e superiori al 20%
di quelli destinati all’attività istituzionale. La quota dei
posti letto da utilizzare è stabilita con deliberazione di
Giunta n. 4540/2000 e ammonta al 5,4% dei posti letto
della struttura pari a 28 posti letto. Il mancato utilizzo
dei predetti posti letto, in regime libero-professionale,
consente l’utilizzo degli stessi per l’attività istituzionale.
In particolare, per quanto riguarda gli interventi chirur-
gici eseguiti in libera-professione, essi devono essere
programmati nelle sale operatorie ospedaliere in orari
diversi da quelli già stabiliti per l’attività istituzionale e
comunque identificabili;

c) gli oneri per l’erogazione delle prestazioni di cui alla
lettera a) del presente articolo in regime libero profes-
sionale e previa libera scelta del cittadino sono posti a
carico del Servizio sanitario regionale per una quota
complessiva determinata entro i limiti indicati dall’arti-
colo 28, comma 1 della legge 488/99, nella misura del
50% della tariffa stabilita dalla regione per l’erogazione
delle medesime prestazioni a carico del Servizio sanita-
rio regionale;

d) le tariffe sono definite dall’Azienda U.S.L. nell’atto
aziendale, tenuto conto del compenso concordato con
gli operatori eroganti la prestazione libero-professiona-
le intramoenia, nonché dei costi aziendali complessivi
da sostenere per assicurare lo svolgimento della suddet-
ta attività quali i costi per allestimento, ammortamento
e conduzione delle strutture specifiche e delle relative
tecnologie, ivi compresi i consumi specifici e i connessi
costi generali, i costi relativi alle voci imposte e tasse,
agli adempimenti contabili, agli oneri assicurativi, i co-
sti del personale di supporto o che comunque collabora
all’erogazione della prestazione, i costi per assicurare
gli oneri relativi ai fondi perequativi, della quota tariffa
da attribuire all’Azienda USL, determinata nella misura
minima del 10% della tariffa stabilita per l’erogazione
delle medesime prestazioni a carico del Servizio sanita-
rio regionale. L’Azienda deve tener conto, altresì, delle
disposizioni di cui all’art. 3, commi 6 e 7, della legge
724/94 e dell’art. 28 della legge 488/99, commi 4, 5, 6
e 7;

e) con apposito atto aziendale il Direttore Generale indica:

– il numero dei dirigenti a rapporto esclusivo distinti per
profili e posizioni funzionali, che possono potenzial-
mente operare in regime libero-professionale;

– il numero di personale di supporto all’attività libero-
professionale;

centre hospitalier de l’Agence USL, doivent être desti-
nés aux hospitalisations ordinaires ou de jour en régime
d’activité libérale. La conformité desdits locaux est éta-
blie compte tenu des équipements de ceux-ci, qui doi-
vent en règle générale correspondre à ceux qui sont uti-
lisés pour l’activité institutionnelle ;

b) Les espaces utilisables aux fins de l’exercice de l’activi-
té libérale ne peuvent être ni inférieurs à 10 p.100 ni su-
périeurs à 20 p. 100 de ceux destinés à l’activité institu-
tionnelle. Le nombre de lits à utiliser est fixé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 4540/2000 et
s’élève à 28, soit 5,4 p. 100 des lits de la structure. Si
lesdits lits ne sont pas utilisés dans le cadre de l’activité
libérale, ils peuvent l’être dans le cadre de l’activité ins-
titutionnelle. Les interventions chirurgicales effectuées
au titre de l’activité libérale doivent être programmées
dans les salles d’opération de l’hôpital à des horaires
autres que ceux qui sont prévus pour l’activité institu-
tionnelle et en tout état de cause bien définis ;

c) Les frais pour la fourniture, sur décision de l’usager, des
prestations visées à la lettre a) du présent article dans le
cadre de l’activité libérale sont à la charge du Service
sanitaire régional pour un montant global fixé dans le
respect des plafonds indiqués au premier alinéa de
l’art. 28 de la loi n° 488/1999, à hauteur de 50 p. 100 du
tarif établi par la Région pour la fourniture des mêmes
prestations par le Service sanitaire régional ;

d) Les tarifs sont établis par l’Agence USL dans l’acte y
afférent, compte tenu de la rémunération décidée de
concert avec les opérateurs qui fournissent les presta-
tions en libéral, de la part de tarif perçue par l’Agence,
fixée à 10 p. 100 minimum du tarif prévu pour la fourni-
ture des mêmes prestations par le Service sanitaire ré-
gional ainsi que des coûts globaux que l’Agence doit
supporter pour assurer l’exercice de l’activité libérale
(tels que les coûts pour l’aménagement, l’amortissement
et la gestion des structures destinées à cet effet et des
technologies nécessaires, y compris les consommations
et les coûts généraux y afférents, les coûts relatifs aux
impôts et aux taxes, aux obligations comptables, aux as-
surances, au personnel de soutien ou collaborant à la
fourniture des prestations et les charges relatives aux
fonds de péréquation). L’Agence USL doit par ailleurs
tenir compte des dispositions des sixième et septième
alinéas de l’art. 3 de la loi n° 724/1994 et des quatrième,
cinquième, sixième et septième alinéas de l’art. 28 de la
loi n° 488/1999 ;

e) Dans un acte ad hoc, le directeur général précise :

– le nombre des directeurs ayant un rapport de travail ex-
clusif, répartis par profil et par position, qui peuvent,
potentiellement, exercer l’activité libérale ;

– le nombre des personnels de soutien de l’activité libéra-
le ;
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f) le modalità per la ripartizione delle tariffe sono stabilite
da parte dell’Azienda U.S.L. ferma restando l’applica-
zione dei criteri generali stabiliti con le procedure di cui
all’art. 54, comma 1, dei CC.NN.LL. della dirigenza
medica e veterinaria e della dirigenza sanitaria, profes-
sionale, tecnica ed amministrativa;

g) al fine di assicurare un corretto ed equilibrato rapporto
tra i volumi di attività istituzionale e corrispondente atti-
vità libero-professionale, devono essere fissati dei criteri
e delle modalità in relazione anche alla tipologia e com-
plessità delle prestazioni (con riferimento in particolare
alle prestazioni non differibili in ragione della comples-
sità della patologia, da garantire prioritariamente in regi-
me istituzionale);

h) il ricovero con prestazioni in regime libero-professiona-
le deve avvenire sempre a seguito di accettazione scrit-
ta, da parte del paziente o di chi ne ha la rappresentanza,
delle condizioni di erogazione di tale servizio.

Art. 6
Attività aziendale a pagamento

1. L’attività professionale richiesta a pagamento da terzi
all’Azienda U.S.L. e svolta fuori dell’orario di lavoro, sia
all’interno che all’esterno della struttura aziendale, può, a
richiesta del dirigente interessato, essere definita attività li-
bero-professionale intramuraria e quindi considerata come
obiettivo prestazionale incentivato con le specifiche risorse
introitate, in conformità ai CC.NN.LL.

In questo tipo di attività aziendale la richiesta da parte di
terzi è rivolta esclusivamente all’Azienda U.S.L. e quindi è
quest’ultima che si propone all’utente come servizio ero-
gante prestazioni a pagamento.

L’attività resa per conto dell’Azienda U.S.L. all’interno
della struttura, in regime di libera-professione deve essere
finalizzata alla riduzione delle liste d’attesa per l’attività
istituzionale. L’Azienda U.S.L., nell’autorizzare lo svolgi-
mento di tali attività, valuta l’apporto dato dal singolo diri-
gente all’attività istituzionale e le concrete possibilità di in-
cidere sui tempi d’attesa.

Ai sensi dell’art. 3, comma 10 e seguenti, del decreto le-
gislativo 29 aprile 1998, n. 124 ed in seguito alla definizio-
ne dei conseguenti criteri regionali, approvati con delibera-
zione della Giunta regionale n. 2891 del 24 agosto 1998 e
n. 1482 del 20 aprile 2002, l’Azienda U.S.L. definisce, con
deliberazione del Direttore generale, i tempi massimi che
possono intercorrere tra la richiesta di prestazioni sanitarie
e l’erogazione delle stesse, considerando critici i tempi di
attesa superiori a 60 giorni. Nel caso di prestazioni i cui
tempi superano la predetta criticità, l’Azienda U.S.L. può
effettuare i seguenti interventi:

– razionalizzare la domanda di prestazioni;

f) Les modalités de répartition des tarifs sont établies par
l’Agence USL, sans préjudice de l’application des cri-
tères généraux fixés par les procédures visées au pre-
mier alinéa de l’art. 54 de la CCNT des directeurs des
secteurs médical, vétérinaire, sanitaire, professionnel,
technique et administratif ;

g) Des critères et des modalités doivent être fixés afin
qu’un rapport équilibré et correct entre les volumes
d’activité institutionnelle et les volumes d’activité libé-
rale soit assuré, et ce, compte tenu également de la typo-
logie et de la complexité des prestations fournies (no-
tamment pour ce qui est des prestations ne pouvant être
reportées du fait de la complexité de la pathologie, qui
doivent être assurées prioritairement dans le cadre de
l’activité institutionnelle) ;

h) L’hospitalisation avec prestations fournies dans le cadre
de l’activité libérale est subordonnée à l’acceptation
écrite des conditions relatives au service en cause de la
part du patient ou de son représentant.

Art. 6
Prestations fournies par l’Agence à titre payant

1. Les prestations à titre payant requises par des tiers à
l’Agence USL et fournies en dehors de l’horaire de travail,
à l’intérieur et à l’extérieur des structures de cette dernière,
peuvent – à la demande du directeur concerné – être défi-
nies comme activité libérale intra mœnia et donc considé-
rées comme un objectif de prestation, dont la réalisation est
encouragée par les ressources prévues à cet effet, conformé-
ment aux CCNT.

Dans ce type d’activité, la requête de prestations de la
part des tiers est adressée exclusivement à l’Agence USL ;
c’est donc cette dernière qui se propose à l’usager en tant
que service fournissant, à titre payant, les prestations re-
quises.

La fourniture en libéral de prestations pour le compte de
l’Agence USL au sein des structures de celle-ci a pour but
de réduire les listes d’attente dans le cadre de l’activité ins-
titutionnelle. Lorsqu’elle autorise l’exercice de ladite activi-
té, l’Agence USL évalue l’apport de chaque directeur à
l’activité institutionnelle et les possibilités concrètes de ré-
duction des temps d’attente.

Aux termes des alinéas 10 et suivants de l’art. 3 du dé-
cret législatif n° 124 du 29 avril 1998 et suite à l’approba-
tion des critères régionaux par les délibérations du
Gouvernement régional n° 2891 du 24 août 1998 et n° 1482
du 20 avril 2002, l’Agence USL établit, par une délibéra-
tion du directeur général, les délais maxima pouvant
s’écouler entre la requête des prestations sanitaires et la
fourniture de celles-ci, les temps d’attente dépassant 60
jours étant considérés comme critiques. Au cas où les temps
d’attente dépasseraient ledit délai critique, l’Agence USL
peut suivre les démarches suivantes :

– rationaliser la demande de prestations ;
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– aumentare i tempi di effettivo utilizzo delle apparec-
chiature e delle strutture al fine di incrementare la capa-
cità di offerta di prestazioni;

– ricorrere all’attività libero-professionale intramuraria in
favore dell’Azienda U.S.L. resa sia in forma individuale
che di équipe ed organizzata secondo programmi predi-
sposti dalla Direzione aziendale sentite le équipes dei
servizi interessati;

– informare gli utenti su eventuali alternative.

L’attività resa per conto dell’Azienda U.S.L. all’esterno
della struttura deve garantire il rispetto della possibilità di
accesso e della rotazione a tutto il personale che abbia ade-
rito.

Con apposito atto aziendale il Direttore Generale stabili-
sce:

– i limiti minimi e massimi di ciascun dirigente, compati-
bilmente con l’articolazione dell’orario di lavoro;

– l’entità del compenso dovuto al dirigente ed al personale
di supporto diretto, ove le prestazioni siano effettuate
fuori dell’orario di lavoro e l’eventuale rimborso delle
spese sostenute, ove l’attività sia svolta in orario di ser-
vizio, ma all’esterno della struttura aziendale di apparte-
nenza;

– le modalità di attribuzione dei compensi e rimborsi spe-
se (ivi comprese quelle spettanti al personale di suppor-
to diretto eventualmente coinvolto) secondo i criteri sta-
biliti dai CC.NN.LL.;

– i casi specifici in cui l’assistito può chiedere all’Azienda
U.S.L. che la prestazione sia erogata dal dirigente scelto
al domicilio dell’assistito, tenendo conto alternativa-
mente:

a) della particolare tipologia di prestazioni assistenziali ri-
chieste;

b) del carattere occasionale o straordinario delle prestazio-
ni stesse;

c) del rapporto fiduciario già esistente tra medico e assisti-
to, con riferimento all’attività libero-professionale intra-
muraria (individuale o d’équipe) già svolta dal dirigente
in ambito aziendale.

2. Rientra nella disciplina del presente articolo l’attività
di certificazione medico-legale resa dall’Azienda U.S.L. per
conto dell’INAIL, a favore degli infortunati sul lavoro e
tecnopatici, assicurando comunque il rispetto dei principi
della fungibilità e della rotazione.

3. Il ricorso all’attività libero-professionale intramuraria
a favore dell’Azienda U.S.L. deve consentire alla stessa di

– augmenter les temps d’utilisation effective des équipe-
ments et des structures, afin d’accroître la capacité
d’offre de prestations ;

– faire appel à l’activité libérale intra mœnia, exercée à
titre individuel ou en équipe et organisée selon des plans
établis par la direction de l’Agence elle-même, les
équipes des services concernés entendus ;

– informer les usagers au sujet des éventuelles alterna-
tives.

Le roulement de tous les personnels concernés doit être
assuré dans le cadre de l’activité exercée pour le compte de
l’Agence USL en dehors des structures de celle-ci.

Par un acte ad hoc, le directeur général fixe :

– les volumes minimum et maximum de travail de chaque
directeur, compte tenu de l’horaire de travail de ce der-
nier ;

– le montant de la rémunération du directeur et des per-
sonnels de soutien direct, si les prestations sont fournies
en dehors de l’horaire de travail, et l’éventuel rembour-
sement des frais supportés, au cas où l’activité serait
exercée pendant l’horaire de service, mais dans une
structure de l’Agence autre que celle d’appartenance ;

– les modalités d’attribution des rémunérations et des
remboursements (y compris ceux qui doivent être versés
aux personnels de soutien direct éventuellement concer-
nés), suivant les critères prévus par les CCNT ;

– les cas dans lesquels l’usager peut demander à l’Agence
USL que la prestation requise lui soit fournie à son do-
micile par le directeur choisi, en raison :

a) soit de la typologie particulière de la prestation requi-
se ;

b) soit du caractère occasionnel ou extraordinaire de la-
dite prestation ;

c) soit du rapport de confiance existant entre le médecin
et le patient, qui s’est établi dans le cadre de l’activité
libérale intra mœnia exercée (à titre individuel ou en
équipe) par ledit directeur. 

2. La rédaction de certificats de médecine légale par
l’Agence USL pour le compte de l’INAIL et en faveur des
accidentés du travail et des personnes atteintes de technopa-
thies tombe sous le coup du présent article ; en tout état de
cause, les principes de l’interchangeabilité et du roulement
doivent être respectés.

3. Le recours à l’activité libérale intra mœnia par
l’Agence USL doit permettre à cette dernière d’éviter les
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evitare spese anche onerose per il rimborso agli utenti dei
costi delle prestazioni ricevute altrove, in presenza di tempi
di attesa superiori agli standard predefiniti. In tale ottica,
l’Azienda U.S.L. sopporterà i relativi costi di produzione e,
gli utenti dovranno essere adeguatamente informati sulla
possibilità di ricevere le prestazioni in orari diversi da quelli
prestabiliti in attività istituzionale e senza alcun onere ag-
giuntivo a loro carico.

4. L’Azienda U.S.L. definisce con atto aziendale il prez-
zo di vendita delle attività professionali di cui al punto 1.,
totalmente a carico dei terzi richiedenti, tenuto conto del
compenso concordato con gli operatori eroganti la presta-
zione libero-professionale, nonché dei costi aziendali com-
plessivi da sostenere per assicurare lo svolgimento della
suddetta attività quali i costi per allestimento, ammortamen-
to e conduzione delle strutture e tecnologie compresi i con-
sumi, i costi generali ed aggiuntivi eventualmente sostenuti
per lo svolgimento di tali attività, i costi relativi alle voci
imposte e tasse nonché agli adempimenti contabili ed assi-
curativi, al costo del personale, e degli utili aziendali deter-
minati nella misura del 5% del prezzo di vendita; per moti-
vazioni di interesse sociale o nel caso di attività richiesta da
enti pubblici, detta misura minima può essere ridotta.
L’Azienda USL deve tener conto, altresì, delle disposizioni
di cui all’art. 3, commi 6 e 7, della legge 724/94 e
dell’art. 28 della legge 488/99, commi 4, 5, 6 e 7.

5. L’Azienda USL istituisce un apposito monitoraggio
per le attività di cui al punto 1.

Art. 7
Attività di supporto

1. L’attività di supporto alla libera-professione dei diri-
genti del ruolo sanitario è effettuata dal personale del com-
parto sia in orario di servizio (obbligo istituzionale), laddo-
ve la programmazione delle presenze lo consenta, sia extra-
orario (volontaria) e si distingue nelle seguenti tipologie:

– Supporto diretto, è costituito dal personale infermieristi-
co, tecnico-sanitario, della riabilitazione e della vigilan-
za ed ispezione, direttamente coinvolto nella prestazione
in libera professione.

– Supporto indiretto, è quello effettuato dal personale in-
fermieristico, tecnico-sanitario, della riabilitazione, del-
la vigilanza ed ispezione ed amministrativo non diretta-
mente coinvolto nell’esecuzione della prestazione in li-
bera professione ma che, comunque, collabora per assi-
curare l’esercizio dell’attività libero-professionale.

2. Solo l’attività di supporto, sia esso diretto che indiret-
to, svolta extra orario istituzionale dà diritto a compensi ag-
giuntivi: tali compensi sono determinati, come per il perso-
nale dirigente sanitario, sulla base di quote della tariffa pra-
ticata all’utente.

frais, parfois considérables, dérivant du remboursement aux
usagers des dépenses relatives aux prestations dont ces der-
niers bénéficient ailleurs, en raison des temps d’attente dé-
passant les standards prévus. Dans cette optique, l’Agence
USL prend en charge les coûts de l’activité libérale et les
usagers doivent être informés du fait qu’ils peuvent bénéfi-
cier des prestations requises selon des horaires autres que
ceux établis pour l’activité institutionnelle et sans aucune
dépense supplémentaire à leur charge.

4. L’Agence USL établit, par un acte ad hoc, le tarif des
prestations visées au point 1 du présent article, totalement à
la charge des demandeurs, compte tenu de la rémunération
décidée de concert avec les opérateurs qui fournissent les
prestations en libéral, de la part de tarif perçue par
l’Agence, fixée à 5 p. 100 du tarif prévu pour la fourniture
des prestations (pourcentage qui peut réduit pour des rai-
sons d’intérêt social ou lorsque les prestations sont requises
par des établissements publics), ainsi que des coûts globaux
que l’Agence doit supporter pour assurer l’exercice de l’ac-
tivité libérale (tels que les coûts pour l’aménagement,
l’amortissement et la gestion des structures destinées à cet
effet et des technologies nécessaires, y compris les consom-
mations et les coûts généraux et complémentaires y affé-
rents, les coûts relatifs aux impôts et aux taxes, aux obliga-
tions comptables, aux assurances et au personnel).
L’Agence USL doit par ailleurs tenir compte des disposi-
tions des sixième et septième alinéas de l’art. 3 de la loi
n° 724/1994 et des quatrième, cinquième, sixième et septiè-
me alinéas de l’art. 28 de la loi n° 488/1999 ;

5. L’Agence USL assure le suivi des activités visées au
point 1 du présent article.

Art. 7
Activité de soutien

1. Le soutien de l’activité libérale intra mœnia des di-
recteurs sanitaires est assurée par les personnels des diffé-
rentes filières tant pendant l’horaire de service (obligation
institutionnelle), lorsque la planification des présences le
permet, tant en dehors dudit horaire (participation volontai-
re). Deux types d’activité de soutien sont prévus :

– soutien direct par le personnel infirmier, technique, sa-
nitaire, de rééducation, de surveillance et d’inspection,
qui intervient directement dans la fourniture en libéral
des prestations ;

– soutien indirect par le personnel infirmier, technique,
sanitaire, de rééducation, de surveillance, d’inspection
et administratif, qui n’intervient pas directement dans la
fourniture des prestations, mais qui collabore à l’exerci-
ce de l’activité libérale.

2. Seule l’activité de soutien, direct ou indirect, exercée
en dehors de l’horaire institutionnel donne droit à une ré-
munération complémentaire : celle-ci correspond, comme
pour les directeurs sanitaires, à une quote-part du tarifs
payé par les usagers.
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3. Per l’attività libero-professionale in costanza di rico-
vero, non costituisce attività di supporto alla libera profes-
sione quella del personale coinvolto nell’erogazione dei li-
velli essenziali di assistenza del DRG trattato. Non si deter-
mina pertanto la necessità di prestazioni extraorario ordina-
rio e la relativa assistenza è dovuta anche al paziente pagan-
te in proprio, come assistenza garantita dal S.S.N.

Art. 8
Attività libero-professionale intramuraria dei 

dirigenti sanitari del Dipartimento di Prevenzione

1. Le presenti direttive regionali sull’attività libero pro-
fessionale intramuraria si applicano anche al personale me-
dico veterinario ed alle altre professionalità della dirigenza
sanitaria dipendenti del Dipartimento di Prevenzione, isti-
tuito presso l’Azienda U.S.L. della Regione, tenuto conto
della peculiarità dei compiti istituzionali allo stesso affida-
to. Spetta, ovviamente all’Azienda U.S.L. nell’ambito della
contrattazione con i propri servizi che compongono il
Dipartimento di Prevenzione ai sensi della normativa vigen-
te, individuare le attività che potrebbero essere fornite a pa-
gamento dall’Azienda U.S.L. su richiesta di terzi (utenti
singoli o associati, enti e aziende), tenuto conto:

– dell’aspetto istituzionale in quanto è prioritario il perse-
guimento delle finalità della prevenzione, della vigilan-
za e del controllo;

– dell’aspetto organizzativo atteso che le nuove prestazio-
ni da erogare devono essere funzionali alle attività di
istituto dell’intero Dipartimento di Prevenzione, in
quanto devono concorrere ad aumentare la disponibilità
e a migliorare la qualità complessiva delle azioni di
Sanità pubblica compresa quella veterinaria, integrando
l’attività istituzionale;

– dell’aspetto economico in quanto l’Azienda U.S.L. de-
ve, ovviamente, recuperare i costi sostenuti e determina-
re le tariffe che siano concorrenziali sul mercato e che
rispettino la logica della domanda e dell’offerta;

– dell’aspetto concernente gli opportuni e necessari adat-
tamenti della disciplina che regola l’attività a pagamen-
to, in relazione alla tipologia dei destinatari e alle carat-
teristiche specifiche dell’attività.

2. L’Azienda U.S.L. autorizza l’attività libero professio-
nale intramuraria dei dirigenti sanitari richiedenti, tenendo
presente che ai sensi dell’art. 11, comma 4 del D.P.C.M.
27.03.2000 «Non è consentito comunque l’esercizio di atti-
vità libero-professionale individuale in favore di soggetti
pubblici e privati, da parte dei medici e veterinari che svol-
gono nei confronti degli stessi soggetti funzioni di vigilanza
o di controllo o funzioni di ufficiale di polizia giudiziaria».
I criteri per individuare forme idonee di incompatibilità de-
vono essere ricercati non in riferimento al territorio, ma
bensì alla natura delle funzioni istituzionali svolte e quindi
all’appartenenza ad un settore di attività libero professiona-
le che direttamente possa interferire con le attività istituzio-

3. Pour ce qui est des hospitalisations en régime d’acti-
vité libérale, les prestations fournies dans le cadre des ni-
veaux essentiels d’assistance du DGR traité ne relèvent pas
de l’activité de soutien. Il n’est donc pas nécessaire de pré-
voir des prestations en dehors de l’horaire ordinaire, l’assis-
tance y afférente étant assurée aux patients payants dans le
cadre du SSN.

Art. 8
Exercice de l’activité libérale intra mœnia par l

es directeurs sanitaires du Département de prévention

1. Les présentes directives régionales en matière d’exer-
cice de l’activité libérale intra mœnia s’appliquent égale-
ment au personnel médical et vétérinaire et aux autres pro-
fessionnels de la direction sanitaire relevant du
Département de prévention – créé auprès de l’Agence USL
de la Région – compte tenu des particularité des tâches ins-
titutionnelles de ce dernier. Il est du ressort de l’Agence
USL de déterminer, dans le cadre de la négociation avec les
services qui composent le Département de prévention au
sens de la réglementation en vigueur, les activités suscep-
tibles d’être fournies par l’Agence elle-même à des tiers
(usagers seuls ou associés, établissements et entreprises) à
titre payant, compte tenu :

– du volet institutionnel, car la réalisation des objectifs de
prévention, de surveillance et de contrôle est prioritaire ;

– du volet organisationnel, vu que les nouvelles presta-
tions à fournir doivent concourir à la réalisation des ac-
tivités institutionnelles du Département de prévention,
étant donné qu’elles doivent favoriser l’amélioration des
actions de la santé publique, y compris la santé vétéri-
naire, du point de vue quantitatif et qualitatif ;

– du volet économique, car l’Agence USL doit, bien en-
tendu, compenser les frais supportés et fixer des tarifs
qui soient concurrentiels par rapport aux tarifs appliqués
sur le marché et qui respectent la logique de la demande
et de l’offre ;

– de la nécessité d’adapter les dispositions qui réglemen-
tent les prestations fournies à titre payant, compte tenu
de la typologie des destinataires et des caractéristiques
desdites prestations.

2. L’Agence USL autorise les directeurs sanitaires qui le
demandent à exercer l’activité libérale intra mœnia, compte
tenu du fait qu’au sens du quatrième alinéa de l’art. 11 du
DPCM du 27 mars 2000, les médecins et les vétérinaires ne
peuvent exercer l’activité libérale en faveur de personnes
publiques et privées lorsqu’ils sont chargés de fonctions de
surveillance ou de contrôle ou de fonctions de police judi-
ciaire vis-à-vis desdites personnes. L’incompatibilité ne
doit pas être évaluée sur la base de critères territoriaux,
mais plutôt sur la base de la nature de l’activité libérale
exercée, qui ne doit pas interférer directement avec les
fonctions institutionnelles du vétérinaire. À ce propos,
l’Agence USL doit procéder à une évaluation attentive de la
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nali proprie del dirigente medico veterinario. In tal senso,
l’Azienda U.S.L. deve procedere ad una attenta valutazione
della situazione soggettiva, correlando l’attività oggetto di
libera professione con i compiti d’istituto del richiedente.

Le eventuali specifiche situazioni in cui l’autorizzazione
deve essere negata andranno individuate, non in termini
astratti e potenziali, bensì in concreto sulla base dell’effetti-
vo pregiudizio che ne deriva, a causa della situazione di in-
compatibilità.

Il diniego deve essere, pertanto, motivato in base al con-
trasto che viene a crearsi dalla coincidenza nella medesima
persona della posizione, in via non incidentale, di controllo-
re e controllato.

3. Per quanto concerne la libera professione intramoenia
su piccoli animali le attività libero-professionali individuali
dei dirigenti sanitari del Dipartimento di Prevenzione sono
erogate presso le strutture attivate dall’Azienda U.S.L.,
nonché in via straordinaria e temporanea, ai sensi dell’art. 7
del D.P.C.M. 27 marzo 2000 e dell’art. 3 del decreto legi-
slativo 28 luglio 2000, n. 254, presso studi professionali o
ambulatori privati, nei casi in cui non sia possibile reperire
all’interno delle strutture aziendali spazi idonei per lo svol-
gimento dell’attività di cui trattasi.

L’utilizzo dell’ambulatorio privato deve essere preventi-
vamente e specificatamente autorizzato. Si configurano co-
me attività libero-professionali sui piccoli animali le presta-
zioni di clinica medica, chirurgica e ginecologica nonché i
trattamenti immunizzanti.

Il dirigente medico veterinario che ha reso la prestazio-
ne libero-professionale rilascia un’apposita bolletta, in tri-
plice copia, predisposta dagli uffici dell’Azienda U.S.L.,
comprensiva del tipo di prestazione effettuata, dell’orario in
cui essa è stata erogata e dell’onorario dovuto, escluse le
spese sostenute per gli spostamenti, farmaci di pronto inter-
vento e materiale utilizzati, che rimangono a carico
dell’utente.

4. Per quanto riguarda la libera-professione intramoenia
su grossi animali l’Azienda U.S.L. non potendo ragionevol-
mente pretendere il trasporto degli stessi in strutture all’uo-
po predisposte, autorizza l’attività in forma itinerante negli
allevamenti.

Si configurano come attività libero-professionali sui
grossi animali le prestazioni di clinica medica, chirurgica e
ginecologica (assistenza zooiatrica) nonché i trattamenti
immunizzanti esclusi dai piani di profilassi dell’Azienda
U.S.L.

Il dirigente medico veterinario che ha reso la prestazio-
ne rilascia un’apposita bolletta, in triplice copia, predisposta
dagli uffici dell’Azienda U.S.L., comprensiva del tipo di
prestazione effettuata, dell’orario in cui essa è stata erogata
e dell’onorario dovuto, escluse le spese sostenute per gli
spostamenti, farmaci di pronto intervento e materiali utiliz-
zati, che rimangono a carico dell’utente.

situation subjective, en tenant compte de l’activité libérale
exercée et des tâches institutionnelles du demandeur.

Les cas dans lesquels l’autorisation doit être niée ne doi-
vent pas être établis d’une manière abstraite, mais concrète-
ment, sur la base du préjudice effectif susceptible de dériver
de la situation d’incompatibilité.

Le refus de l’autorisation doit donc être motivé par le
contraste découlant du fait que la même personne est – à
titre non occasionnel – à la fois contrôleur et contrôlé.

3. Pour ce qui est de l’activité libérale intra mœnia
concernant les petits animaux, les prestations individuelles
des directeurs sanitaires du Département de prévention sont
fournies dans le cadre des structures aménagées par
l’Agence USL ou, à titre extraordinaire et temporaire, au
sens de l’art. 7 du DPCM du 27 mars 2000 et de l’art. 3 du
décret législatif n° 254 du 28 juillet 2000, dans des cabinets
professionnels ou des cabinets de consultation privés, au
cas où il s’avérerait impossible d’aménager les espaces pré-
vus à cet effet au sein des structures de l’Agence.

L’utilisation du cabinet de consultation privé doit être
préalablement autorisée. Les prestations de clinique médi-
cale, chirurgicale et gynécologique, ainsi que les traite-
ments d’immunisation sur les petits animaux relèvent de
l’activité libérale.

Le directeur vétérinaire qui a fourni la prestation en li-
béral est tenu d’établir un reçu, en trois exemplaires, sur les
carnets fournis par l’Agence USL, précisant le type de pres-
tation, l’heure et les honoraires dus. Les frais de déplace-
ment et les frais relatifs aux médicaments et aux matériels
utilisés, qui demeurent à la charge de l’usager, n’y sont pas
indiqués.

4. Pour ce qui est de l’activité libérale concernant les
gros animaux, l’Agence USL ne pouvant pas prétendre le
transport de ces derniers dans les structures prévues à cet
effet, autorise l’exercice de l’activité libérale sous forme iti-
nérante, dans les élevages. 

Les prestations de clinique médicale, chirurgicale et gy-
nécologique (assistance vétérinaire), ainsi que les traite-
ments d’immunisation ne relevant pas des plans de prophy-
laxie de l’Agence USL, sur les gros animaux relèvent de
l’activité libérale.

Le directeur vétérinaire qui a fourni la prestation en li-
béral est tenu d’établir un reçu, en trois exemplaires, sur les
carnets fournis par l’Agence USL, précisant le type de pres-
tation, l’heure et les honoraires dus. Les frais de déplace-
ment et les frais relatifs aux médicaments et aux matériels
utilisés, qui demeurent à la charge de l’usager, n’y sont pas
indiqués.
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5. Le tariffe sono definite dall’Azienda U.S.L. con atto
aziendale, tenuto conto del compenso concordato con gli
operatori eroganti la prestazione libero-professionale, non-
ché dei costi aziendali complessivi da sostenere per assicu-
rare lo svolgimento della suddetta attività quali i costi per
allestimento, ammortamento e conduzione delle strutture
specifiche e delle relative tecnologie, ivi compresi i consu-
mi specifici e i connessi costi generali, i costi relativi alle
voci imposte e tasse, agli adempimenti contabili, agli oneri
assicurativi, i costi del personale di supporto o che comun-
que collabora all’erogazione della prestazione, i costi per
assicurare gli oneri relativi ai fondi perequativi, della quota
tariffa da attribuire all’Azienda, determinata nella misura
minima del 10% della tariffa stabilita per l’erogazione delle
medesime prestazioni a carico del Servizio sanitario regio-
nale. L’Azienda deve tener conto, altresì, delle disposizioni
di cui all’art. 3, commi 6 e 7, della legge 724/94 e
dell’art. 28 della legge 488/99, commi 4, 5, 6 e 7.

Art. 9
Disposizioni finali e transitorie

1. Il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. adotta, en-
tro 90 giorni dal ricevimento della presente deliberazione,
l’atto aziendale per definire le modalità organizzative
dell’attività libero-professionale intramoenia del personale
medico e delle altre professionalità della dirigenza del ruolo
sanitario, di cui all’art. 3 del D.P.C.M. del 27.03.2000.

2. Per quanto non previsto dalle presenti direttive,
l’Azienda U.S.L. dovrà fare riferimento alla normativa na-
zionale in materia.

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2619.

Approvazione, ai sensi della Legge 3 aprile 2001, n. 120,
come modificata dalla Legge 15 marzo 2004, n. 69, della
disciplina del rilascio da parte dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta dell’autorizzazione all’utilizzo in sede in-
tra ed extra ospedaliera del defibrillatore semiautomati-
co. Revoca della deliberazione della Giunta regionale
n. 2375 del 1° luglio 2002.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della legge 3 aprile 2001 n. 120
come modificata dalla legge 15 marzo 2004 n. 69, la disci-
plina per il rilascio, da parte dell’Azienda USL della Valle
d’Aosta dell’autorizzazione all’utilizzo, al personale sanita-
rio non medico, nonché al personale non sanitario in sede
intra ed extra ospedaliera, del defibrillatore semiautomatico
nel rispetto dei seguenti criteri:

a) accertamento della conformità alle norme in vigore, del-
la funzionalità, della manutenzione e revisione periodica

5. Les tarifs sont établis par l’Agence USL dans l’acte y
afférent, compte tenu de la rémunération décidée de concert
avec les opérateurs qui fournissent les prestations en libéral,
de la part de tarif perçue par l’Agence, fixée à 10 p. 100 mi-
nimum du tarif prévu pour la fourniture des mêmes presta-
tions par le Service sanitaire régional ainsi que des coûts
globaux que l’Agence doit supporter pour assurer l’exercice
de l’activité libérale (tels que les coûts pour l’aménage-
ment, l’amortissement et la gestion des structures destinées
à cet effet et des technologies nécessaires, y compris les
consommations et les coûts généraux y afférents, les coûts
relatifs aux impôts et aux taxes, aux obligations comp-
tables, aux assurances, au personnel de soutien ou collabo-
rant à la fourniture des prestations et les charges relatives
aux fonds de péréquation). L’Agence USL doit par ailleurs
tenir compte des dispositions des sixième et septième ali-
néas de l’art. 3 de la loi n° 724/1994 et des quatrième, cin-
quième, sixième et septième alinéas de l’art. 28 de la loi
n° 488/1999.

Art. 9
Dispositions finales et transitoires

1. Le directeur général de l’Agence USL adopte, dans
les 90 jours qui suivent la réception de la présente délibéra-
tion, l’acte définissant les modalités organisationnelles de
l’exercice de l’activité libérale intra mœnia de la part des
médecins et autres professionnels de la direction sanitaire,
au sens de l’art. 3 du DPCM du 27 mars 2000.

2. Pour tout ce qui n’est pas prévu par les présentes di-
rectives, l’Agence USL doit faire référence à la réglementa-
tion nationale en vigueur en la matière.

Délibération n° 2619 du 2 août 2004,

approuvant – aux termes de la loi n° 120 du 3 avril 2001,
modifiée par la loi n° 69 du 15 mars 2004 – les disposi-
tions régissant la délivrance, par l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste, de l’autorisation d’utiliser à l’intérieur
et à l’extérieur des hôpitaux le défibrillateur semi-auto-
matique et révoquant la délibération du Gouvernement
régional n° 2375 du 1er juillet 2002.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de la loi n° 120 du 3 avril 2001, modifiée
par la loi n° 69 du 15 mars 2004, sont approuvées les dispo-
sitions régissant la délivrance, par l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste, de l’autorisation au personnel sanitaire
autre que les médecins et au personnel non sanitaire d’utili-
ser, à l’intérieur et à l’extérieur des hôpitaux, le défibrilla-
teur semi-automatique, dans le respect des modalités sui-
vantes :

a) Les structures qui se dotent d’un défibrillateur semi-au-
tomatique sont tenues de vérifier, auprès des fournis-
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del defibrillatore semiautomatico da parte delle strutture
che se ne dotano mediante la ditta fornitrice e secondo
modalità definite dal Dipartimento di emergenza
dell’USL della Valle d’Aosta;

b) possesso da parte di tutto il personale autorizzato all’uso
del defibrillatore semiautomatico, di idonea formazione
come previsto dall’Accordo Stato/Regioni del 27 feb-
braio 2003, validata e sistematicamente verificata
dall’Azienda USL della Valle d’Aosta secondo modalità
definite dal Dipartimento di emergenza;

c) la tenuta presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta, nel-
le sede della Direzione ospedaliera, dell’elenco dei defi-
brillatori semiautomatici intra ospedalieri con la specifi-
ca del modello e del reparto/ambulatorio dove sono di-
sponibili, nonché l’elenco del personale autorizzato, in
sede intra ospedaliera, all’uso del defibrillatore semiau-
tomatico;

d) la tenuta da parte dell’Azienda USL della Valle
d’Aosta, nella sede dell’U.B. di Soccorso Sanitario 118,
dell’elenco dei defibrillatori semiautomatici extra ospe-
dalieri con la specifica del modello e della sede/mezzo
di soccorso dove sono disponibili/ubicati, nonché l’elen-
co delle persone autorizzate all’uso del defibrillatore se-
miautomatico in sede extra ospedaliera;

e) la verifica ed il controllo di qualità delle prestazioni, uti-
lizzando protocolli standardizzati, preferibilmente se-
condo UTSTEIN STYLE, e mediante l’istituzione di un
apposito registro epidemiologico;

2. di stabilire che l’Azienda USL della Valle d’Aosta,
nel promuovere l’uso del defibrillatore semiautomatico in
ambito intra ed extra ospedaliero, in applicazione a quanto
previsto dal punto precedente, tramite il Dipartimento
d’Emergenza, provveda alla stesura del progetto aziendale
di defibrillazione intra ed extra ospedaliera mediante defi-
brillatore automatico esterno (DAE) che definisca:

a) obiettivi;

b) personale sanitario, tecnico e laico da coinvolgere, con
priorità al personale che opera nel sistema dell’emer-
genza-urgenza;

c) il responsabile del progetto;

d) la definizione dell’iter formativo che si intende seguire
nel rispetto delle Linee Guida internazionali ILCOR e
delle Linee Guida previste dall’Accordo Stato/Regioni
in data 27 febbraio 2003, della valutazione dell’idoneità
all’uso del defibrillatore nonché delle modalità per il
rinnovo all’autorizzazione all’uso del defibrillatore se-
miautomatico;

e) la definizione dei piani attuativi del progetto comprensi-
vo della gestione delle apparecchiature defibrillatore au-
tomatico esterno (DAE) con individuazione del respon-
sabile delle procedure di manutenzione;

seurs, que ce dernier est conforme aux normes en vi-
gueur, fonctionne correctement et fait l’objet d’un entre-
tien périodique, suivant des modalités établies par le
Département des secours d’urgence de l’USL de la
Vallée d’Aoste ;

b) Tout le personnel autorisé à utiliser le défibrillateur se-
mi-automatique doit avoir reçu une formation adéquate,
au sens de l’accord État/Régions du 27 février 2003, va-
lidée et systématiquement vérifiée par l’Agence USL de
la Vallée d’Aoste, suivant les modalités établies par le
Département des secours d’urgence ;

c) Une liste des défibrillateurs semi-automatiques présents
à l’intérieur des hôpitaux doit être tenue par l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste au siège de la Direction hos-
pitalière ; ladite liste doit préciser le modèle des défi-
brillateurs et les services/centres de consultation où ces
derniers ont été placés, ainsi que les noms des person-
nels autorisés à les utiliser au sein des hôpitaux ;

d) Une liste des défibrillateurs semi-automatiques présents
à l’extérieur des hôpitaux doit être tenue par l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste au siège de l’U.B. Secours sa-
nitaire 118 ; ladite liste doit préciser le modèle des défi-
brillateurs et les sièges/véhicules où ces derniers ont été
placés, ainsi que les noms des personnes autorisées à les
utiliser en dehors des hôpitaux ;

e) La qualité des prestations doit être contrôlée, suivant
des protocoles standard, et de préférence le style
d’Utstein et par la mise en place d’un registre épidémio-
logique prévu à cet effet ;

2. En application des dispositions du point précédent,
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, par l’intermédiaire du
Département des secours d’urgence, rédige le projet de pro-
motion de l’usage du défibrillateur automatique externe
(DAE) à l’intérieur et à l’extérieur des hôpitaux. Ledit pro-
jet doit préciser :

a) Les objectifs poursuivis ;

b) Le personnel sanitaire, technique et non sanitaire
concerné, priorité étant donnée aux personnels du systè-
me des urgences ;

c) Le responsable du projet ;

d) Les parcours de formation prévus conformément aux re-
commandations internationales de l’ILCOR et aux
lignes directrices de l’accord signé entre l’État et les
Régions le 27 février 2003 et compte tenu de l’habilita-
tion à l’usage du défibrillateur et des modalités de re-
nouvellement de l’autorisation d’utiliser le défibrillateur
semi-automatique ;

e) La définition des plans d’application du projet, compre-
nant la gestion du défibrillateur automatique externe
(DEA) et précisant le responsable des procédures d’en-
tretien ;
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f) la definizione del piano di raccolta e trattamento dei dati
secondo «UTSTEIN STYLE» per un corretto controllo
di qualità;

3. di stabilire che l’Azienda USL della Valle d’Aosta,
rilasci, a seguito del superamento positivo dell’iter formati-
vo sopracitato, ad ogni candidato, l’autorizzazione nomina-
tiva all’uso del defibrillatore semiautomatico della durata di
dodici mesi, rinnovabile previa verifica della permanenza
dell’idoneità all’uso dello stesso mediante una Commissio-
ne composta da:

• Direttore Sanitario dell’Azienda USL della Valle
d’Aosta o suo delegato;

• Responsabile dell’U.B. di Soccorso Sanitario 118 o me-
dico delegato;

• Direttore del Dipartimento di Emergenza o medico dele-
gato;

4. di stabilire che le autorizzazioni all’uso del defibrilla-
tore semiautomatico finora rilasciate siano mantenute vali-
de fino alla loro scadenza e rinnovabili previa verifica della
permanenza dell’idoneità all’uso dello stesso da parte della
Commissione prevista al punto precedente;

5. di revocare la deliberazione della Giunta regionale
n. 2375 in data 01 luglio 2002 «Approvazione dell’uso del
defibrillatore semiautomatico in sede extra ospedaliera, me-
diante autorizzazione dell’Azienda USL della Valle
d’Aosta (legge 120/2001)»;

6. di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa per i provvedimenti di competenza all’Azienda USL
della Valle d’Aosta;

7. di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2620.

Modificazione dei requisiti di formazione del personale
e dei mezzi per l’attività di soccorso e di trasporto con
autoambulanza di cui alla deliberazione della Giunta re-
gionale n. 806 del 22 marzo 2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di modificare i requisiti di formazione del personale e
i requisiti dei mezzi per l’attività di soccorso e trasporto con
autoambulanza approvati con deliberazione della Giunta re-
gionale n. 806 del 22 marzo 2004 come sottoindicato:

a) Capo II

f) La définition du plan de collecte et de traitement des
données selon le style d’Utstein, aux fins d’un contrôle
de qualité correct ;

3. L’Agence USL de la Vallée d’Aoste délivre à tout
candidat ayant suivi avec succès le parcours de formation
susmentionné une autorisation nominative d’utiliser le défi-
brillateur semi-automatique valable pour douze mois et re-
nouvelable, sous réserve de la vérification de l’habilitation
à l’usage du DSA par une commission composée comme
suit :

• directeur sanitaire de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste, ou son délégué ;

• responsable de l’UB Secours sanitaire 118 ou un méde-
cin délégué à cet effet ;

• directeur du Département des secours d’urgence ou un
médecin délégué à cet effet ;

4. Les autorisations d’utiliser le défibrillateur semi-auto-
matique délivrées jusqu’ici demeurent valables jusqu’à leur
expiration et peuvent être renouvelées, sous réserve de la
vérification de l’habilitation à l’usage du DSA par la com-
mission visée au point précédant ;

5. La délibération du Gouvernement régional n° 2375
du 1er juillet 2002 approuvant l’usage du défibrillateur semi-
automatique en dehors des hôpitaux, sur autorisation de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste (loi n° 120/2001), est
révoquée ;

6. La présente délibération est transmise à l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste aux fins de l’accomplissement
des obligations qui lui incombent ;

7. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2620 du 2 août 2004,

portant rectification des dispositions en matière de véhi-
cules affectés à l’activité de secours et de transport de
malades et de blessés par ambulance et de formation du
personnel y afférent,visées à la délibération du
Gouvernement régional n° 806 du 22 mars 2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les dispositions en matière de véhicules affectés à
l’activité de secours et de transport de malades et de blessés
par ambulance et de formation du personnel y afférent vi-
sées à la délibération du Gouvernement régional n° 806 du
22 mars 2004 sont rectifiées comme suit :

a) Chapitre II
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Art. 5 Caratteristiche tecniche generali delle autoambu-
lanze

Il comma 3 è sostituito come segue:

«3. a) autoambulanze ad uso prevalentemente per trasporto
e soccorso di base di infermi e feriti (immatricolate
tipo B ex DM 553 del 17.12.1987).

Per quanto riguarda l’aspetto tecnico, tali autoambu-
lanze dovranno possedere, fatto salvo quanto previsto
dall’allegato tecnico al DM 553/1987, le seguenti ca-
ratteristiche di minima: a) passo corto o medio e tetto
alto, b) trazione anteriore c) sistema frenante di sicu-
rezza tipo ABS – ASR.

Per le autoambulanze in dotazione all’Azienda USL
della Valle d’Aosta deve essere privilegiata la trazio-
ne integrale;

b) autoambulanze ad uso prevalentemente per soccorso
avanzato (immatricolate tipo B oppure tipo A DM
553 del 17.12.1987 oppure tipo A1 DM 487 del
20.11.1997).

Per quanto riguarda l’aspetto tecnico, tali autoambu-
lanze dovranno possedere, fatto salvo quanto previsto
dal DM 553/1987 e del DM 487/1997, nelle more
della disciplina europea in fase di approvazione, le
seguenti caratteristiche di minima: a) passo corto o
medio e tetto alto, b) trazione integrale, c) cilindrata
non inferiore a 2300 cc, d) sistema frenante di sicu-
rezza tipo ABS – ASR.»

b) Capo II

Art. 5 Caratteristiche tecniche generali delle autoambu-
lanze

il comma 4 è sostituito come segue:

«4. L’Azienda USL della Valle d’Aosta, fatte salve le ca-
ratteristiche di minima di cui ai commi precedenti,
dovrà definire nel dettaglio:

1) caratteristiche tecnico meccaniche delle autoambu-
lanze, 2) esterno carrozzeria e dotazioni particolari,
3) allestimento cabina guida, 4) allestimento interno,
5) attrezzature di servizio, 6) impianti di servizio, 7)
adeguati sistemi di sicurezza e di comfort dell’abita-
colo sia per gli operatori che per i trasportati (clima-
tizzatore, doppio air-bag, ecc...).

Tale documento, adeguatamente corredato di mate-
riale fotografico indicante la dislocazione delle at-
trezzature e del materiale nel vano sanitario e cabina
guida, dovrà essere formalizzato dall’Azienda USL
della Valle d’Aosta quale supporto ad eventuali capi-
tolati di acquisto o noleggio al fine di rendere il più
omogeneo possibile il parco mezzi in carico

Art. 5 Caractéristiques techniques générales des ambu-
lances

Le troisième alinéa est remplacé comme suit :

« 3. a) Des ambulances utilisées essentiellement pour le
transport et le secours de base de malades et de bles-
sés (catégorie d’immatriculation B au sens du DM
n° 553 du 17 décembre 1987).

Ces ambulances doivent respecter les caractéristiques
techniques minimales indiquées ci-après, sans préju-
dice des dispositions de l’annexe technique du DM
n° 553/1987 : a) empattement court ou moyen et toit
haut ; b) traction antérieure ; c) systèmes de freinage
de sécurité ABS et ASR.

Les ambulances de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste doivent être dotées de préférence d’une trac-
tion intégrale.

b) Des ambulances essentiellement utilisées pour le se-
cours avancé (catégorie d’immatriculation B ou A au
sens du DM n° 553 du 17 décembre 1987 ou bien A1
au sens du DM n° 487 du 20 novembre 1997).

Ces ambulances doivent respecter les caractéristiques
techniques minimales indiquées ci-après, sans préju-
dice des dispositions du DM n° 553/1987 et du DM
n° 487/1997 et dans l’attente de la réglementation eu-
ropéenne en voie d’approbation : a) empattement
court ou moyen et toit haut ; b) traction intégrale ; c)
cylindrée minimale de 2 300 c3 ; d) systèmes de frei-
nage de sécurité ABS et ASR. ».

b) Chapitre II

Art. 5 Caractéristiques techniques générales des ambu-
lances

Le quatrième alinéa est remplacé comme suit :

« 4. Sans préjudice des caractéristiques minimales visées
aux alinéas précédents, l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste doit définir, dans le détail :

1) Les caractéristiques techniques et mécaniques des
ambulances ; 2) L’extérieur de la carrosserie et les
équipements particuliers ; 3) L’aménagement de la
cabine de conduite ; 4) L’aménagement intérieur ; 5)
L’équipement nécessaire ; 6) Les installations néces-
saires ; 7) Les systèmes de sécurité et de confort de
l’habitacle (climatisation, double air-bag, etc…),
pour les opérateurs et les personnes transportées.

La liste contenant les précisions susdites, assortie du
matériel photographique indiquant l’emplacement
des équipements et du matériel dans la cellule sani-
taire et dans la cabine de conduite, doit être utilisée
par l’Agence USL de la Vallée d’Aoste dans le cadre
de tout éventuel cahier des charges pour l’achat ou
pour la location de véhicules afin de rendre le plus
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all’Azienda stessa o dalla stessa gestito.

Eventuali deroghe, relative alle caratteristiche di mi-
nima di cui al punto 3 a) e 3 b) ed al successivo arti-
colo 6 dovranno essere adeguatamente motivate
dall’Azienda USL nell’ambito delle procedure di ac-
quisto.

L’Azienda USL della Valle d’Aosta dovrà, altresì,
definire l’uso dei mezzi non classificati come au-
toambulanze e/o automediche in dotazione al 118,
comunque utilizzati per pazienti non barellati.»

c) Capo II

Art. 5 Caratteristiche tecniche generali delle autoambu-
lanze

è inserito il seguente comma 5:

«5. Sono fatte salve le caratteristiche delle autoambulan-
ze che alla data di entrata in vigore della presente de-
liberazione fanno già parte del parco mezzi
dell’Azienda USL della Valle d’Aosta fino alla di-
smissione delle stesse.»

d) Capo II

Art. 6 Caratteristiche tecniche generali delle automedi-
che

il comma 2 è sostituito come segue:

«2. Le caratteristiche tecnico meccaniche di minima sono
le seguenti: a) trazione integrale, b) cilindrata non in-
feriore a 1600 cc., c) sistema frenante di sicurezza ti-
po ABS – ASR.

L’Azienda dovrà definire nel dettaglio tutte le carat-
teristiche: tecnico meccaniche, esterno carrozzeria,
allestimento interno e dotazioni particolari che carat-
terizzano tale tipologia di veicolo.»

e) Capo II

Art. 7 Tipologie d’uso

l’articolo è sostituito come segue:

«1. Al fine di differenziare il livello di intervento sia alla
richiesta processata dalla centrale operativa 118, sia
che il trasporto venga effettuato autonomamente
dall’Ente privato, sono individuate le seguenti tipolo-
gie di mezzi con relativo equipaggio:

a) autoambulanza di trasporto e di soccorso di base:

Automezzo utilizzato prevalentemente per il tra-

homogène possible son parc d’ambulances ou le parc
dont elle assure la gestion.

Toute dérogation aux caractéristiques minimales vi-
sées aux points 3a) et 3b) ci-dessus et à l’art. 6 ci-
dessous doit être régulièrement justifiée par l’Agence
USL dans le cadre des procédures d’achat. 

L’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit également
définir l’utilisation des véhicules non classés « ambu-
lances » et/ou « véhicules médicalisés » en dotation
au 118 dans lesquels l’on transporte des malades non
brancardés. ».

c) Chapitre II

Art. 5 Caractéristiques techniques générales des ambu-
lances

Le cinquième alinéa ci-après est ajouté :

« 5. Les dispositions relatives aux caractéristiques des
ambulances qui, à la date d’entrée en vigueur de la
présente délibération font déjà partie du parc des vé-
hicules de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, de-
meurent valables jusqu’à quand ces dernières ne sont
plus utilisées. ».

d) Chapitre II

Art. 6 Caractéristiques techniques générales des véhi-
cules médicalisés

Le deuxième alinéa est remplacé comme suit :

« 2. Les caractéristiques techniques et mécaniques mini-
males desdits véhicules sont les suivantes : a) traction
intégrale ; b) cylindrée minimale de 1 600 c3 ; c) sys-
tèmes de freinage de sécurité ABS et ASR.

L’Agence doit définir, dans le détail, toutes les carac-
téristiques techniques et mécaniques, l’extérieur de la
carrosserie, l’aménagement intérieur et les équipe-
ments particuliers des véhicules en question. ».

e) Chapitre II

Art. 7 Types de véhicules

L’article est remplacé comme suit :

« 1. Selon la nature de l’urgence, les types de véhicules
ci-après peuvent être utilisés, avec les équipages y af-
férents, et ce, aussi bien lorsque l’appel est réception-
né par la centrale opérationnelle que lorsque le trans-
port est effectué directement par un organisme privé :

a) Ambulance pour le transport et le secours de ba-
se :

Véhicule utilisé essentiellement pour le transport
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sporto, su territorio regionale, di infermi e/o feri-
ti, ma attrezzato anche per far fronte, se richiesto,
a situazioni di soccorso di base.

L’equipaggio minimo è costituito da due opera-
tori in possesso della preparazione prevista al
Capo III, che, a seconda dell’Ente che svolge il
servizio (Azienda USL, CRI, Volontari del soc-
corso, Enti privati), possono essere:

• due operatori tecnici dell’Azienda USL della
Valle d’Aosta oppure due volontari abilitati a
svolgere attività di soccorso primario;

• due operatori CRI;

• due pisteurs sécouristes;

• due operatori di altri Enti, associazioni o sog-
getti privati autorizzati al trasporto.

Può inoltre essere prevista la presenza di un in-
fermiere sulla base di specifici protocolli definiti
dall’Azienda USL della Valle d’Aosta.

b) Autoambulanza di soccorso avanzato:

automezzo utilizzato prevalentemente per il soc-
corso sul territorio regionale attrezzato per il sup-
porto vitale di base ed avanzato.

L’equipaggio minimo è costituito da personale
dipendente o convenzionato con l’Azienda USL
della Valle d’Aosta in possesso dell’idonea pre-
parazione di cui al Capo III della presente delibe-
razione, e cioè:

• due operatori tecnici dell’Azienda USL della
Valle d’Aosta di cui uno come conducente
del mezzo;

• un medico dell’emergenza, dipendente o con-
venzionato (USL);

• un infermiere con esperienza nell’area critica,
o che abbia seguito corsi di formazione nel
settore dell’emergenza (come da linee guida
ministeriale n. 1/1996).

c) Automedica:

Automezzo dotato di attrezzatura sanitaria utiliz-
zato esclusivamente per il trasporto rapido di un
medico e/o infermiere in caso di rendez-vous.

L’equipaggio minimo è costituito di norma da un
operatore tecnico come conducente e da un me-
dico dell’emergenza, dipendente o convenziona-

de malades et/ou de blessés sur le territoire régio-
nal, mais également équipé pour assurer, au be-
soin, le secours de base.

L’équipage comprend deux opérateurs minimum,
qui possèdent les compétences prévues par le
Chapitre III ci-après et qui peuvent être, en fonc-
tion de l’organisme qui fournit le service
(Agence USL, CRI, secouristes bénévoles, orga-
nismes privés) :

• deux opérateurs techniques de l’Agence USL
de la Vallée d’Aoste ou bien deux bénévoles
habilités à effectuer le secours primaire ;

• deux opérateurs de la CRI ;

• deux pisteurs-secouristes ;

• deux opérateurs d’autres organismes, associa-
tions ou sujets privés titulaires de l’autorisa-
tion d’activité.

Peut également être prévue la présence d’un in-
firmier sur la base des protocoles spécifiques dé-
finis par l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

b) Ambulance utilisée pour le secours avancé :

Véhicule utilisé essentiellement pour le secours
sur le territoire régional, équipé pour assurer, au
besoin, le secours vital, le secours de base et le
secours avancé.

L’équipage comprend, au minimum, les person-
nels salariés ou conventionnés avec l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste indiqués ci-après, qui
possèdent les compétences prévues par le
Chapitre III du présent acte :

• deux opérateurs techniques de l’Agence USL
de la Vallée d’Aoste dont un conducteur du
véhicule ;

• un médecin d’urgence, salarié ou convention-
né (USL) ;

• un infirmier justifiant d’une expérience pro-
fessionnelle en soins critiques ou ayant suivi
des cours de formation dans le secteur des ur-
gences (aux termes des lignes directrices mi-
nistérielles n° 1/1996).

c) Véhicule médicalisé :

Véhicule doté d’un équipement sanitaire, utilisé
exclusivement pour le transport rapide d’un mé-
decin et/ou d’un infirmier en cas de rendez-vous.

En principe, l’équipage comprend, au minimum,
un opérateur technique assurant les fonctions de
conducteur et un médecin d’urgence, salarié ou

4554

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004



to USL in possesso dei requisiti di cui al Capo
III.»

f) Capo III

Art. 10 Formazione professionale del personale

il comma 3 è sostituito come segue:

«3. il personale volontario del soccorso, convenzionato
con l’Azienda USL della Valle d’Aosta, deve essere
in possesso dell’attestato rilasciato dalla Regione co-
me previsto dalla vigente normativa regionale ed es-
sere in possesso almeno dell’attestato BLS o di con-
seguirlo entro 6 mesi dalla data di approvazione delle
presente deliberazione».;

2) di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per gli
adempimenti di competenza;

3) di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa agli Enti, Associazioni e soggetti privati che svolgo-
no attività di trasporto di infermi e feriti con autoambulan-
za;

4) di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2626.

Definizione di corsi di riqualificazione per operatore so-
cio sanitario (O.S.S.) rivolti agli operatori tecnici assi-
stenziali (O.T.A.) e agli assistenti domiciliari e dei servi-
zi tutelari (A.D.E.S.T.) in possesso di qualifica consegui-
ta in seguito a percorso formativo.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare la definizione dei corsi di riqualificazio-
ne ed in particolare dei destinatari e dei monte ore relativi ai
percorsi di riqualificazione per Operatore Socio Sanitario,
così come contenuti negli accordi sindacali relativi alla ri-
qualificazione degli O.T.A. (Allegato A) ed alla riqualifica-
zione degli ADEST (Allegato B) che costituiscono parte in-
tegrante della presente deliberazione;

2. di approvare le articolazioni dei percorsi formativi
delineati sulla base dei moduli e delle unità formative capi-
talizzabili previste nel percorso formativo dell’O.S.S., di
cui alla deliberazione della Giunta regionale n. 5107 del 30
dicembre 2003, relativi alla riqualificazione degli O.T.A
(Allegato C) e relativi alla riqualificazione degli ADEST
(Allegato D) che costituiscono parte integrante della pre-
sente deliberazione;

conventionné USL, possédant les compétences
prévues par le Chapitre III ci-après. ».

f) Chapitre III

Art. 10 Formation professionnelle du personnel

Le troisième alinéa est remplacé comme suit :

« 3. Les secouristes bénévoles, conventionnés avec
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, doivent justifier
de l’attestation délivrée par la Région, aux termes des
dispositions régionales en vigueur, et au moins de
l’attestation BLS ; les secouristes qui ne possèdent
pas ladite attestation doivent l’obtenir dans les six
mois qui suivent la date d’approbation de la présente
délibération. » ;

2. La présente délibération est transmise à l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste aux fins de l’accomplissement
des obligations qui lui incombent ; 

3. La présente délibération est transmise aux orga-
nismes, aux associations et aux sujets privés qui exercent
l’activité de transport de malades et de blessés par ambulan-
ce ;

4. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2626 du 2 août 2004,

portant définition des cours de requalification pour opé-
rateurs socio-sanitaires (OSS) à l’intention des opéra-
teurs techniques préposés à l’assistance (OTA) et des
aides à domicile et dans les établissements (ADEST)
ayant obtenu leur qualification à l’issue d’un parcours
de formation.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvée la définition des cours de requalifica-
tion pour opérateurs socio-sanitaires et notamment des des-
tinataires et du nombre d’heures desdits cours, tels qu’ils fi-
gurent dans les accords syndicaux relatifs à la requalifica-
tion des OTA (Annexe A) et des ADEST (Annexe B), qui
font partie intégrante de la présente délibération ;

2. Est approuvée l’articulation des cours de formation –
établie sur la base des modules et des unités de formation
capitalisables prévus par le parcours de formation des OSS
visé à la délibération du Gouvernement régional n° 5107 du
30 décembre 2003 – relative à la requalification des OTA et
des ADEST et figurant respectivement à l’annexe C et à
l’annexe D de la présente délibération, dont elles font partie
intégrante ;
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3. di stabilire che i moduli didattici e le unità formative
capitalizzabili indicate nelle articolazioni dei percorsi for-
mativi siano modificabili esclusivamente sulla base di
quanto contenuto nella deliberazione 5107/2003 sopra men-
zionata, relativa alla definizione dello standard formativo e
che le modificazioni apportate vengano motivate in fase di
progettazione ed autorizzate dall’Assessorato competente;

4. di ammettere all’esame di qualifica i candidati che
abbiano frequentato almeno il 90% del monte ore previsto;
le assenze consentite saranno quindi di 15 su 150 ore per i
percorsi rivolti agli OTA e di 19 su 190 ore per i percorsi ri-
volti agli ADEST;

5. di prevedere che la commissione d’esame per il rila-
scio dell’attestato di qualifica venga nominata con successi-
vo decreto del Presidente della Regione come disposto
dall’art. 23 della legge regionale n. 28 del 5 maggio 1983,
sulla base delle disposizioni contenute nella legge regionale
31 marzo 2003, n. 7 «Disposizioni in materia di politiche re-
gionali del lavoro, di formazione professionale e di riorga-
nizzazione dei servizi per l’impiego» all’art. 36, comma 3;

6. di stabilire che la valutazione finale all’esame di qua-
lifica sia calcolata in centesimi e che la soglia minima per il
superamento dell’esame stesso sia corrispondente a 60/100,
sulla base di quanto disposto nella DGR n.5107 del
30.12.2003 in merito alla prova d’esame;

7. di stabilire che la valutazione finale sia comprensiva
della valutazione d’esame, per un valore pari al 70%, e del-
la valutazione del processo formativo, per un valore pari al
30%;

8. di stabilire che il rilascio degli attestati di qualifica ai
partecipanti, risultati idonei a seguito della valutazione fina-
le, avvenga da parte dell’Amministrazione regionale come
disposto dall’art. 22 della legge regionale n. 28 del 5 mag-
gio 1983;

9. di stabilire che le persone già in possesso di entrambe
le qualifiche OTA ed ADEST, conseguite in seguito a per-
corso formativo, possano seguire i percorsi di riqualifica-
zione in qualità di uditori e debbano sostenere l’esame di
qualifica OSS consistente nella esclusiva valutazione d’esa-
me;

10. di dare atto che l’adozione della presente delibera-
zione non comporta oneri a carico del bilancio regionale.

Allegati omissis.

Deliberazione 2 agosto 2004, n. 2636.

Comune di GIGNOD: approvazione, ai sensi dell’art. 54
– commi 5 e 8 – della L.R. 11/1998, con affinamenti, del-

3. Les modules didactiques et les unités de formation
capitalisables indiqués dans l’articulation des cours de for-
mation peuvent être modifiés uniquement compte tenu des
dispositions de la délibération n° 5107/2003 susmentionnée,
relative à la définition du standard de formation ; toute mo-
dification doit être motivée lors de la phase de conception
et autorisée par l’assessorat compétent ;

4. Sont admis à l’examen de qualification les candidats
ayant participé à au moins 90 p. 100 des heures de cours
prévues ; les absences autorisées sont donc de 15 heures sur
150 pour les cours à l’intention des OTA et de 19 heures
sur 190 pour les cours à l’intention des ADEST ;

5. Le jury chargé de délivrer l’attestation de qualifica-
tion est nommé par arrêté du président de la Région, au
sens de l’art. 23 de la loi régionale n° 28 du 5 mai 1983 et
conformément aux dispositions du troisième alinéa de
l’art. 36 de la loi régionale n° 7 du 31 mars 2003
(Dispositions en matière de politiques régionales de l’em-
ploi, de formation professionnelle et de réorganisation des
services d’aide à l’emploi) ;

6. La note finale de l’examen de qualification est calcu-
lée en centièmes ; la note minimale que les candidats doi-
vent obtenir aux fins de la qualification est de 60/100,
conformément aux dispositions de la délibération du
Gouvernement régional n° 5107 du 30 décembre 2003 rela-
tives à l’épreuve d’examen ;

7. Aux fins de l’établissement de la note finale, sont pris
en compte la note obtenue à l’examen et la note relative au
parcours de formation, à hauteur respectivement de 70 p.
100 et de 30 p. 100 ; 

8. Les attestations de qualification sont délivrées aux
candidats jugés aptes suite à l’examen final par
l’Administration régionale, au sens de l’art. 22 de la loi ré-
gionale n° 28 du 5 mai 1983 ;

9. Les personnes qui justifient déjà des deux qualifica-
tions OTA et ADEST, obtenues suite à un parcours de for-
mation, peuvent suivre les cours de requalification en quali-
té d’auditeurs et doivent réussir l’examen de qualification
pour OSS. Dans ce cas, la note y afférente est établie uni-
quement sur la base des résultats dudit examen ;

10. L’adoption de la présente délibération ne comporte
aucun frais à la charge du budget régional.

Les annexes ne sont pas publiées.

Délibération n° 2636 du 2 août 2004,

portant approbation, avec précisions, au sens du cin-
quième et du huitième alinéa de l’art. 54 de la LR
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la modifica del vigente regolamento edilizio comunale
adottata con deliberazione consiliare n. 16 del
06.05.2004 e pervenuta completa alla Regione per l’ap-
provazione il 31.05.2004.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica agli articoli 19, 20 e 22 del regola-
mento edilizio comunale di GIGNOD, adottata con delibe-
razione del Consiglio comunale n. 16 del 06.05.2004 e per-
venuta completa alla Regione per l’approvazione in data
31.05.2004;

Preso atto del parere espresso dalla Direzione urbanisti-
ca con nota prot. n. 14738/UR del 20 luglio 2004 riportata
nelle premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale ed in particolare:

– legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 – Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

– legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 – Approvazione
del piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta
(PTP);

Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regio-
nale 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2004/2006, con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59,
comma 2, della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla
legittimità della presente proposta di deliberazione;

Preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 del-
la LR 11/1998, la modifica agli articoli 19, 20 e 22 del re-
golamento edilizio del Comune di GIGNOD consistente in
ulteriori specificazioni relative alle definizioni di opere di
urbanizzazione, in particolare parcheggi e spazi di verde at-
trezzato (art. 19), alle dismissioni di aree a favore del
Comune (art. 20) e alla definizione di volume tecnico nel
sottotetto (art. 22), adottata con deliberazione del Consiglio

n° 11/1998, de la modification du règlement de la
construction de la commune de GIGNOD en vigueur,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 16
du 6 mai 2004 et soumise à la Région le 31 mai 2004.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification des articles 19, 20 et 22 du règle-
ment de la construction de la commune de GIGNOD, adop-
tée par la délibération du Conseil communal n° 16 du 6 mai
2004 et soumise à la Région le 31 mai 2004 ;

Considérant l’avis exprimé par la Direction de l’urba-
nisme dans sa lettre du 20 juillet 2004, réf. n° 14738/UR,
telle qu’elle appert au préambule ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urba-
nisme, de protection du paysage et de l’environnement, et
notamment :

– la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant disposi-
tions en matière d’urbanisme et de planification territo-
riale en Vallée d’Aoste ;

– la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approba-
tion du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste –
PTP ;

Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du budget
de gestion pluriannuel 2004/2006, attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y affé-
rents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
premier alinéa, lettre e), et de l’art. 59, deuxième alinéa, de
la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la
présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la LR n° 11/1998, est approuvée la modification
des articles 19, 20 et 22 du règlement de la construction de
la commune de GIGNOD, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 16 du 6 mai 2004 et soumise à la
Région le 31 mai 2004 ; ladite modification comporte de
nouvelles conditions en matière de définition des ouvrages
d’urbanisation, et notamment des parcs de stationnement et
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comunale n. 16 del 06.05.2004 e pervenuta completa alla
Regione per l’approvazione in data 31.05.2004, con i se-
guenti affinamenti:

All’art. 22 – Grandezze edilizie – comma 4 del punto A)
Volumi la frase: «Non è considerato volume tecnico il
volume presente nel sottotetto per la parte di altezza su-
periore a 180 cm contabilizzato all’intradosso della co-
pertura.» è sostituita con la seguente: «Non è considera-
to volume tecnico il volume presente nel sottotetto per
la parte la cui altezza, misurata tra pavimento e intrados-
so della copertura, è superiore a 180 cm.»

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.»

Deliberazione 9 agosto 2004, n. 2673.

Sdemanializzazione di un reliquato stradale sito in
Comune di MORGEX distinto al N.C.T. al Fg. 35
n. 785; approvazione della sua vendita al Sig. Lucio
BELLETTO, di MORGEX, ai sensi della L.R. 12/97 e
successive modificazioni – Introito di somma.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di dichiarare inservibile ai fini pubblici il reliquato
stradale distinto al N.C.T. del Comune di MORGEX al
F. 35 n. 785 (di m2 56), di sdemanializzarlo e di trasferirlo
al patrimonio disponibile della Regione Autonoma Valle
d’Aosta;

2) di dare atto che il presente provvedimento sarà pub-
blicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e
che lo stesso sarà trasmesso all’Ispettorato Generale per la
Circolazione e la Sicurezza Stradale;

3) di approvare la vendita del reliquato stradale distinto
al N.C.T. del Comune di MORGEX al F. 35 n. 785 (di m2

56) al prezzo di Euro 50,00 al m2, per complessivi Euro
2.800,00 (duemilaottocento/00), al Sig. Lucio BELLETTO,
residente a MORGEX in loc. Lungo Dora;

4) di introitare la somma di Euro 2.800,00 (duemilaotto-
cento/00) al capitolo 10200 della parte entrata del bilancio
di previsione della Regione per l’anno 2004 («Provento
vendita di beni immobili»);

5) di onerare la parte acquirente di tutte le spese di sti-
pulazione, registrazione e trascrizione dell’atto conseguente
al presente provvedimento e di ogni altra spesa accessoria;

des espaces verts équipés (art. 19), de désaffectation de
zones en faveur de la Commune (art. 20) et de définition du
volume technique des combles (art. 22) ; par ailleurs, il y a
lieu d’apporter les modifications indiquées ci-après :

– À la lettre A) – «Volumi» – du quatrième alinéa de
l’art. 22 – «Grandezze edilizie» – la phrase « Non è consi-
derato volume tecnico il volume presente nel sottotetto per
la parte di altezza superiore a 180 cm contabilizzato all’in-
tradosso della copertura » est remplacée par la phrase
« Non è considerato volume tecnico il volume presente nel
sottotetto per la parte la cui altezza, misurata tra pavimento
e intradosso della copertura, è superiore a 180 cm » ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 2673 du 9 août 2004,

portant désaffectation d’un vestige de route, situé dans
la commune de MORGEX et inscrit au NCT à la feuille
n° 35, parcelle n° 785, approbation de la vente dudit ves-
tige à M. Lucio BELLETTO de MORGEX, au sens de
la LR n° 12/1997 modifiée, et recouvrement de la somme
y afférente. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Le vestige de route situé dans la commune de
MORGEX et inscrit au NCT à la feuille n° 35, parcelle
n° 785 (56 m2), est déclaré inutilisable aux fins publiques,
désaffecté et transféré au patrimoine disponible de la
Région autonome Vallée d’Aoste ;

2) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région et transmis à l’Inspection générale de la
circulation et de la sécurité routière ;

3) Est approuvée la vente, au prix global de 2 800,00
euros (deux mille huit cent euros et zéro centime), soit
50,00 euros le mètre carré, du vestige de route susmention-
né, inscrit au NCT de la commune de MORGEX à la feuille
n° 35, parcelle n° 785 (56 m2), à M. Lucio BELLETTO, ré-
sidant à MORGEX – Lungo Dora ; 

4) La somme de 2 800,00 euros (deux mille huit cent
euros et zéro centime) est inscrite au chapitre 10200
(« Recettes de ventes de biens immeubles ») de la partie re-
cettes du budget prévisionnel 2004 de la Région ;

5) Toute dépense afférente à la rédaction, à l’enregistre-
ment et à la transcription de l’acte de vente faisant suite à la
présente délibération, ainsi que toute autre dépense complé-
mentaire, sont à la charge de l’acheteur ;
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6) di dare atto che è in facoltà del Presidente della
Regione od, eventualmente, in caso di delega,
dell’Assessore regionale che interverrà alla stipulazione
dell’atto di cui trattasi, autorizzare l’inserzione nello stesso
delle precisazioni, rettifiche ed aggiunte che il Notaio ri-
terrà necessarie per il perfezionamento del rogito.

Deliberazione 9 agosto 2004, n. 2746.

Approvazione del rinnovo dell’autorizzazione a Day
Hospital S.r.l. di AOSTA, per l’esercizio di una struttu-
ra sanitaria, sita nel Comune medesimo, adibita a po-
liambulatorio medico e specialistico con annesse sale
operatorie, ai sensi della Legge regionale 25 gennaio
2000, n. 5 e successive modificazioni e della Legge regio-
nale 4 settembre 2001, n. 18 nonché della deliberazione
della Giunta regionale n. 2103/2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare il rinnovo di autorizzazione a Day
Hospital S.r.l., con sede legale ed operativa in comune di
AOSTA, per l’esercizio di una struttura sanitaria, condotta
nel comune medesimo – località Borgnalle, n. 10 – adibita a
poliambulatorio medico e specialistico con annesse sale
operatorie, ai sensi delle leggi regionali 25 gennaio 2000,
n. 5 e successive modificazioni e 4 settembre 2001, n. 18 e
della deliberazione della Giunta regionale n. 2103 in data
21 giugno 2004;

2. di stabilire che il rinnovo dell’autorizzazione prevista
dal punto 1. del dispositivo della presente deliberazione è
subordinato al rispetto delle seguenti prescrizioni:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Ammini-
strazione regionale, di apportare modificazioni alla do-
tazione di attrezzature, alla planimetria ed alla destina-
zione d’uso dei locali rilevati in sede di istruttoria ed in-
dicati nelle premesse della presente deliberazione;

b) l’obbligo dell’adozione di tutte le misure necessarie a
garantire la continuità assistenziale nel percorso opera-
torio del paziente, secondo quanto previsto nel docu-
mento approvato dalla Conferenza Stato-Regioni, nella
seduta del 1° agosto 2002 recante «Linee guida per l’or-
ganizzazione delle attività di day-surgery»;

c) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI e CEI per gli impianti elettrici;

d) il divieto all’uso di apparecchi radiologici a qualunque
scopo utilizzati senza la preventiva autorizzazione delle
autorità competenti in materia;

6) Le président de la Région ou l’assesseur régional
éventuellement délégué à la signature de l’acte en cause a la
faculté d’autoriser l’insertion dans ledit acte de toutes les
précisions, rectifications et adjonctions que le notaire esti-
merait nécessaires à la formation définitive de ce dernier.

Délibération n° 2746 du 9 août 2004,

portant renouvellement de l’autorisation de mettre en
service, dans la commune d’AOSTE, une structure sani-
taire accueillant un centre de soins médicaux spécialisés
doté de salles d’opérations, accordée à la société «Day
Hospital srl» d’AOSTE, aux termes des lois régionales
n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée et n° 18 du 4 septembre
2001, ainsi que de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 2103/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est renouvelée, aux termes des lois régionales n° 5 du
25 janvier 2000 modifiée et n° 18 du 4 septembre 2001,
ainsi que de la délibération du Gouvernement régional
n° 2103 du 21 juin 2004, l’autorisation de mettre en service,
dans la commune d’AOSTE, 10, Région Borgnalle, une
structure sanitaire accueillant un centre de soins médicaux
spécialisés doté de salles d’opérations, accordée à la société
«Day Hospital srl», dont le siège social et opérationnel est
situé dans ladite commune ;

2. Le renouvellement de l’autorisation visée au point 1
de la présente délibération est accordé avec les prescrip-
tions suivantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
l’Administration régionale, la dotation en équipe-
ments, le plan des locaux et l’affectation de ceux-ci
constatés lors de l’instruction et visés au préambule de
la présente délibération ;

b) Toutes les mesures nécessaires à assurer la continuité de
l’assistance au profit du patient pendant la phase d’inter-
vention doivent être adoptées, au sens des dispositions
du document « Lignes directrices en matière d’organisa-
tion des activités de chirurgie de jour », approuvé par la
Conférence État-Régions dans sa séance du 1er août
2002 ;

c) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

d) L’utilisation d’appareils de radiologie, quel qu’en soit le
motif, est interdite sans autorisation préalable de l’auto-
rité compétente ;

4559

N. 35
31 - 8 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



e) l’obbligo dell’insussistenza di cause di incompatibilità
per il personale medico operante nella struttura di cui
trattasi, secondo quanto previsto dal decreto legislativo
n. 502/1992, come modificato dal decreto legislativo
n. 229/1999, nonché dalla normativa e dalle disposizioni
contrattuali vigenti in materia;

f) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

g) l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di
pubblicità sanitaria in conformità a quanto stabilito dalla
legge 5 febbraio 1992, n. 175 e dal decreto del
Ministero della Sanità n. 657 in data 16 settembre 1994;

h) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

i) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 216;

j) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti h) e i) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

k) l’obbligo che il direttore sanitario sia designato quale re-
sponsabile dell’organizzazione e del coordinamento del-
le attività sanitarie svolte all’interno della struttura e di
tutte le altre attività comunque ad esse annesse (come,
ad esempio, la pubblicità sanitaria, l’acquisto di attrez-
zature e di presidi medico-chirurgici);

l) l’obbligo della comunicazione preventiva alla struttura
regionale competente in materia di autorizzazione e di
accreditamento dell’Assessorato sanità, salute e politi-
che sociali, di ogni modificazione della composizione
del personale medico, allegando la documentazione at-
testante il possesso dei titoli di studio e professionali,
nonché l’impegno orario e le mansioni svolte;

m) l’obbligo della comunicazione – entro il termine di dieci
giorni – alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, di ogni modificazione
delle attrezzature impiegate nella struttura di cui trattasi,

e) Le personnel médical œuvrant dans la structure en ques-
tion ne doit se trouver dans aucun des cas d’incompati-
bilité visés au décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 229/1999, ainsi
qu’aux dispositions législatives et contractuelles en vi-
gueur en la matière ;

f) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes de l’arrêté
du ministre de la santé du 28 septembre 1990 ;

g) Toutes mesures d’information et de publicité sanitaire
doivent être adoptées, conformément aux dispositions
de la loi n° 175 du 5 février 1992 et à l’arrêté du mi-
nistre de la santé n° 657 du 16 septembre 1994 ;

h) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin qu’ils puissent être transférés dans des installations
de traitement par une entreprise spécialisée munie de
l’autorisation prescrite ou immatriculée au registre na-
tional des entreprises d’évacuation des ordures, aux
termes du DM n° 406 du 28 avril 1998 ;

i) La collecte et l’évacuation des déchets spéciaux doivent
être effectuées conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 216 du 26 juin
2000 ;

j) L’élimination finale des déchets visés aux points h) et i)
de la présente délibération doit avoir lieu dans des ins-
tallations construites, gérées et autorisées au sens du dé-
cret législatif n° 22 du 5 février 1997 ;

k) Le directeur sanitaire est responsable de l’organisation
et de la coordination des activités médicales exercées
dans ladite structure et de toutes les activités y affé-
rentes (publicité sanitaire, achat d’équipements et de
produits médicaux et chirurgicaux, etc.) ;

l) Tout changement au niveau des personnels médicaux
doit être préalablement communiqué à la structure ré-
gionale de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation
et d’accréditation ; la documentation attestant les titres
d’études et professionnels et le temps de travail des per-
sonnels concernés, ainsi que les fonctions qu’ils sont ap-
pelés à exercer, doit être jointe à la communication en
cause ;

m) Toute modification des équipements utilisés dans la
structure en question doit être communiquée sous dix
jours à la structure régionale de l’Assessorat de la san-
té, du bien-être et des politiques sociales compétente en
matière d’autorisation et d’accréditation ; la documen-
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allegandone la relativa documentazione tecnica di
conformità;

3. di stabilire che le funzioni di direttore sanitario della
struttura di cui trattasi siano svolte dal dott. Eugenio DI
FRANCESCO, nato a SANREMO (IM) in data 30 agosto
1938, iscritto al numero 326 dell’Albo professionale dei
Medici Chirurghi della Valle d’Aosta;

4. di stabilire che le attività e le prestazioni sanitarie
erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da per-
sonale in possesso della specifica abilitazione all’esercizio
della professione in rapporto alle prestazioni svolte;

5. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

6. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione non può essere,
in qualsiasi forma e ad alcun titolo, ceduta a terzi;

7. di stabilire che ogni violazione a quanto prescritto
dalla presente deliberazione comporta l’applicazione delle
sanzioni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltre-
ché, in relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospen-
sione o la revoca dell’autorizzazione stessa da parte della
Giunta regionale;

8. di stabilire che l’autorizzazione è rilasciata per la du-
rata di cinque anni con decorrenza dalla data di adozione
della presente deliberazione e che l’eventuale ulteriore rin-
novo è subordinato alla presentazione di apposita istanza
corredata della necessaria documentazione, almeno sei mesi
prima della scadenza;

9. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione ai sensi dell’articolo
8-ter, commi 4 e 5, del decreto legislativo n. 502/1992, co-
me modificato dal decreto legislativo n. 229/1999, il titolare
della struttura oggetto della presente autorizzazione è tenuto
all’adeguamento della struttura stessa secondo i modi ed i
tempi previsti dalla normativa statale o regionale;

10. di stabilire che la presente deliberazione sia pubbli-
cata per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione;

11. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato alla sa-
nità, salute e politiche sociali, al legale rappresentante ed al
direttore sanitario della struttura di cui trattasi, all’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta, nonché all’Ordine di medici
chirurgici e degli odontoiatri della Valle d’Aosta.

tation technique de conformité relative aux nouveaux
équipements doit être jointe à la communication en
cause ;

3. Les fonctions de directeur sanitaire de la structure en
question sont exercées par M. Eugenio DI FRANCESCO,
né à SANREMO (IM) le 30 août 1938 et immatriculé au ta-
bleau des médecins et des chirurgiens de la Vallée d’Aoste
sous le n° 326 ;

4. Le personnel œuvrant dans la structure susmention-
née doit justifier de l’aptitude à l’exercice des prestations
sanitaires qui y sont fournies ;

5. En tout état de cause, les autorisations et les prescrip-
tions du ressort d’autres établissements, organes et orga-
nismes, prévues par la réglementation en vigueur en matière
d’ouverture au public et d’exercice des activités autorisées,
doivent être requises ;

6. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme et à
aucun titre ;

7. Toute violation des dispositions visées à la présente
délibération comporte l’application des sanctions prévues
par la législation en vigueur en la matière ; par ailleurs, la
présente autorisation peut être suspendue ou révoquée par
le Gouvernement régional, en fonction de la gravité des
faits contestés ;

8. La durée de validité de l’autorisation visée à la pré-
sente délibération est fixée à cinq ans à compter de la date
de cette dernière. Le renouvellement éventuel de l’autorisa-
tion doit faire l’objet, six mois au moins avant l’expiration
de celle-ci, d’une demande assortie de la documentation né-
cessaire ;

9. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
au sens du quatrième et du cinquième alinéa de l’art. 8-ter
du décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a été modifié par
le décret législatif n° 229/1999, le titulaire de la structure
faisant l’objet de la présente autorisation doit procéder à la
mise aux normes de celle-ci selon les modalités et les délais
prévus par la réglementation nationale ou régionale ;

10. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

11. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation au représentant légal et au directeur sanitai-
re de la structure concernée, à l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste et à l’Ordre des médecins et des chirurgiens-den-
tistes de la Vallée d’Aoste.

4561

N. 35
31 - 8 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



CONSIGLIO REGIONALE

ERRATA CORRIGE.

Deliberazione 9 giugno 2004, n. 666/XII.
(Pubblicata sul 2° Supplemento ordinario al Bollettino
Ufficiale n. 28 del 13 luglio 2004).

Per errore materiale tipografico è necessario apportare
la seguente correzione al titolo, parte italiana:

Anziché:

«Variazioni al bilancio del Consiglio regionale per
l’esercizio 2004.»

Leggere:

«Approvazione del piano di politica del lavoro per il
triennio 2004/2006.»

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
IDROELETTRICA QUINSON s.r.l. di MORGEX, in qua-
lità di proponente, ha provveduto a depositare lo studio di
impatto ambientale relativo alla realizzazione di un impian-
to idroelettrico sul torrente Ruitor, tra le località Promise e
Pré du Rateau, nel Comune di LA THUILE

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

CONSEIL REGIONAL

ERRATA.

Délibération n° 666/XII du 9 juin 2004.
(Publiée au 2ème Supplément ordinaire au Bulletin offi-
ciel n° 28 du 13 juillet 2004).

Suite à une erreur d’imprimerie il est nécessaire d’ap-
porter la correction suivante au titre, partie italienne:

au lieu de: 

«Variazioni al bilancio del Consiglio regionale per
l’esercizio 2004.»

lire:

«Approvazione del piano di politica del lavoro per il
triennio 2004/2006.»

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement informe que la IDROELETTRICA QUINSON
s.r.l. de MORGEX, en sa qualité de proposant, a déposé une
étude d’impact concernant l’aménagement d’une centrale
hydroélectrique sur le Ruitor, entre Promise et Pré du
Rateau, dans la commune de LA THUILE.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics,
où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHAMBAVE – Ufficio per le espropriazio-
ni.

Espropriazione per pubblica utilità, degli immobili ne-
cessari, per i lavori inerenti l’innesto sulla S.S. 26, delle
strade regionali n. 11 e 12 e della strada regionale
dell’envers, in comune di CHAMBAVE (AO).
Ordinanza di pagamento.

IL RESPONSABILE PER LE ESPROPRIAZIONI

Omissis

ordina

Art. 1

Previo accertamento della libertà e proprietà degli im-
mobili, il pagamento delle indennità accettate, con le mag-
giorazioni di cui all’art. 45 del D.P.R., n. 327/2001 e del
versamento delle indennità non accettate presso la Cassa
Depositi e Prestiti, a favore delle ditte sotto indicate:

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHAMBAVE – Bureau des expropria-
tions.

Expropriation pour cause d’utilité publique des biens
immeubles nécessaires aux travaux de raccordement des
routes régionales n° 11 et n° 12, ainsi que de la route ré-
gionale de l’Envers, à la RN n° 26, dans la commune de
CHAMBAVE. Ordonnance de paiement.

LE RESPONSABLE DES EXPROPRIATIONS

Omissis

ordonne

Art. 1er

Sur vérification de la disponibilité et de la propriété des
biens immeubles, les indemnités non acceptées sont versées
à la «Cassa Depositi e Prestiti» et les indemnités acceptées
par les propriétaires indiqués ci-après, majorées au sens de
l’art. 45 du DPR n° 327/2001, sont versées comme suit :
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Art. 2

Il promotore dell’espropriazione, dovrà disporre il paga-
mento dell’indennità accettata, entro 60 giorni, dalla comu-
nicazione del presente provvedimento, qualora gli espro-
priandi abbiano provveduto a documentare direttamente la
libertà e la proprietà dell’immobile, in mancanza, il termine
per il pagamento decorre dalla data di ricevimento della do-
cumentazione stessa.

A decorrere dalla scadenza dei termini di cui al comma
precedente, sono dovuti gli interessi in misura pari a quelli
del tasso di sconto.

Art. 3

Ai sensi dell’art. 26, comma 1, di cui al DPR 8 giugno
2001, n. 327 e successive variazioni, per le ditte, in cui le
indennità non siano accettate, si dovrà provvedere al depo-
sito presso la Cassa depositi e Prestiti.

Art. 4

A seguito del pagamento delle indennità e del deposito

Art. 2

L’expropriant doit verser l’indemnité acceptée dans les
60 jours qui suivent la notification du présent acte au cas où
les expropriés auraient attesté directement la disponibilité et
la propriété des biens immeubles concernés ; dans le cas
contraire, le délai pour le paiement court à compter de la
date de réception de la documentation requise.

À compter de l’expiration des délais visés ci-dessus,
l’expropriant est tenu de verser les intérêts correspondant
au taux d’escompte. 

Art. 3

Aux termes du premier alinéa de l’art. 26 du DPR
n° 327 du 8 juin 2001 modifié, les indemnités non accep-
tées par les propriétaires concernés doivent être versées à la
«Cassa Depositi e Prestiti».

Art. 4

L’expropriation des biens immeubles intéressés par la
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delle indennità presso la Cassa Depositi e Prestiti, ai sensi
dell’art. 23 di cui al DPR 8 giugno 2001, n. 327 e successi-
ve variazioni, verrà pronunciato il decreto d’esproprio degli
immobili interessati dal procedimento.

Chambave, 12 agosto 2004.

Il Responsabile 
dell’Ufficio per le espropriazioni

PERRUQUET

Comunità Montana Monte Cervino – Servizio associato
telecomunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione.

Ai sensi dell’art. 28 (Pubblicazione degli accordi di pro-
gramma) della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11
«Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta», si informa che il giorno mercoledì 29 set-
tembre 2004, presso la sala consiliare della Comunità mon-
tana Monte Cervino (3° piano edificio municipale), in Via
Chanoux, 11 – 11024 – CHÂTILLON (AO), avrà luogo la
conferenza di programma, prevista all’art. 27 della medesi-
ma legge regionale, avente ad oggetto la predisposizione
del piano per l’individuazione dei siti di teleradiocomunica-
zione ai sensi dell’art. 32 della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11 e dell’art. 7 della legge regionale 21 agosto
2000, n. 31 «Disciplina per l’installazione e l’esercizio di
impianti di radiotelecomunicazioni», tra i Comuni interes-
sati e la Comunità montana, ed in particolare la ridefinizio-
ne delle modalità e dei termini di attuazione del relativo
procedimento.

Pont-Saint-Martin, 25 agosto 2004.

Il Dirigente 
del Servizio associato

GIANOTTI

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Comunità Montana Évançon – Servizio associato teleco-
municazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione.

Ai sensi dell’art. 28 (Pubblicazione degli accordi di pro-
gramma) della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11
«Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta», si informa che il giorno mercoledì 6 ottobre
2004, presso la sala consiliare della Comunità montana
Evançon, in Loc. Murasse, 1 – 11029 – VERRÈS (AO),
avrà luogo la conferenza di programma, prevista all’art. 27

procédure visée au présent acte est prononcée après le paie-
ment des indemnités et le versement à la «Cassa Depositi e
Prestiti», au sens de l’art. 23 du DPR n° 327 du 8 juin 2001
modifié.

Fait à Chambave, le 12 août 2004.

Le responsable 
du bureau des expropriations,

Faustino PERRUQUET

Communauté de montagne Mont Cervin – Service asso-
cié pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions.

Vu l’art. 28 (Publication des accords de programme) de
la loi régionale 6 avril 1998, n° 11 «portant dispositions en
matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste», on informe que le jour mercredi 29 sep-
tembre 2004, auprès de la salle du conseil de la
Communauté de montagne Mont Cervin, (3e étage du palais
municipal), rue Chanoux, 11 – 11024 – CHÂTILLON
(AO), aura lieu la conférence de programme, prévue par
l’art. 27 de la même loi régionale, ayant par objet la procé-
dure de passation d’un accord de programme pour l’indivi-
duation des installations de télécommunications, prévus par
l’art. 32 de la loi régionale 6 avril 1998, n° 11 et par
l’art. 32 de la loi régionale 21 août 2000, n° 31 «portant ré-
glementation pour l’installation et l’exploitation des infra-
structures de télécommunications», entre les Communes in-
téressées et la Communauté de montagne, et en particulier
la nouvelle définition des modalitées et des délais de réali-
sation des relatives procédures.

Fait à Pont-Saint-Martin, le 25 août 2004.

Le dirigeant 
du service associé,
Dario GIANOTTI

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Communauté de montagne Évançon – Service associé
pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions.

Vu l’art. 28 (Publication des accords de programme) de
la loi régionale 6 avril 1998, n° 11 «portant dispositions en
matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste», on informe que le jour mercredi 6 octobre
2004, auprès de la salle du conseil de la Communauté de
montagne Évançon, lieudit Murasse, 1 – 11029 – VERRÈS
(AO), aura lieu la conférence de programme, prévue par
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della medesima legge regionale, avente ad oggetto la predi-
sposizione del piano per l’individuazione dei siti di telera-
diocomunicazione ai sensi dell’art. 32 della legge regionale
6 aprile 1998, n. 11 e dell’art. 7 della legge regionale 21
agosto 2000, n. 31 «Disciplina per l’installazione e l’eserci-
zio di impianti di radiotelecomunicazioni», tra i Comuni in-
teressati e la Comunità montana, ed in particolare la ridefi-
nizione delle modalità e dei termini di attuazione del relati-
vo procedimento.

Pont-Saint-Martin, 25 agosto 2004.

Il Dirigente 
del Servizio associato

GIANOTTI

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Comunità Montana Mont Rose – Servizio associato tele-
comunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione.

Ai sensi dell’art. 28 (Pubblicazione degli accordi di pro-
gramma) della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11
«Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta», si informa che il giorno mercoledì 22 set-
tembre 2004, presso la sala consiliare della Comunità mon-
tana Mont Rose, Via Perloz, 44 – 11026 – PONT-SAINT-
MARTIN (AO), avrà luogo la conferenza di programma,
prevista all’art. 27 della medesima legge regionale, avente
ad oggetto la predisposizione del piano per l’individuazione
dei siti di teleradiocomunicazione ai sensi dell’art. 32 della
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 e dell’art. 7 della legge
regionale 21 agosto 2000, n. 31 «Disciplina per l’installa-
zione e l’esercizio di impianti di radiotelecomunicazioni»,
tra i Comuni interessati e la Comunità montana, ed in parti-
colare la ridefinizione delle modalità e dei termini di attua-
zione del relativo procedimento.

Pont-Saint-Martin, 25 agosto 2004.

Il Dirigente 
del Servizio associato

GIANOTTI

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Comunità Montana Walser Alta Valle del Lys – Servizio
associato telecomunicazioni.

Avviso di convocazione di conferenza di programma per
la predisposizione del piano di individuazione dei siti di
teleradiocomunicazione.

l’art. 27 de la même loi régionale, ayant par objet la procé-
dure de passation d’un accord de programme pour l’indivi-
duation des installations de télécommunications, prévus par
l’art. 32 de la loi régionale 6 avril 1998, n° 11 et par
l’art. 32 de la loi régionale 21 aout 2000, n° 31 «portant ré-
glementation pour l’installation et l’exploitation des infra-
structures de télécommunications», entre les Communes in-
téressées et la Communauté de montagne, et en particulier
la nouvelle définition des modalitées et des délais de réali-
sation des relatives procédures.

Fait à Pont-Saint-Martin, le 25 août 2004.

Le dirigeant 
du service associé,
Dario GIANOTTI

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Communauté de montagne Mont Rose – Service associé
pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions.

Vu l’art. 28 (Publication des accords de programme) de
la loi régionale 6 avril 1998, n° 11 «portant dispositions en
matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste», on informe que le jour mercredi 22 sep-
tembre 2004, auprès de la salle du conseil de la
Communauté de montagne Mont Rose, Rue Perloz, 44 –
11026 – PONT-SAINT-MARTIN (AO), aura lieu la confé-
rence de programme, prévue par l’art. 27 de la même loi ré-
gionale, ayant par objet la procédure de passation d’un ac-
cord de programme pour l’individuation des installations de
télécommunications, prévus par l’art. 32 de la loi régionale
6 avril 1998, n° 11 et par l’art. 32 de la loi régionale 21 aout
2000, n° 31 «portant réglementation pour l’installation et
l’exploitation des infrastructures de télécommunications»,
entre les Communes intéressées et la Communauté de mon-
tagne, et en particulier la nouvelle définition des modalitées
et des délais de réalisation des relatives procédures.

Fait à Pont-Saint-Martin, le 25 août 2004.

Le dirigeant 
du service associé,
Dario GIANOTTI

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Communauté de montagne Walser Haute Vallée du Lys
– Service associé pour les télécommunications.

Avis de la promotion de la conférence de programme
pour l’individuation des installations de télécommunica-
tions.
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Ai sensi dell’art. 28 (Pubblicazione degli accordi di pro-
gramma) della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11
«Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta», si informa che il giorno venerdì 1 ottobre
2004, presso la sala consiliare della Comunità montana, in
loc. Capoluogo, 27 – 11020 – ISSIME (AO), avrà luogo la
conferenza di programma, prevista all’art. 27 della medesi-
ma legge regionale, avente ad oggetto la predisposizione
del piano per l’individuazione dei siti di teleradiocomunica-
zione ai sensi dell’art. 32 della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11 e dell’art. 7 della legge regionale 21 agosto
2000, n. 31 «Disciplina per l’installazione e l’esercizio di
impianti di radiotelecomunicazioni», tra i Comuni interes-
sati e la Comunità montana, ed in particolare la ridefinizio-
ne delle modalità e dei termini di attuazione del relativo
procedimento.

Pont-Saint-Martin, 25 agosto 2004.

Il Dirigente 
del Servizio associato

GIANOTTI

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Vu l’art. 28 (Publication des accords de programme) de
la loi régionale 6 avril 1998, n° 11 «portant dispositions en
matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste», on informe que le jour vendredì 1er oc-
tobre 2004, auprès de la salle du conseil de la Communauté
de montagne, lieudit Chef-lieu, 27 – 11020 – ISSIME
(AO), aura lieu la conférence de programme, prévue par
l’art. 27 de la même loi régionale, ayant par objet la procé-
dure de passation d’un accord de programme pour l’indivi-
duation des installations de télécommunications, prévus par
l’art. 32 de la loi régionale 6 avril 1998, n° 11 et par
l’art. 32 de la loi régionale 21 aout 2000, n° 31 «portant ré-
glementation pour l’installation et l’exploitation des infra-
structures de télécommunications», entre les Communes in-
téressées et la Communauté de montagne, et en particulier
la nouvelle définition des modalitées et des délais de réali-
sation des relatives procédures.

Fait à Pont-Saint-Martin, le 25 août 2004.

Le dirigeant 
du service associé,
Dario GIANOTTI

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.
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AVVISI DI CONCORSI

Città di AOSTA.

Concorso pubblico, per titoli e prova di mestiere, per la
nomina a tempo determinato di n. 2 operatori qualificati
nel profilo di operaio qualificato – categoria B – posizio-
ne B1. Graduatoria finale.

AVIS DE CONCOURS

Ville d’AOSTE.

Concours externe, sur titres et épreuve, en vue du recru-
tement sous contrat à durée déterminée de deux opéra-
teurs qualifiés – ouvriers qualifiés (catégorie B – posi-
tion B1). Liste d’aptitude finale.

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA

1° HENRIET Virginio Domenico punti / points 152,70

2° VIDI Mauro punti / points 151,70

3° SOPPELSA Corrado punti / points 148,70 precede x art.10 bando di concorso c.1 lett.«n» /
priorité au sens de la lettre n) du premier alinéa 
de l’art. 10 de l’avis de concours

4° PESSION Fabrizio punti / points 148,70

5° PIEROPAN Paolo punti / points 147,11

6° PAGANIN Ermes punti / points 145,03

7° PALMAS Gianluca punti / points 145,01

8° VERTHUY Patrik punti / points 144,39

9° MALACARNE Silvano punti / points 142,20

10°ROMEO Rinaldo punti / points 141,32

11°PERAZZONE Ivan punti / points 140,43

12°PEAQUIN Ivan punti / points 138,20

13°RIGA Stefano punti / points 137,87

14°MUNARI Ferrandino punti / points 137,20

15°REITANO Giuseppe punti / points 135,97

16°PERRON William punti / points 129,00

17°GUIDETTI Maurizio punti / points 128,97

18°GIACOMINI Paolo punti / points 128,70

19°PIZZINI Adriano punti / points 124,89

20°DALLE LUCHE Mauro punti / points 124,70

21°POLIN Enrico punti / points 124,02

22°DEMAZ Pietro punti / points 120,58

23°GIARDINI Massimo punti / points 119,89



4570

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004

24°BIAZZETTI Carlo punti / points 119,73

25°CHARBONNIER Marco punti / points 119,25

26°PAGANIN Edy punti / points 119,03

27°LANARO Roberto punti / points 115,10

28°LAURENZIO Fabrizio punti / points 114,93

29°CHATEL Massimo punti / points 114,29

30°VERDUCI Maurizio Giuseppe punti / points 113,61

31°VARONE Massimiliano punti / points 110,93

32°DONDI Alessandro punti / points 110,78

33°VENTRICE Moreno punti / points 109,00

34°ROSOLEN Marco punti / points 108,99

35°COTTIN Patrik punti / points 108,15

36°TALOTTA Giuseppe punti / points 107,31

37°LOMBARDO Antonino punti / points 107,10

38°JACQUEMOD Luca punti / points 106,00 precede x art. 10 bando di concorso comma 3/
priorité au sens du troisième alinéa de l’art. 10 
de l’avis de concours 

39°CHENAL Paolo punti / points 106,00 precede x art. 10 bando di concorso comma 2/
priorité au sens du deuxième alinéa de l’art. 10 
de l’avis de concours 

40°SERGI Luca punti / points 106,00 precede x art. 10 bando di concorso comma 3/
priorité au sens du troisième alinéa de l’art. 10 
de l’avis de concours

41°BOCHE Massimo punti / points 106,00

42°FERRARIS Roberto punti / points 105,16

43°FAVRE Roberto punti / points 102,90

44°MARCOZ Fabrizio punti / points 101,00

45°NIGRISOLI Maurizio punti / points 100,58

46°POLITANO Mario punti / points 100,00

47°VERDUCCI Alessandro punti / points 99,50

48°GIRARDI Massimo punti / points 99,13

49°MARCONATO Maurizio punti / points 96,45

50°LUPATO Roberto punti / points 96,29

51°MARZENTA Pietro Michele punti / points 96,00 precede x art. 10 bando di concorso c.1 lett.«s»/
priorité au sens de la lettre s) du premier alinéa 
de l’art. 10 de l’avis de concours
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Il Segretario Generale
MINELLI

N. 346

Città di AOSTA.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 1 posti di agronomo – categoria D – posizione D –
funzionario. Graduatoria finale.

Le secrétaire général,
Loris MINELLI

N° 346

Ville d’AOSTE.

Concours externe, sur titres et épreuves, en vue du re-
crutement d’un agronome (catégorie D – position D :
cadre). Liste d’aptitude finale.

52°BOSCARDIN Edy punti / points 96,00

53°LUPI Fabio punti / points 95,00

54°SAGARIA Maurizio punti / points 94,96

55°MAMMOLITI Massimo punti / points 94,07

56°PIEILLER Pierluigi punti / points 93,00

57°PERNISCO Vincenzo punti / points 91,00

58°ADDARIO Antonio punti / points 90,00 precede x art. 10 bando di concorso comma 3/
priorité au sens du troisième alinéa de l’art. 10 
de l’avis de concours

59°LIBERTINI Gianfranco punti / points 90,00

60°ROSTI Dario punti / points 89,00

61°VACQUIN Federico punti / points 87,92

62°RUFFINI Simone punti / points 87,00

63°MELLA Ingrid punti / points 85,985

64°MANTOVA Fabio punti / points 83,24

65°BELINGHERI Marino punti / points 82,00

66°LIBERTINI Barbara punti / points 81,00

67°GAMBIN Federica punti / points 80,00

68°MAMMOLITI Claudio punti / points 79,93

69°CRISTIANI Michele punti / points 77,99

70°MILETO Ivanoe punti / points 76,97

71°MARTELLO Andrea punti / points 76,00

72°MONGIOVETTO Mikael punti / points 75,50

73°PELLICANO’ Maurizio punti / points 75,00

74°ANZOLA Gianluca punti / points 71,50

75°COMO Fabrizio punti / points 71,00
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1° DAVISOD Giuliano punti 24.93

Il Segretario Generale
MINELLI

N. 347

Comune di COGNE.

Bando di concorso pubblico per titoli, per l’assunzione,
ai sensi della L. 68/1999, a tempo indeterminato part ti-
me, 25% dell’orario settimanale – di un aiuto biblioteca-
rio, categoria A), posizione A) del C.C.R.L.

Ai sensi delle vigenti leggi, si rende noto che in relazio-
ne al concorso per soli titoli per l’assunzione ai sensi della
L.68/1999 a tempo indeterminato part-time 25% per un po-
sto di aiuto bibliotecario - Cat. «A» pos. «A» – a 9 ore setti-
manali, svolto nel nostro Comune il giorno 12 agosto 2004,
si è formata la seguente graduatoria:

1. GUICHARDAZ Deny con punti 13,50

Cogne, 13 agosto 2004.

Il Segretario comunale
TRUC

N. 348

Comune di DONNAS.

Estratto di bando di concorso pubblico per esami per
l’assunzione di istruttore ufficiale amministrativo – cat.
C pos. C2 – a tempo determinato per un anno.

IL SEGRETARIO COMUNALE

rende noto

Che il Comune di DONNAS ha indetto un concorso
pubblico, per esami, per l’assunzione di un Istruttore
Ufficiale Amministrativo – Cat. C Pos. C2 – a tempo deter-
minato per un anno.

Titolo di studio: titolo di studio di istruzione secondaria
di secondo grado valido per l’iscrizione all’Università (di-
ploma di maturità).

È altresì ammesso il personale dei Comuni, delle
Comunità Montane, dei loro Consorzi, delle Istituzioni
Pubbliche di assistenza e di beneficenza e dell’Istituto auto-
nomo per le case popolari, in servizio degli enti della Valle
d’Aosta, che abbia un’anzianità minima di cinque anni nella
Cat. C1 e sia in possesso di un diploma di istruzione secon-
daria di primo grado.

Prova preliminare: conoscenza della lingua francese o

1er) Giuliano DAVISOD 24,93 points

Le secrétaire général,
Loris MINELLI

N° 347

Commune de COGNE.

Avis de concours externe, sur titres, en vue du recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée et à temps par-
tiel (25 p. 100 de l’horaire hebdomadaire), d’un aide-bi-
bliothécaire – catégorie A – position A de la CCRT, au
sens de la loi n° 68/1999.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné du fait
que – suite au concours externe, sur titres, qui a eu lieu à
COGNE le 12 août 2004, en vue du recrutement, sous
contrat à durée indéterminée et à temps partiel (25 p. 100 de
l’horaire hebdomadaire), d’un aide-bibliothécaire – catégo-
rie A – position A, 9 heures hebdomadaires – la liste d’apti-
tude suivante a été approuvée : 

1er) Deny GUICHARDAZ 13,50 points

Fait à Cogne, le 13 août 2004.

Le secrétaire communal,
Marco TRUC

N° 348

Commune de DONNAS.

Avis de concours externe, sur épreuves, pour le recrute-
ment d’un instructeur administratif – cat. C pos. C2 –
sous contrat à durée déterminée pour une année.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

donne avis

Du fait que la commune de DONNAS a ouvert un avis
de concours externe, sur épreuves, pour le recrutement d’un
instructeur administratif – cat. C position C2 – sous contrat
à durée déterminée pour une année.

Titre d’études : Titre final d’études secondaires valable
pour l’inscription à l’Université.

En outre est admis au concours le personnel travaillant
depuis cinq ans au minimum dans la Cat. C1 auprès des
Communes, des Communautés de Montagne, de leurs co-
opératives, des institutions publiques d’assistance et bien-
faisance et de l’Institut Autonome pour les maisons popu-
laires et possédant un titre d’étude secondaire de premier
degré.

Épreuve préliminaire : Connaissance de la langue fran-
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italiana con le modalità di cui alla Delibera della Giunta
Regionale n. 999 del 29.03.1999.

PROGRAMMA D’ESAME

Prima prova scritta:

• Tributi Comunali: Imposta Comunale sugli Immobili,
Tassa Rifiuti Solidi Urbani, Imposta Pubblicità e
Pubbliche Affissioni.

• Cenni su entrate COSAP e Acquedotto.

Seconda prova scritta:

• Test inerenti le materie di cui sopra.

Prova orale:

• Materie della prova scritta;

• Nozioni sull’ordinamento comunale (Organi e compe-
tenze);

• Nozioni sui servizi comunali di: anagrafe, stato civile,
elettorale, leva, protocollo e archivio.

• Diritti e doveri del pubblico dipendente.

Almeno una materia tra quelle orali, a scelta del candi-
dato, dovrà essere svolta in lingua ufficiale diversa da quel-
la scelta per lo svolgimento delle prove concorsuali.

Scadenza presentazione domande: 30 settembre 2004.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia integrale
del bando gli interessati possono rivolgersi alla Segreteria
del Comune di DONNAS durante le ore di apertura al pub-
blico (dal lunedì al venerdì dalle ore 08.30 alle ore 12.30 –
lunedì dalle ore 14.30 alle ore 17.30 tel. 0125/807051 -
804728).

Donnas, 4 agosto 2004.

Il Segretario comunale
LONGIS

––––––––––––––

ALLEGATO «A»
(MODELLO DI DOMANDA)

Al Signor Sindaco del 
Comune di
11020 DONNAS

Il/la sottoscritto/a ______________________________

çaise ou italienne dont à la Délibération du Gouvernement
Régional n° 999 du 29.03.1999.

PROGRAMME D’EXAMEN

Première épreuve écrite :

• Impôts communaux : impôt communal sur les habita-
tions, impôt sur les déchets solides et urbains, impôt sur
la publicité et l’affichage public.

• Notions sur les impôts COSAP et le Service des eaux.

Deuxième épreuve écrite :

• Textes concernant les matières de l’épreuve écrite.

Épreuve orale :

• Matières de l’épreuve écrite ;

• Notions sur l’organisation communale et régionale (or-
ganismes et leurs propres compétences) ;

• Notions sur l’organisation des services communaux de :
registre de la population, état civil, électoral, militaire et
recrutement de l’armée, enregistrement et archive ;

• Droits et devoirs de l’employé public.

Au moins un des sujets parmi ceux de l’oral, au choix
du candidat, devra être présenté dans une langue officielle
différente de celle choisie pour le déroulement des épreuves
du concours.

Échéance de présentation des demandes : 30 septembre
2004.

Pour des renseignements complémentaires et pour obte-
nir la copie intégrale de l’avis de concours les personnes in-
téressées doivent s’adresser au secrétariat de la Commune
de DONNAS lors de l’ouverture au public (du lundi au ven-
dredi de 8.30 à 12.30 – lundi de 14.30 à 17.30 tel. 0125-
807151 – 804728).

Fait à Donnas, le 4 août 2004.

Le secrétaire communal,
Marina LONGIS 

––––––––––––––

ANNEXE «A»
FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE

Monsieur le Syndic
de la Commune de
11020 DONNAS (AO)

Je soussigné(e) ________________________________
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___________________________________ (cognome) (no-
me)

CHIEDE

di essere ammesso/a a partecipare al concorso pubblico,
per esami, per l’assunzione a tempo determinato per un an-
no di un Istruttore Ufficiale Amministrativo – cat. C pos.
C2 bandito in data 21 luglio 2004.

Dichiara sotto la propria responsabilità:

• di essere nato/a a __________________________ in da-
ta ______________________________ 

• di essere residente nel Comune di _______________
___________ prov. ________ via _______________
___________________________ n. _____ tel. _____/
______________

• di essere cittadino/a italiano/a oppure di essere cittadi-
no/a ______________________________ (specificare
lo Stato membro dell’Unione europea)

• di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
_____________________________________ oppure
_____________________________________________
_________________ (specificare i motivi della non
iscrizione o cancellazione)

• di essere penalmente indenne oppure ______________
_________________________________ (specificare);

• di essere fisicamente idoneo all’impiego;

• di aver adempiuto agli obblighi di leva (per i concorren-
ti di sesso maschile);

• di essere in possesso del titolo di studio di istruzione se-
condaria di secondo grado valido per l’iscrizione
all’Università (diploma di maturità) conseguito presso
___________________________________ in data ___
___________________ o di aver prestato servizio pres-
so uno degli enti di cui all’art. 2 comma a) del bando di
concorso per un periodo minimo di cinque anni.

• di non essere stato/a licenziato/a, revocato/a,
destituito/a, o dispensato/a da un impiego pubblico o
privato oppure ________________________________
__________________________ (specificare le cause);

• di voler sostenere le prove del concorso in lingua
_____________________________________ (specifi-
care: italiano o francese);

• (eventuale) di richiedere l’esonero dall’accertamento
della conoscenza della lingua francese e/o italiana per il
seguente motivo: ______________________________
_____________________;

• di richiedere che qualsiasi comunicazione sia inviata al

________________________________________ (Nom)
(Prénom)

DEMANDE

d’ être admis(e) à participer au concours externe, sur
épreuves, lancé le 21.07.2004 en vue du recrutement d’un
instructeur administratif - cat. C pos. C2 – sous contrat a
durée déterminée pour une année.

A cet effet, je déclare sur l’honneur:

• être né(e) le __________________ à _______________
_______________________________;

• résider dans la Commune de ___________________
_____________, rue ____________________________
n° ______ prov. ________________________ tél.
_________________________;

• être citoyen(ne) italien(ne) ou bien _________________
_______________________________ (préciser l’Etat
membre de l’Un ion européenne);

• être inscrit(e) sur les listes électorales de la Commune
de ____________________________ ou bien ______
_____________________________________________
______________________ (préciser les motifs de la
non inscription ou de la radiation de ces listes);

• ne pas avoir subi de condamnation pénale ou bien
____________________________________ (préciser);

• remplir les conditions d’aptitude physique requises;

• être en règle vis-à-vis des obligations de l’armée (pour
les candidats du sexe masculin);

• posséder le titre final d’études secondaire valable pour
l’inscription à l’Université obtenu auprès de _______
____________________________ le ______________
ou d’avoir travaillé auprès d’une administration pu-
blique dont à l’art. 2 c.a. de l’avis de concours pendant
une période de cinq années minimum ou bien de possé-
der le titre d’étude secondaire de premier degré obtenu
le ________________;

• n’avoir jamais été destitué(e), ni révoqué(e), ni licen-
cié(e) d’un emploi auprès d’une administration publique
ou bien _____________________________________
_____________ (préciser les raisons);

• vouloir utiliser le _______________________________
dans les épreuves du concours (préciser italien ou fran-
cais);

• (eventuel) de demander l’exonération de l’épreuve pour
la connaissance de la langue française ou italienne pour
la raison suivante: ______________________________
_________________ ;

• souhaiter recevoir toute communication à l’adresse sui-



seguente indirizzo: _____________________________
_____________________________________________

_________________________

Firma
_____________

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 349

ANNUNZI LEGALI

Assessorato Agricoltura, Risorse Naturali e Protezione
Civile.

Bando di gara (Pubblico incanto) (per le forniture al di
sotto della soglia di rilievo comunitario)

a) Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta -
Assessorato Agricoltura, Risorse Naturali e Protezione
Civile - Dipartimento Risorse Naturali, Corpo Forestale,
Protezione Civile e Antincendio, Loc. Amérique, 127/a
- 11020 QUART (Ufficio Appalti) tel. 0165/776285-
776229 - Fax 0165/765814.

b) Procedura di aggiudicazione: Pubblico incanto ai sensi
del R.D. 18.11.1923, n. 2440, del R.D. 23.05.1924,
n. 827 e del D.P.R. 18.04.1994, n. 573.

Nel caso di più offerte uguali si procederà all’aggiudica-
zione a norma dell’art. 77, comma 2, del citato R.D.
n. 827/1924.

Potrà procedersi all’aggiudicazione anche in presenza di
una sola offerta, purché valida. 

In caso di revoca dell’aggiudicazione provvisoria alla
ditta prima classificata, l’Amministrazione si riserva la
facoltà di interpellare la ditta seconda classificata. Nel
caso in cui non si possa comunque procedere all’aggiu-
dicazione definitiva, interpellerà nell’ordine di classifica
tutte le ditte partecipanti fino all’esaurimento della stes-
sa.

Il prezzo offerto deve essere pari o inferiore al prezzo a
base d’asta, art. 73 lettera c) R.D. 827/1924.

L’Amministrazione si riserva la facoltà di verificare la
congruità del prezzo nel caso di offerta anormalmente
bassa.

c) Descrizione dell’appalto:

vante: ______________________________________
_______________________________________

Fait à _________________________

Signature
_____________

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 349

ANNONCES LÉGALES

Assessorat de l’agriculture, des ressources naturelles et
de la protection civile.

Avis d’appel d’offres ouvert (pour fournitures au-des-
sous du seuil d’intérêt communautaire).

a) Collectivité passant le marché : Région autonome
Vallée d’Aoste – Assessorat de l’agriculture, des res-
sources naturelles et de la protection civile –
Département des ressources naturelles, du Corps fores-
tier, de la protection civile et des services d’incendie et
de secours – 127/a, région Amérique – 11020 QUART –
(Bureau des marchés publics) – Tél. 01 65 77 62 85 –
01 65 77 62 29 – Fax 01 65 76 58 14.

b) Mode de passation du marché : Appel d’offres ouvert,
au sens du DR n° 2440 du 18 novembre 1923, du DR
n° 827 du 23 mai 1924 et du DPR n° 573 du 18 avril
1994.

En cas de plusieurs offres équivalentes, il est procédé à
l’adjudication au sens du deuxième alinéa de l’art. 77 du
DR n° 827/1924 susmentionné.

Il peut être procédé à l’attribution même en présence
d’une seule offre valable.

En cas d’annulation de l’adjudication provisoire,
l’Administration se réserve la faculté de s’adresser à
l’entreprise placée deuxième dans la liste des soumis-
sionnaires retenus. Au cas où l’adjudication définitive
s’avérerait encore impossible, l’Administration peut
s’adresser à tous les soumissionnaires retenus, suivant la
liste susdite et jusqu’à épuisement de celle-ci.

Le prix offert doit être égal ou inférieur à la mise à prix,
au sens de la lettre c) de l’art. 73 du DR n° 827/1924.

L’Administration se réserve la faculté de soumettre à
une vérification les offres jugées anormalement basses.

c) Descriptif du marché :
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c.1.1 Luogo di consegna: Autorimessa del Corpo
Forestale della Valle d’Aosta, sita in località Plan
Felinaz, n. 159, nel comune di CHARVENSOD;

c.1.2. Oggetto dell’Appalto: n. 1 autocarro fuoristrada
4X4 tipo «pick up», con cabina allungata da as-
segnare in dotazione al Corpo Forestale della
Valle d’Aosta per attività antincendio.

c.1.3. Qualità della fornitura – caratteristiche tecniche:
per le caratteristiche tecniche vedi art. 4 del
Capitolato Speciale d’Appalto.

c.1.4. Importo a base d’asta: Euro 25.000,00 I.V.A.
esclusa

c.1.5. Termine di consegna: entro 90 giorni dalla data
di ricevimento della lettera di aggiudicazione.

d) Documenti inerenti all’appalto: I soggetti interessati po-
tranno richiedere la documentazione presso l’Ufficio
Appalti del Dipartimento Risorse Naturali, Corpo
Forestale, Protezione Civile e Antincendio, sito in Loc.
Amérique, 127/A, nel Comune di QUART, tel.
0165/776285-776229, durante l’orario d’ufficio (dal lu-
nedì al venerdì dalle ore 9.00 alle ore 12.00 e il martedì
dalle ore 9.00 alle ore 12.00 e dalle ore 14.00 alle ore
16.00) o tramite posta elettronica a.todesco@regione.
vda.it – s.castiglion@regione.vda.it o scaricarla dal sito
internet www.regione.vda.it sezione bandi di gara.

e) Termini e modalità di presentazione dell’offerta:

e.1.1 Le offerte, redatte in lingua italiana o francese,
dovranno pervenire, pena l’esclusione e ad esclu-
sivo rischio della Ditta offerente, entro e non ol-
tre le ore 16.00 del giorno 30.09.2004 all’indiriz-
zo di cui alla lettera a).

e.1.2 Offerta economica: deve essere redatta, in carta
bollata, in lingua italiana o in lingua francese ed
indicare: l’oggetto della fornitura, il prezzo offer-
to in Euro, sia al netto che al lordo dell’I.V.A. (in
cifre e in lettere).

In caso di discordanza tra quanto esposto in lette-
re e quanto esposto in cifre sarà considerata vali-
da l’indicazione più vantaggiosa per l’Ammini-
strazione.

L’offerta, firmata dal legale rappresentante
dell’Impresa, deve essere, pena l’esclusione,
chiusa in busta sigillata con ceralacca e controfir-
mata sui lembi di chiusura (eventuali sigilli sulla
ceralacca o timbri sui lembi di chiusura non equi-
varranno alla controfirma). Si deve inoltre indi-
care il numero di partita I.V.A., la ragione socia-
le e la sede e, pena l’esclusione, l’esplicita di-
chiarazione che l’offerta sarà considerata valida

c.1.1. Lieu de livraison : Garage du Corps forestier de
la Vallée d’Aoste – 159, Plan-Félinaz –
CHARVENSOD.

c.1.2. Objet du marché : Fourniture d’un camion tout
terrain 4x4 (modèle pick-up) à cabine allongée,
destiné au Corps forestier de la Vallée d’Aoste
pour les services d’incendie et de secours. 

c.1.3. Qualité et caractéristiques techniques des pro-
duits à fournir : Les caractéristiques techniques
sont définies à l’art. 4 du cahier des charges spé-
ciales.

c.1.4. Mise à prix : 25 000,00 euros, IVA exclue.

c.1.5. Délai de livraison : Dans les 90 jours qui suivent
la date la lettre d’attribution du marché.

d) Retrait de la documentation relative au marché : Les
sujets intéressés peuvent demander la documentation re-
lative au marché faisant l’objet du présent avis au Bu-
reau des marchés publics du Département des res-
sources naturelles, du Corps forestier, de la protection
civile et des services d’incendie et de secours – 127/A,
région Amérique, Quart, tél. 01 65 77 62 85 – 01 65 77
62 29, pendant les heures de bureau (du lundi au ven-
dredi de 9 h à 12 h et le mardi également de 14 h à 16
h), ou par courrier électronique : a.todesco@regione.
vda.it – s.castiglion@regione.vda.it. Ladite documenta-
tion peut également être téléchargée du site internet
www.regione.vda.it – section « Marchés publics ».

e) Délais et modalités de dépôt des soumissions :

e.1.1. Les soumissions, rédigées en italien ou en fran-
çais, doivent parvenir à l’adresse visée à la lettre
a) du présent avis au plus tard le 30 septembre
2004, 16 h, sous peine d’exclusion, au risque ex-
clusif du soumissionnaire.

e.1.2. L’offre, établie en italien ou en français sur pa-
pier timbré, doit indiquer : l’objet de la fournitu-
re et le prix offert en euros (IVA incluse et ex-
clue), exprimé en chiffres et en lettres. 

En cas de différence, c’est l’indication la plus
avantageuse pour l’Administration qui est rete-
nue.

Chaque offre – signée par le représentant légal de
l’entreprise – doit être introduite dans un pli scel-
lé à la cire à cacheter et signé sur le rabat (les
éventuels sceaux apposés sur la cire à cacheter
ou les éventuels cachets apposés sur le rabat ne
valent pas signature). Le numéro d’immatricula-
tion IVA, la raison sociale et le siège de l’entre-
prise doivent également être indiqués. Il doit être
déclaré explicitement, sous peine d’exclusion,
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ed impegnativa per 180 giorni decorrenti dalla
presentazione. Sulla busta, che non dovrà conte-
nere a pena di esclusione, nessun altro documen-
to, dovrà essere riportata la dicitura «CONTIE-
NE OFFERTA ECONOMICA», oltre l’oggetto
completo della fornitura a cui l’offerta si riferisce
e il nominativo del mittente.

e.1.3 Documenti di gara da presentare unitamente
all’offerta economica:

e.1.3.1 Dichiarazione da effettuare su modello
fornito in facsimile dall’Ente appaltante
o scaricato dal sito internet, con firma
del legale rappresentante dell’Impresa
(con allegata fotocopia di un documento
d’identità pena l’esclusione). La suddet-
ta dichiarazione attesta l’inesistenza di
cause di esclusione dalle gare di cui
all’art. 11 del D. Lgs. 358/92 come suc-
cessivamente modificato dal D.Lgs.
402/98 e la condizione di assoggettabi-
lità o non assoggettabilità all’art. 3 della
Legge 12 marzo 1999, n. 68, si precisa
che tali requisiti sono richiesti dalla leg-
ge a pena di esclusione.

e.1.3.2. Cauzione provvisoria: la partecipazione
alla gara d’appalto è subordinata alla
costituzione di una cauzione provviso-
ria pari al 2% (Euro 500,00) dell’impor-
to a base d’asta, da costituirsi secondo
una delle seguenti modalità: fidejussio-
ne esclusivamente assicurativa o banca-
ria o rilasciata dagli intermediari finan-
ziari iscritti nell’elenco speciale di cui
all’art. 107 del D.lgs. 01.09.1993,
n. 385 che svolgono in via esclusiva o
prevalente attività di rilascio di garan-
zie, a ciò autorizzati dal Ministero del
tesoro, del bilancio e della programma-
zione economica, con validità non infe-
riore a 180 giorni dalla data di scadenza
dell’appalto (scadenza il giorno
30.03.2005), oppure versamento in con-
tanti o titoli di debito pubblico effettua-
to presso la Tesoreria Regionale – UNI-
CREDIT Banca – Via Challand, 24,
11100 AOSTA o assegno circolare inte-
stato a Regione Autonoma Valle
d’Aosta e riportante la clausola di non
trasferibilità; non sono ammessi assegni
bancari. La fidejussione bancaria od as-
sicurativa dovrà contenere, pena
l’esclusione, l’impegno del fidejussore
a rilasciare, qualora l’offerente risultas-
se aggiudicatario, una garanzia fidejus-
soria del 5% dell’importo della fornitu-
ra al netto del ribasso d’asta e prevedere
espressamente la rinuncia al beneficio

que l’offre est valable et engage le soumission-
naire pendant 180 jours à compter de la date de
sa présentation. Aucun autre document ne doit
être placé dans ledit pli, sous peine d’exclusion.
Chaque pli doit porter la mention OFFRE et indi-
quer la nature de la fourniture à laquelle l’offre
fait référence.

e.1.3. Pièces à annexer à l’offre :

e.1.3.1. Déclaration établie sur le modèle fourni
par la collectivité passant le marché ou
téléchargé dudit site Internet, portant la
signature du représentant légal de l’en-
treprise (accompagnée de la photocopie
d’une pièce d’identité du signataire,
sous peine d’exclusion). La déclaration
susdite atteste l’absence de toute cause
d’exclusion des marchés au sens de
l’art. 11 du décret législatif n° 358/
1992, modifié par le décret législatif
n° 402/1998, ainsi que le fait que le
soumissionnaire tombe ou ne tombe pas
sous le coup de l’art. 3 de la loi n° 68
du 12 mars 1999. Les conditions visées
au présent point sont requises par la loi,
sous peine d’exclusion.

e.1.3.2. Cautionnement provisoire : La partici-
pation au marché est subordonnée au
versement d’un cautionnement provi-
soire s’élevant à 2 p. 100 de la mise à
prix (500,00 euros), qui doit être consti-
tué sous l’une des formes suivantes :
caution choisie uniquement parmi les
banques, les assurances ou les intermé-
diaires financiers inscrits sur la liste
spéciale visée à l’art. 107 du décret lé-
gislatif n° 385 du 1er septembre 1993,
dont l’activité unique ou principale
consiste dans la fourniture de garanties
en vertu d’une autorisation du Ministère
du trésor, du budget et de la program-
mation économique, valable 180 jours
au moins à compter de la date de l’ou-
verture des plis (expiration le 30 mars
2005) ou versement en espèces ou en
titres de la dette publique effectué à la
trésorerie régionale (UNICREDIT
BANCA – 24, rue Challant – 11100
AOSTE) ou chèque de banque au nom
de la Région autonome Vallée d’Aoste,
non endossable ; les chèques bancaires
ne sont pas admis. Les cautions choisies
parmi les banques ou les assurances
doivent s’engager, sous peine d’exclu-
sion, à verser, en cas d’attribution du
marché, un cautionnement s’élevant à 5
p. 100 du montant de la fourniture, dé-
duction faite du rabais proposé. Elles
doivent également renoncer explicite-



della preventiva escussione del debitore
principale e la sua operatività entro 15
giorni a semplice richiesta scritta della
stazione appaltante.

La cauzione provvisoria sarà incamerata
dall’amministrazione:

a) in caso di mancata sottoscrizione del
contratto, da parte della ditta aggiu-
dicataria;

b) in caso di mancanza dei requisiti di-
chiarati in sede di gara;

c) in caso di accertata sussistenza dei
provvedimenti ostativi di cui alle
leggi antimafia o di irregolarità nei
confronti degli Enti Assistenziali e
Previdenziali.

La ditta aggiudicataria sarà tenuta al
versamento di una cauzione definitiva
pari al 5% dell’importo contrattuale, co-
me disciplinato dall’art. 13 del
Capitolato Speciale d’Oneri.

e.1.3.3. La dichiarazione che i prodotti offerti
corrispondono alle caratteristiche tecni-
che indicate all’art. 4 «Prescrizioni tec-
niche» del capitolato, elencandole nello
stesso ordine;

e.1.3.4. La dichiarazione delle garanzie offerte
di cui all’art. 9 del capitolato;

e.1.3.5. Libretti di uso e manutenzione in lingua
italiana;

e.1.3.6. Indicazione di un punto di assistenza in
Valle d’Aosta. Qualora l’offerente non
sia in possesso di una sede operativa in
Valle d’Aosta, dovrà presentare una di-
chiarazione di una ditta avente sede in
Valle d’Aosta che si renda disponibile
ad eseguire l’assistenza al posto suo.

La mancata produzione della suddetta documentazione
costituirà motivo di esclusione dalla gara delle Imprese
omettenti.

Tutti i documenti di cui ai punti e.1.3.1., e.1.3.2.,
e.1.3.3., e.1.3.4., e.1.3.5., e.1.3.6. e la busta contenente
unicamente l’offerta economica devono essere inclusi in
un piego, pena l’esclusione, sigillato con ceralacca, con-
trofirmato sui lembi di chiusura, (eventuali sigilli sulla
ceralacca o timbri sui lembi di chiusura non equivarran-
no alla controfirma) da recapitarsi al seguente indirizzo:
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ment au bénéfice de discussion et
rendre disponibles les fonds y afférents
dans un délai de 15 jours sur simple de-
mande écrite du pouvoir adjudicateur.

Le cautionnement provisoire est confis-
qué par l’Administration dans les cas
suivants :

a) L’adjudicataire ne signe pas le
contrat ;

b) L’adjudicataire ne justifie pas des
qualités qu’il a déclarées ;

c) L’adjudicataire fait l’objet des me-
sures de restriction visées aux lois
antimafia ou sa situation vis-à-vis
des cotisations de sécurité sociale
est irrégulière.

Un cautionnement définitif, s’élevant à
5 p. 100 du montant du contrat, doit être
versé par l’adjudicataire suivant les mo-
dalités visées à l’art. 13 du cahier des
charges spéciales.

e.1.3.3 Déclaration attestant que les produits
offerts réunissent les caractéristiques
techniques indiquées à l’art. 4 du cahier
des charges spéciales (« Prescrizioni
tecniche ») ; lesdites caractéristiques
doivent être énumérées dans l’ordre
prévu par ledit article.

e.1.3.4. Déclaration des garanties proposées au
sens de l’art. 9 du cahier des charges
spéciales.

e.1.3.5. Livrets d’utilisation et d’entretien en
italien.

e.1.3.6. Indication d’un centre d’assistance en
Vallée d’Aoste. Si le soumissionnaire
ne dispose pas d’un siège opérationnel
en Vallée d’Aoste, il doit présenter la
déclaration d’une entreprise locale dis-
posée à assurer le service d’assistance
en cause.

L’omission de ladite documentation comporte l’exclu-
sion du marché. 

Les pièces visées aux points e.1.3.1., e.1.3.2., e.1.3.3.,
e.1.3.4., e.1.3.5. et e.1.3.6. et le pli contenant l’offre doi-
vent être glissés, sous peine d’exclusion, dans une enve-
loppe scellée à la cire à cacheter et signée sur le rabat
(les éventuels sceaux apposés sur la cire à cacheter ou
les éventuels cachets apposés sur le rabat ne valent pas
signature), qui doit être transmise à l’adresse suivante :



REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA – AS-
SESSORATO AGRICOLTURA, RISORSE NATURA-
LI E PROTEZIONE CIVILE – Dipartimento Risorse
Naturali, Corpo Forestale, Protezione Civile e
Antincendio – Loc. Amérique, 127/a – 11020 QUART

sul quale dovrà apporsi la seguente dicitura: «Offerta
della ditta ____________________________ per la ga-
ra di appalto per la fornitura di n. 1 autocarro fuoristrada
4X4 tipo “ pick up” con cabina allungata da assegnare
in dotazione al Corpo Forestale della Valle d’Aosta per
attività antincendio - NON APRIRE».

f) Apertura delle offerte: l’apertura delle buste avrà luogo
alla presenza degli interessati, il giorno 04.10.2004 alle
ore 09.00 presso la sede dell’Assessorato Agricoltura,
Risorse Naturali e Protezione Civile - loc. Amérique,
127/a - 11020 QUART.

g) Finanziamento della fornitura e pagamenti alla ditta: la
fornitura è finanziata mediante ordinari mezzi di bilan-
cio. I pagamenti saranno effettuati ai sensi dell’art. 58
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 e successi-
va modificazione ed integrazione, ad avvenuta consegna
della fornitura, a seguito della redazione del verbale di
regolare fornitura e su presentazione di regolare fattura.

h) Altre indicazioni: Le spese di stipulazione del contratto
sono a carico della ditta aggiudicataria.

È vietato il subappalto.

Raggruppamenti di Imprese ai sensi dell’art. 10 del
D.lgs. del 24.07.1992 n. 358 come successivamente mo-
dificato ed integrato.

i) Data di pubblicazione sul Bollettino Ufficiale:
31.08.2004.

Responsabile del procedimento: Dott. Cristoforo CU-
GNOD.

Il Coordinatore
CUGNOD 

N. 350

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Direzione archivi e
biblioteche.

Bando di gara d’appalto.
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RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE – AS-
SESSORAT DE L’AGRICULTURE, DES RES-
SOURCES NATURELLES ET DE LA PROTECTION
CIVILE – Département des ressources naturelles, du
Corps forestier, de la protection civile et des services
d’incendie et de secours – 127/a, région Amérique –
11020 QUART

Ledit pli doit porter la mention « Soumission de l’entre-
prise ____________________________ pour la fourni-
ture d’un camion tout terrain 4x4 (modèle pick-up) à ca-
bine allongée, destiné au Corps forestier de la Vallée
d’Aoste pour les services d’incendie et de secours – NE
PAS OUVRIR».

f) Ouverture des plis : L’ouverture des plis aura lieu, en
présence des intéressés, le 4 octobre 2004, 9 h, à
l’Assessorat de l’agriculture, des ressources naturelles et
de la protection civile – 127/a, région Amérique –
11020 QUART.

g) Financement et paiement de la fourniture : La fournitu-
re est financée par des fonds inscrits au budget régional.
Les paiements sont effectués aux termes de l’art. 58 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989 modifiée,
après la livraison de la fourniture et l’établissement du
procès-verbal relatif à la régularité de cette dernière et
sur présentation de la facture y afférente.

h) Indications supplémentaires : Les frais de passation du
marché sont à la charge de l’adjudicataire.

Le recours à la sous-traitance est interdit.

Les groupements d’entreprises peuvent participer au
marché visé au présent avis au sens de l’art. 10 du dé-
cret législatif n° 358 du 24 juillet 1992 modifié et com-
plété.

i) Date de publication au Bulletin officiel : Le 31 août
2004.

Responsable de la procédure : Cristoforo CUGNOD.

Le coordinateur,
Cristoforo CUGNOD

N° 350

Région autonome Vallée d’Aoste – Direction des ar-
chives et des bibliothèques.

Avis de marché.



4580

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004



4581

N. 35
31 - 8 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



4582

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004



4583

N. 35
31 - 8 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



4584

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 35
31 - 8 - 2004



4585

N. 35
31 - 8 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de l’annonceur.

N° 351



Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e Affari eu-
ropei.

Bando per la partecipazione degli enti territoriali agli
interventi statali per l’ammortamento di mutui venten-
nali per l’impiantistica pubblica sportiva di cui
all’art. 1, comma 1, lettera b), della legge 6 marzo 1987,
n. 65 e successive modificazioni.

1. SOGGETTI RICHIEDENTI

Ai sensi dell’art. 1 del Decreto del Ministero per i Beni
e le Attività culturali del 25 giugno 2003 e dell’art. 2, com-
ma 1, lett. b), della Legge n. 65/1987, possono presentare
domanda:

– i Comuni (singoli o associati);

– le Comunità montane.

2. TERMINI PER LA PRESENTAZIONE DELLE DO-
MANDE E DOCUMENTAZIONE ALLEGATA

Le domande, sottoscritte dal legale rappresentante
dell’Ente richiedente, dovranno essere presentate alla
Regione entro il termine perentorio di 45 giorni dalla data
di pubblicazione sul Bollettino Ufficiale Regionale del pre-
sente atto.

Alle domande dovrà essere allegata la seguente docu-
mentazione tecnica:

– relazione illustrativa dalla quale si evinca la rispondenza
dell’iniziativa con i criteri e le priorità stabiliti con il
Decreto Ministeriale del 25 giugno 2003;

– studio di fattibilità completo di relazione tecnica, quadro
economico e disegni di insieme in numero e scala idonei
a consentire l’individuazione, lo sviluppo completo e
particolareggiato dell’impianto e gli sport in esso prati-
cabili;

– atto amministrativo di approvazione dello studio di fatti-
bilità, anche suddiviso per lotti funzionali ed agibili, con
attestazione della capacità di indebitamento e delle di-
sponibilità finanziarie atte a coprire la quota di mutuo a
carico del richiedente, pari ad almeno il 10% della som-
ma mutuata;

– per i consorzi di Comuni, l’atto costitutivo.

Non saranno ammesse all’istruttoria le domande presen-
tate fuori termine o incomplete.

3. CRITERI

Al fine della valutazione delle domande di ammissione
ai benefici di cui trattasi e della formazione della conse-
guente graduatoria, si terrà conto delle disposizioni di cui
all’art. 2 del D.M. del 25 giugno 2003, il quale prevede i
criteri di seguito indicati:
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Assessorat du tourisme, des sports, du commerce, des
transports et des affaires européennes.

Appel à candidatures en vue de l’attribution aux collec-
tivités territoriales des aides de l’État – visées à la lettre
b) du premier alinéa de l’art. 1er de la loi n° 65 du 6
mars 1987 modifiée – destinées à l’amortissement des
emprunts de vingt ans pour la création d’installations
sportives publiques.

1. DEMANDEURS

Au sens de l’art. 1er du décret du Ministre des biens et
des activités culturelles du 25 juin 2003 et de la lettre b) du
premier alinéa de l’art. 2 de la loi n° 65/1987, ont vocation
à présenter leur candidature :

– les Communes (seules ou associées) ;

– les Communautés de montagne.

2. DÉLAI DE DÉPÔT DES DEMANDES ET DOCU-
MENTATION À PRODUIRE

Toute demande, signée par le représentant légal de la
collectivité concernée, doit parvenir à l’Administration ré-
gionale dans les 45 jours qui suivent la date de publication
du présent avis au Bulletin officiel de la Région.

Ladite demande doit être assortie des pièces techniques
indiquées ci-après :

– rapport illustratif attestant que l’initiative envisagée est
conforme aux critères et aux priorités établis par le dé-
cret ministériel du 25 juin 2003 ;

– étude de faisabilité, assortie du rapport technique, du
cadre économique et des dessins d’ensemble, dont le
nombre et l’échelle doivent permettre de situer l’instal-
lation et d’établir le développement complet et détaillé
de celle-ci et les sports pouvant y être pratiqués ;

– acte administratif d’approbation de l’étude de faisabili-
té, même répartie en lots fonctionnels, attestant la capa-
cité d’endettement et les ressources financières desti-
nées à couvrir la quote-part d’emprunt à la charge du
demandeur, équivalant au moins à 10 p. 100 du montant
de ce dernier ;

– acte constitutif (pour les consortiums de Communes).

Les demandes incomplètes ou présentées hors délai ne
sont pas admises à la phase d’instruction.

3. CRITÈRES

Aux fins de l’évaluation des demandes d’admission aux
aides en cause et de l’établissement du classement y affé-
rent, il est fait application des dispositions de l’art. 2 du DM
du 25 juin 2003, qui fixe les critères ci-après :



a) Criteri di carattere generale: l’ammissione ai finanzia-
menti assistiti dai benefici di legge è subordinata alla
accertata rispondenza degli impianti alle reali esigenze
sportive del territorio, da valutare anche in relazione alla
densità della popolazione, al bacino di utenza dell’im-
pianto, alla sua polifunzionalità, intesa come possibilità
di utilizzazione per sport diversi ed alla sua gestibilità;

b) Criteri di priorità: nell’ambito dei criteri di cui alla pre-
cedente lettera a) ed in relazione alle specifiche iniziati-
ve oggetto di finanziamento, costituiscono ragioni di
priorità degli interventi:

1. la messa a norma degli impianti esistenti;

2. il completamento degli impianti;

3. il recupero o la riattivazione degli impianti;

4. la realizzazione di nuovi impianti in località carenti
di strutture sportive.

4. FORMULAZIONE DELLA GRADUATORIA

A questo proposito, in relazione alla percentuale d’inter-
vento disposta ed all’entità delle risorse disponibili, quando
si renda necessario determinare gli ultimi beneficiari in po-
sizione utile in graduatoria, verrà considerata l’istanza per-
venuta precedentemente, con riferimento alla data di assun-
zione della medesima al protocollo della Regione e al nu-
mero ad essa assegnato.

5. SPESA AMMISSIBILE

La spesa riconosciuta ammissibile comprende la realiz-
zazione delle opere oggetto della domanda e le spese di
progettazione.lo stanziamento complessivo disponibile am-
monta a euro 564.000.

La contribuzione statale è determinata nella misura e
con le modalità di cui all’art. 1, comma 3, della Legge 7
agosto 1989, n. 289, il quale dispone che l’ammortamento
dei mutui è assistito da contribuzione statale pari ad una ra-
ta di ammortamento costante annua posticipata, calcolata
nella misura massima consentita dalla legislazione vigente
al momento dell’emanazione del decreto di approvazione
del programma di finanziamento degli impianti sportivi.

6. TERMINI PER LA PRESENTAZIONE DELLA
DOMANDA DI MUTUO E ISTITUTI MUTUANTI

I beneficiari dovranno presentare, ai sensi dell’art. 8,
comma 2, del D.L. 2 febbraio 1988, n. 22, nel testo modifi-
cato dalla legge di conversione 21 marzo 1988, n. 92, ri-
chiesta di mutuo, corredata del progetto esecutivo, entro il
termine perentorio di quattro mesi dalla data di pubblicazio-
ne del Decreto Ministeriale relativo al programma degli in-
terventi, alla Cassa Depositi e Prestiti, all’Istituto per il
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a) Critères généraux : l’admission aux emprunts ouvrant
droit aux aides prévues par la loi est subordonnée à la
constatation de la conformité des installations aux exi-
gences réelles du territoire en matière de sport, qui doit
être évaluée en fonction également de la densité de la
population, du bassin d’usagers de l’installation, du ca-
ractère multi-fonctionnel de celle-ci, à savoir de la pos-
sibilité d’être utilisée pour des sports différents, et de la
gérabilité ;

b) Critères de priorité : dans le cadre des critères visés à la
lettre a) ci-dessus et compte tenu des initiatives faisant
l’objet du financement, la priorité est donnée dans
l’ordre :

1. à la mise aux normes des installations existantes ;

2. à l’achèvement des installations ;

3. à la réhabilitation ou à la remise en fonction des ins-
tallations existantes ;

4. à la réalisation de nouvelles installations à des en-
droits où les structures sportives font défaut.

4. ÉTABLISSEMENT DU CLASSEMENT

À ce propos, compte tenu du pourcentage des aides ac-
cordé et du montant des ressources disponibles, lorsqu’il
s’avère nécessaire d’établir quels sont les derniers bénéfi-
ciaires figurant au classement, il est tenu compte de la date
de présentation des demandes, à savoir de la date d’enregis-
trement de ces dernières au bureau compétent de la Région
et du numéro qui leur a été attribué.

5. DÉPENSE ÉLIGIBLE

La dépense jugée éligible comprend la réalisation des
ouvrages faisant l’objet de la demande d’aide et les frais de
conception y afférents. Les ressources disponibles s’élèvent
au total à 564 000,00 euros.

Le concours de l’État est fixé selon le montant et les
modalités visés au troisième alinéa de l’art. 1er de la loi
n° 289 du 7 août 1989, qui prévoit que pour l’amortisse-
ment des emprunts une aide de l’État peut être accordée,
correspondant à un versement annuel différé, calculé selon
le montant maximum autorisé par la législation en vigueur
au moment de l’adoption du décret d’approbation du plan
de financement des installations sportives.

6. DÉLAI DE DÉPÔT DES DEMANDES D’EM-
PRUNT ET ÉTABLISSEMENTS ACCORDANT LES-
DITS EMPRUNTS

Les bénéficiaires doivent présenter, au sens du deuxiè-
me alinéa de l’art. 8 du DL n° 22 du 2 février 1988, tel qu’il
a été modifié par la loi de conversion n° 92 du 21 mars
1988, une demande d’emprunt – assortie du projet d’exécu-
tion des ouvrages envisagés – dans les quatre mois qui sui-
vent la date de publication du décret ministériel relatif au
plan des actions, à la «Cassa Depositi e Prestiti, all’Istituto



Credito Sportivo o agli altri istituti di credito di cui
all’art. 14, comma 3, del decreto legge 13 maggio 1991,
convertito con modificazioni dalla legge 12 luglio 1991,
n. 202.

7. UTILIZZO DELLE EVENTUALI DISPONIBILITÀ
RESIDUE

In caso di economie derivanti da una variazione dei tassi
più favorevole all’atto dell’approvazione del programma da
parte del Ministero per i Beni e le Attività Culturali, le stes-
se potranno essere ridistribuite ai soggetti collocati succes-
sivamente in graduatoria agli aventi diritto, fino alla con-
correnza della somma resasi disponibile.

Nel caso in cui i beneficiari degli interventi non rispetti-
no i termini previsti e risultino quindi inadempienti, suben-
trano quelli collocati successivamente in graduatoria, per
gli importi resisi così disponibili.

N. 352

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di VAL-
TOURNENCHE – piazza della Chiesa, 1 – 11028 VAL-
TOURNENCHE.

Avviso di avvenuta gara.

Ai sensi dell’art. 20 della Legge 19.03.1990 n. 55 si co-
munica l’esito della gara relativa ai Lavori di ricostruzione
del piede d’alpe in loc. Champlève – nel Comune di VAL-
TOURNENCHE; importo a base d’asta di € 744.814,74,
esperita in data 12.07.04.

Imprese partecipanti: 1) S.E.L.I. di LOMBARD P. & C.
di PONTEY (AO); 2) ENTREPRISE ROCAPINA di
ISSOGNE (AO).

Imprese escluse: ENTREPRISE ROCAPINA di
ISSOGNE (AO).

Miglior offerente: S.E.L.I. di LOMBARD P. & C. di
PONTEY (AO) con un ribasso del 5,11%.

Criterio di aggiudicazione: massimo ribasso.

Valtournenche, 16 agosto 2004.

Il Responsabile
della procedura

MARTINI

N. 353 A pagamento.

Comunità Montana Grand Combin – Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

Estratto bando di gara per appalto di servizi.

1. Denominazione e indirizzo ufficiale dell’amministra-
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per il Credito Sportivo» ou aux autres établissements de
crédit visés au troisième alinéa de l’art. 14 du décret-loi du
13 mai 1991, converti, avec modifications, en la loi n° 202
du 12 juillet 1991.

7. UTILISATION DES RESSOURCES RÉSI-
DUELLES

En cas d’économies dérivant d’une variation favorable
des taux au moment de l’approbation du plan de la part du
Ministère des biens et des activités culturelles, les res-
sources en cause peuvent être accordées aux sujets figurant
au classement après les ayants-droit, jusqu’à concurrence
des sommes disponibles.

Au cas où les bénéficiaires ne respecteraient pas les dé-
lais fixés et seraient donc défaillants, les aides qui auraient
dû être versées à ces derniers sont accordées aux autres can-
didats, suivant l’ordre du classement.

N° 352

Région autonome Vallée d’Aoste – Commune de VAL-
TOURNENCHE – 1, place de l’Église – 11028 VAL-
TOURNENCHE.

Avis de passation d’un marché public.

Au sens de l’art. 20 de la loi n° 55 du 19 mars 1990, avis
est donné du fait que le marché afférent aux travaux de re-
construction de l’alpage situé à Champlève, dans la commu-
ne de VALTOURNENCHE (mise à prix : 744 814,74 €), a
été attribué le 12 juillet 2004.

Entreprises soumissionnaires : 1) S.E.L.I. di LOM-
BARD P. & C. de PONTEY ; 2) ENTREPRISE ROCAPI-
NA d’ISSOGNE.

Entreprise exclue : ENTREPRISE ROCAPINA
d’ISSOGNE.

Adjudicataire : S.E.L.I. di LOMBARD P. & C. de
PONTEY, qui a proposé un rabais de 5,11 %. 

Critère d’attribution du marché : Au plus fort rabais.

Fait à Valtournenche, le 16 août 2004.

Le responsable 
de la procédure,

Pietro MARTINI

N° 353 Payant.

Communauté de montagne Grand Combin – Région au-
tonome Vallée d’Aoste.

Extrait d’un avis de marché de services.

1. Dénomination et adresse officielle de la collectivité



zione aggiudicatrice: Comunità montana Grand Combin,
fraz. Chez Roncoz, n. 29/a, 11010 GIGNOD (AO), tel n.
0165.25.66.11, fax n. 0165.25.66.36, sito www.grandcom-
bin.org.

2. Descrizione/oggetto dell’appalto: Gestione del servi-
zio di animazione per gli ospiti delle strutture per anziani
(microcomunità e centri diurni) presenti nel territorio della
Comunità montana Grand Combin.

3. Luogo di esecuzione della prestazione dei servizi:
Microcomunità per anziani nel Comune di GIGNOD – Loc.
Chez Roncoz 29/A (25 utenti), microcomunità per anziani
«Oberdze» nel Comune di GIGNOD – Loc. Capoluogo (11
utenti), microcomunità per anziani nel Comune di DOUES
– Loc. Planavilla, 19 (16 utenti), microcomunità per anziani
nel Comune di ROISAN – Loc. Martinet (24 utenti), centro
diurno nel Comune di SAINT-OYEN – Via Roma (circa 10
utenti).

4. Quantitativo o entità totale: Importo presunto annuo
€ 36.668,00.

5. Durata dell’appalto o termine di esecuzione: Annuale
per il periodo dal 01.10.2004 al 30.09.2005, eventualmente
rinnovabile per due annualità, a discrezione dell’Ammini-
strazione.

6. Garanzie richieste: Provvisoria 2% e definitiva 5%
dell’importo a base di gara.

7. Tipo di procedura: Procedura aperta o pubblico in-
canto ai sensi dell’articolo 6 del decreto legislativo 17 mar-
zo 1995, n. 157.

8. Criteri di aggiudicazione: Offerta economicamente
più vantaggiosa ai sensi dell’articolo 23, comma b, del de-
creto legislativo n. 157/1995 e della Deliberazione di
Giunta regionale della Valle d’Aosta n. 1926 del 19 maggio
2003, in base ai seguenti criteri: merito tecnico organizzati-
vo max 35; qualità dell’offerta max 35; prezzo max 30 pun-
ti.

9. Scadenza fissata per la ricezione delle offerte o delle
domande di partecipazione: 27.09.2004, ore 12,00 presso
sede Ente di cui al punto 1.

10. Apertura buste - Data, ora e luogo: 27.09.2004, ore
14,30, sede Ente di cui al punto 1.

Il Segretario
MAURO

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.
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passant le marché : Communauté de montagne Grand
Combin, 29/a, Lieu dit Chez Roncoz - 11010 GIGNOD
(AO), tél. 0165.256611, fax 0165.256636 - site Internet
www.grandcombin.org

2. Description/objet du marché : Gestion du service
d’animation pour les résidents des maisons de retraite et
pour les personnes fréquentants les centres pour le troisiè-
me âge présents sur le territoire de la Communauté de mon-
tagne Grand Combin.

3. Lieu d’exécution : Maison de retraite dans la
Commune de GIGNOD – 29/A, Lieu dit Chez Roncoz (25
résidents), maison de retraite «Oberdze» dans la Commune
de GIGNOD – Lieu dit Capoluogo (11 résidents), maison
de retraite dans la Commune de DOUES – 19, Lieu dit
Planavilla, (16 résidents), maison de retraite dans la
Commune de ROISAN – Lieu dit Martinet (24 résidents),
centre pour le troisième âge dans la Commune di SAINT-
OYEN – Rue Roma (environ 10 personnes fréquentantes).

4. Valeur du marché : Montant annuel prévu
36 668,00 €.

5. Durée du marché ou délais d’exécution : Annuel pour
la période du 01.10.2004 au 30.09.2005. Possibilité de re-
nouvellement pour deux annualitées, à la discrétion de
l’Administration.

6. Garanties requises : Cautionnement provisoire 2% et
définitif 5% de la mise à prix.

7. Type de procédure : Procédure ouverte ou appel
d’offre au sens de l’article 6 du décret législatif n. 157 du
17 mars 1995.

8. Critères d’attribution du marché : Offre économique-
ment la plus avantageuse au sens de la lettre b) de l’art. 23
du décret législatif n. 157/1995 et de la délibération du
Gouvernement régional de la Vallée d’Aoste n. 1926 du 19
mai 2003, compte tenu des éléments suivants: mérite tech-
nique et organisationnel (35 points maximum), qualité de
l’offre (35 points maximum), prix (30 points maximum).

9. Délais de dépôt des soumissions ou des demandes
d’invitation : 27.09.2004, 12h à l’adresse indiquée au point
1

10. Date, heure et lieu de l’ouverture des plis:
27.09.2004 à 14h30 à l’adresse indiquée au point 1.

Le secrétaire,
Patrizia MAURO

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.
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Adret» (presso Comune di CHAMBAVE, Via E.
Chanoux n. 53 - tel. 0166/46106).

Avviso di gara per estratto.

L’Ente in epigrafe ha indetto pubblico incanto ai sensi
delle L.R. n. 12/96 s.m.i. e della L. n. 109/94 s.m.i. per l’ag-
giudicazione dei lavori relativi all’intervento globale con-
sortile (lavori in terra ed opere di irrigazione) in località
Champlan nel Comune di CHAMBAVE.

L’importo complessivo dell’appalto, al netto di I.V.A., è
pari ad €. 699.136,46 di cui €. 678.773,26 soggetti a ribas-
so ed €. 20.363,20 per oneri connessi all’attuazione dei pia-
ni della sicurezza non soggetti a ribasso.

Categoria prevalente: OS1 class. II tenuto conto dell’in-
cremento di cui all’art. 3, c. 2, del D.P.R. n. 34/00. Altra ca-
tegoria: OG6 class. I.

Il disciplinare e tutta la documentazione di gara, sono
visibili presso lo studio tecnico Accaemme, Avenue
Conseil des Commis 24, AOSTA (tel. 0165/26.12.18) dal
lunedì al venerdì, dalle 13.30 alle 17.00. Il modello di di-
chiarazione ed il modulo di presa visione della documenta-
zione di gara, da produrre in originale a corredo dell’offer-
ta, dovranno essere obbligatoriamente ritirati a mano presso
lo Studio Accaemme negli orari sopra indicati, previo ap-
puntamento telefonico.

Le offerte dovranno pervenire all’indirizzo in epigrafe
entro e non oltre le ore 12.00 del 29.09.2004.

L’aggiudicazione avverrà mediante il criterio del prezzo
più basso determinato mediante ribasso percentuale unico
sull’importo soggetto a ribasso d’asta con esclusione auto-
matica delle offerte che presentino una percentuale di ribas-
so pari o superiore a quanto stabilito ai sensi dell’art. 25, c.
7, L.R. 12/96 s.m.i.

Il testo integrale del bando di gara è affisso nell’albo
pretorio del Comune di CHAMBAVE.

Chambave, 16 agosto 2004.

Il Presidente del CMF
CHATRIAN
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Adret » (c/o Maison communale de CHAMBAVE – 53,
rue É. Chanoux – tél. 01 66 46 106).

Extrait d’un avis d’appel d’offres.

Le Consortium d’amélioration foncière « Chambave
Adret » donne avis du fait qu’il entend procéder à la passa-
tion d’un marché public sur appel d’offres ouvert, au sens
de la LR n° 12/1996 modifiée et complétée et de la loi
n° 109/1994 modifiée et complétée, en vue de l’attribution
des travaux de réaménagement global des terrains du
Consortium situés à Champlan, dans la commune de
CHAMBAVE (réaménagement des sols et ouvrages d’arro-
sage).

La mise à prix globale s’élève à 699 136,46 €, IVA ex-
clue, dont 678 773,26 € pouvant faire l’objet de rabais et
20 363,20 € afférents à la réalisation des plans de sécurité,
ne pouvant faire l’objet d’aucun rabais.

Catégorie principale : OS1, classement II (compte tenu
de la majoration visée au deuxième alinéa de l’art. 3 du
DPR n° 34/2000). Autre catégorie : OG6, classement I.

Le règlement de participation et les pièces afférentes au
marché peuvent être consultés au cabinet technique
«Accaemme», 24, avenue du Conseil des Commis, AOSTE
(tél. 01 65 26 12 18), du lundi au vendredi, de 13 h 30 à
17 h. Les modèles de déclaration et de prise de connaissan-
ce de la documentation, qui doivent être annexés en original
à l’offre, doivent obligatoirement être retirés directement au
cabinet «Accaemme», dans les horaires susmentionnés, sur
rendez-vous téléphonique. 

Les offres doivent parvenir à l’adresse visée à l’en-tête
au plus tard le 29 septembre 2004, 12 h.

Le marché est attribué suivant le critère du prix le plus
bas par rapport à la mise à prix, calculé sur la base du pour-
centage de rabais unique proposé, avec exclusion automa-
tique des offres dont le pourcentage de rabais est égal ou
supérieur au montant fixé au sens du septième alinéa de
l’art. 25 de la LR n° 12/1996 modifiée et complétée. 

L’avis d’appel d’offres intégral est publié au tableau
d’affichage de la Commune de CHAMBAVE.

Fait à Chambave, le 16 août 2004.

Le président du CAF,
Livio CHATRIAN
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